
        
            
                
            
        

    

Kedves Vásárlónk!

 

Szeretettel és tisztelettel nyújtjuk át a példányodat. 
Köszönjük, hogy megvásároltad ezt a kötetet a szerző, az eredeti nyelvű szerkesztők és egyéb munkatársak, a hazai kiadó, a kiadó vezetői, a fordító, az irodalmi szerkesztő, a lektor, a kiadói szerkesztő, a korrektorok, a tördelők, a kommunikációs munkatársak, a rendszerfejlesztők és üzemeltetők, a kiadó sok egyéb munkatársa és a terjesztő minden munkatársa nevében.

 

Igen, rengeteg ember munkáját támogattad a vásárlásoddal.

Emellett támogattad még a magyar nyelvű e-könyvkiadás fejlődését, és azt, hogy az egész világon minél több, minél jobb minőségű magyar e-könyv minél könnyebben elérhető legyen.

 

Gratulálunk a döntésedhez, és tisztelettel köszönjük.

 

Bízunk benne, hogy a könyveinkkel és a kiszolgálással örömet szerzünk neked, mihamarabb viszontláthatunk, és másoknak is ajánlod a Könyvmolyképző könyveit.
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PROLÓGUS

– Van ott valaki?

– Halló? Igen. Itt vagyok!

– Á, Lukas! Nem szólt bele. Egy pillanatra azt hittem, hogy… valaki más az.

– Nem, én vagyok. Csak megigazítom a fejhallgatót. Elég mozgalmas reggelünk van.

– Igazán?

– Igen. Csupa unalmas tennivaló. Bizottsági ülések. Egy kicsit megfogyatkoztunk. Sok volt az áthelyezés.

– De csillapodnak a kedélyek? Nem történt újabb felkelés?

– Nem, nem. Lassan visszaállunk a régi mederbe. Az emberek reggel felkelnek és dolgozni mennek, este bezuhannak az ágyba. A héten több lottót tartottunk, néhányakat nagy öröm ért.

– Az jó. Nagyon jó. Hogy halad a munka a hatos szerverrel?

– Köszönöm a kérdést, jól. Minden jelszó működik, amit adott. De egyelőre csak ugyanazokat az adatokat találom. Nem is értem, miért olyan fontos ez az egész.

– Keressen tovább! Minden fontos. Kell lennie valami oknak, hogy ott van.

– Ugyanezt mondta a bejegyzésekről is ezekben a könyvekben, de nekem egy csomó teljes badarságnak tűnik. Már azon is elgondolkodtam, hogy az egész csak kitaláció.

– Miért? Miről olvas?

– A C kötetnél járok. Ma reggel erről a… gombáról olvastam. Egy pillanat, megkeresem. Itt is van. Az a neve, hogy Cordyceps.

– És az egy gomba? Sosem hallottam róla.

– Itt azt írja, hogy csinál valamit a hangya agyával; átprogramozza, mint egy gépet, amitől a hangya felmászik egy növény tetejére, aztán ott meghal.

– Egy láthatatlan gépezet, ami agyakat programoz át? Valami azt súgja nekem, hogy ez nem csak úgy véletlenül került a könyvbe.

– Igen? És mi az üzenete?

– Az, hogy… az, hogy nem vagyunk szabadok. Senki.

– Milyen felemelő gondolat. Már értem, hogy miért sózta rám ezeket a hívásokat.

– A polgármestere? Akkor ezért…? Egy ideje nem veszi fel nekem.

– Nem ezért. Csak nincs itt. Dolgozik valamin.

– Min dolgozik?

– Inkább nem árulom el. Nem hiszem, hogy örülne neki.

– Miből gondolja?

– Abból, hogy én sem örülök neki. Próbáltam is lebeszélni, de néha elég… csökönyös tud lenni.

– Ha bajba készül kerülni, arról tudnom kellene. Azért vagyok itt, hogy segítsek. El tudom intézni, hogy szemet hunyjanak afölött, amit tesz…

– Éppen ez az… nem bízik magában. Abban sem hisz, hogy mindig ugyanaz az ember beszél.

– De igen. Én vagyok az. A gépek valahogy elváltoztatják a hangomat.

– Én csak mondom, hogy mit gondol.

– Bárcsak észhez térne, és belátná, hogy én tényleg segíteni akarok!

– Én hiszek magának. Szerintem a legjobb, amit most tehet, hogy drukkol nekünk.

– Miért?

– Mert az az érzésem, hogy ebből az egészből semmi jó nem sülhet ki.
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18-as siló

A Gépészet folyosóin mindenütt a fúrástól felverődött por szállt. A mennyezeten futó kábelek kötegei lassan himbálóztak, a csövek valósággal rázkódtak. A generátortermet pedig szaggatott dübörgés töltötte meg, zengett a falakról, és azokat az időket idézte, amikor a kiegyensúlyozatlan gépek veszélyesen imbolyogtak.

A rémes lárma középpontjában pedig Juliette Nichols állt, overallja derékig leengedve, a ruha ujjai a derekánál megkötve. A por és az izzadság vékony sárrétegként ült az alsóingén. Teljes súlyával az ásógépnek feszült, és az izmos karja rengett, ahogy a gép fémdugattyúja újra és újra a 18-as siló betonfalának csapódott.

A rezgést még a fogaiban is érezte. Minden csont és ízület rázkódott a testében, és itt-ott fájdalom emlékeztette a régi sebekre. A bányászok, akik általában a gépet kezelik, oldalról, rosszallóan néztek. Juliette elfordította a tekintetét a falból kifelé szálló betonporfelhőről. Látta, hogyan néznek rá a bányászok, hogy a homlokukat ráncolva, keresztbe tett karral méregetik. Vajon azért haragszanak, mert kisajátította a gépüket? Vagy a ledöntött tabuktól félnek, hogy arra ásnak, amerre ásni nem szabad?

Juliette lenyelte a szájában összegyűlt piszkot és port, és a szétporladó falra koncentrált.

Volt egy másik lehetőség is, ami eszébe jutott. Sok jó gépész és bányász halt meg miatta. Brutális harcok törtek ki, amikor ő nem volt hajlandó takarítani. Hány ember veszítette el a szeretteit, a legjobb barátját vagy családtagját? Hányan okolták őt? Még ő is saját magát okolta.

A gép megugrott, fém kongott fémen. Juliette oldalra kormányozta a gép karmait, amikor a vascsontok előbukkantak a beton fehér húsából. Máris jókora lyukat ásott ki a siló külső falából. Az első sor betonvas a feje felett lógott, a rudak végei olvadt gyertyák kanócainak látszottak ott, ahol Juliette a lángvágóval elérte őket. Még két láb beton és egy újabb sor vasrúd következett. A siló falai vastagabbak voltak, mint amilyenre számított. Zsibbadt tagokkal és megfáradt idegszálakkal irányította a gépet, amelynek ék alakú dugattyúja újra a kőbe mart a gerendák között. Ha nem a saját szemével látja az átkozott tervrajzot – ha nem tudja, hogy odakint más silók is vannak –, már rég feladta volna. Mintha a föld legmélyebb bugyrain kellett volna átvágnia magát. A karja csupán elmosódott folt volt a remegéstől. A siló falát támadta, minden erejével ostromolta az átkozott építményt, ki akart jutni a külvilágba.

A bányászok nyugtalanul álldogáltak mögötte. Juliette őket nézte, majd a tekintetét újra a géphez kapta, amikor a fúrórész megkondult az acélon. Az acél körüli fehér foltra koncentrált. Bakancsával az irányítókarba rúgott, ránehezedett a gépre, és az exkavátor előrehaladt egy újabb hüvelyknyit. Jó ideje szünetet kellett volna tartania. A szájában összegyűlt portól már fuldoklott; majd szomjan halt, és a karja is alig bírta. A szétpergő zúzalék belepte a gép alját és Juliette lábát is. Odébb rúgott néhány nagyobb darabot, és folytatta az ásást.

Attól félt, hogy ha még egyszer megáll, nem engedik, hogy folytassa. Polgármester ide vagy oda – műszakvezető ide vagy oda –, a rettenthetetlennek vélt emberek közül sokan már rég borús tekintettel hagyták el a generátortermet. Mintha rettegtek volna attól, hogy valami szent védőréteget tör át, és romlott, gyilkos levegőt enged be közéjük. Juliette tudta; látta abból, ahogy ránéznek. Járt odakint, és így olyan volt nekik, mint valami szellem. Sokan tisztes távolságot tartottak tőle, mintha ragályt hordozna.

Megfeszítette az állkapcsát, ráharapott a foga alatt lévő törmelékre, és újra belerúgott az irányítókarba. Az exkavátor haladt még egy hüvelyknyit. Újabb hüvelyk. Juliette a gépet és a csuklójába nyilalló fájdalmat átkozta. Ördögbe a harcokkal és a halott barátaival. Ördögbe Solóval és az egyedül hagyott gyerekekkel, akiktől az ég tudja, mekkora réteg szikla választja el. És az ördögbe a polgármesterséggel, hogy mindenki úgy néz rá, mintha egyszerre ő lenne az összes műszak vezetője, mintha tudná, mit csinál, mintha engedelmeskedniük kellene neki, jóllehet rettegnek tőle…

Az exkavátor megugrott, és több mint egy hüvelyknyit haladt előre. A gép kalapácsa fülsiketítően sikoltott. Juliette egyik keze lecsúszott, és a gép úgy pörgött, mintha fel akarna robbanni. A bányászok összerezzentek, mint a legyek, némelyik Juliette felé futott, árnyékaik a nyomukban. Juliette megnyomta a vörös leállító kapcsolót, amely szinte láthatatlanná vált a rárakódott fehér porrétegben. A gép rúgva-kattogva lassult le az ámokfutásból.

– Átjutottál! Átjutottál!

Raph magához húzta őt, a sok év bányászléttől megerősödött sápadt karjával átkarolta. A többiek kiáltozva ismételgették, mit tett. Végzett. Az exkavátor olyan hangot adott, mint amikor az összekötő rúd eltörik, hallani lehetett az erőteljes motort, amint ellenállás és súrlódás nélkül, szabadon mozgott. Juliette elengedte az irányítókarokat, és Raph karjaiba omlott. Visszatért belé a kétségbeesés – a gondolat, hogy a barátai élve el vannak temetve egy üres siló sírjában, ahová képtelen eljutni.

– Átjutottál! El onnan!

Egy gépzsírtól és kemény munkától bűzös kéz fogta be a száját, így oltalmazva őt a beáradó levegőtől. Juliette nem kapott levegőt. Ahogy a beton pora lassan eloszlott, megjelent előtte az üres tér sötétsége.

És ott bent, két vasrács között a hatalmas üresség tátongott, az üresség, amely az őket börtönrácsként körülölelő kétrétegnyi vas mögött bújt meg, amely a Gépészettől egész a felszínig elkerítette őket.

Átjutott. Átjutott. Megpillantott valamit, ami más, ami különbözik az ő világuktól, valamit az odakintből.

– Vágót! – motyogta, miközben kihámozta magát Raph kérges kezéből, és bátorkodott levegőt venni. – Hozzatok nekem egy lángvágót! És egy elemlámpát!
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– Ezt aztán megette a rozsda.

– Azok ott mintha hidraulikus csövek lennének.

– Lehet vagy ezeréves.

Az utolsó mondatot Fitz, az olajozó dünnyögte a hiányzó fogainál lévő résen keresztül. A bányászok és gépészek, akik tisztes távolságból követték nyomon az ásást, most mind ott sorakoztak Juliette mögött, aki elemlámpájával keresztülvilágított a szétzúzott sziklából felszálló poron, be a nagy sötétségbe. Raph, aki olyan sápadt volt, akár a levegőben kavargó por, mellette állt, és együtt bújtak be az öt-hat láb vastag betonba vájt kúp alakú kráterbe. Az albínó férfi kidülledt szemmel, felfújt arccal, elfehéredett, összeszorított szájjal meredt maga elé.

– Raph, nyugodtan vehetsz levegőt – nyugtatta Juliette. – Ez is ugyanolyan terem, mint a többi.

A sápadt bányász megkönnyebbült morgással engedte ki a levegőt, majd rászólt a mögötte lévőkre, hogy ne lökdösődjenek. Juliette átadta a lámpát Fitznek, és ellépett a lyuktól, amit fúrt. Átnyomakodott az összegyűlt tömegen, és közben valósággal száguldott a pulzusa a géptől, amit a fal túloldalán pillantott meg. Amit látni vélt, azt hamarosan a többiek motyogása is megerősítette: támasztékok, csavarok, tömlők, rozsdaette acéllemezek – egy gépszörny oldala, ami olyan magasra nyúlt, ameddig csak elért az elemlámpa hitvány fénye.

Juliette reszkető kezébe vízzel töltött bádogbögrét nyomtak, ő pedig mohón ivott belőle. Teljesen kimerült, de a fejében csak úgy kavarogtak a gondolatok. Alig várta, hogy rádióhoz jusson, és Solónak is beszámoljon a fejleményekről. Alig várta, hogy Lukasnak is elmesélje. A föld mélyébe elásott reménysugárra lelt.

– Most mi lesz? – tudakolta Dawson.

A harmadik műszak új vezetője, akitől a vizet is kapta, gondterhelten meredt rá. Dawson a harmincas évei végét taposta, de a sok éjszakai műszaktól idősebbnek tűnt. A kezén a bütykök megtermett rögökké dagadtak, annyiszor törtek el – hol a munkában, hol meg a bunyóban. Juliette visszaadta a bögrét. Dawson belenézett, és kiitta a megmaradt kortyot.

– Most nagyobb lyukat fúrunk – felelte Juliette. – Bemegyünk, és szétnézünk, hátha valaminek hasznát vehetjük.

Juliette mozgásra lett figyelmes a búgó főgenerátor tetején. Még idejében felpillantott, hogy lássa, amint Shirly homlokráncolva őt figyeli, majd gyorsan elfordul.

Juliette megszorította Dawson karját.

– Egy örökkévalóság lenne ezt a lyukat kibővíteni – mondta. – Fúrjunk több tucat kicsi üreget, és kössük össze őket. Úgy egyszerre egészen nagy darabokat tudunk kiszakítani. Kell a másik exkavátor is. És jöhetnek az emberek csákányokkal is, de ha lehet, minél kevesebbet poroljatok.

A harmadik műszak vezetője bólintott, és ujjával a bögrét kopogtatta.

– Nem robbantunk? – kérdezte.

– Nem robbantunk – erősítette meg Juliette. – Akármi legyen is odabent, nem akarom, hogy megsérüljön.

Dawson egyetértően bólintott, Juliette pedig rábízta az ásás további lebonyolítását, és otthagyta. A generátorhoz ment. Shirly is levette felülről az overallját: a ruha ujjait megkötötte a derekán, az alsóingét a kemény munka verejtéke áztatta. Mindkét kezében ronggyal ügyködött a generátor tetején: a régi zsírt és az egész napos fúrás miatt felverődött port törölgette.

Juliette kioldotta az overallja ujjait, és belebújt a ruhadarabba, eltakarva ezzel a testét borító hegeket. Felmászott a generátor oldalán – pontosan tudta, hova kapaszkodhat, hogy melyik alkatrész a forró, és melyik az, amelyik csak meleg.

– Segítsek? – kérdezte, amikor felért. Megfáradt izmai hálásan fogadták a gépből áradó meleget és rezgést.

Shirly megtörölte az arcát az alsóinge szegélyében.

– Megoldom – mondta.

– Sajnálom, hogy ekkora koszt csinálunk. – Juliette-nek fel kellett emelnie a hangját, hogy a szorgos munkában lévő, jókora dugattyúk zajától hallani lehessen. Nem is olyan rég volt az az idő, amikor a gép teljesen kiegyensúlyozatlanul dolgozott, és ha ráállt volna a tetejére, a fogait is kirázza a szájából.

Shirly elfordult, és a sáros, fehér rongyokat ledobta az árnyékának, Kalinak, aki egy vödör zavaros vízben öblítette ki őket. Különös látvány volt, hogy a Gépészet új főnöke olyan apró-cseprő munkával tölti az idejét, mint a generátor tisztogatása. Juliette próbálta elképzelni, ahogy Knox ugyanezt teszi. Aztán századszor is beléhasított a felismerés, hogy ő meg már polgármester, mégis falat bont meg vasat vág. Kali feldobta a rongyokat, Shirly pedig elkapta őket, amitől mindenfelé apró cseppek repültek. Száz szónál is többet elárult, ahogy Juliette régi barátja némaságba burkolózva folytatta a munkáját.

Juliette elfordult onnan, és a fúróbrigádot figyelte, aminek a tagjait ő válogatta össze. Törmeléket takarítottak, és a lyuk kiszélesítésén ügyködtek. Shirly nem örült, hogy nélkülöznie kell néhány emberét, annak pedig végképp nem, hogy egy akkora tabut készülnek áttörni, mint a siló fala. Embert is akkor kellett adnia, amikor egyébként is szűkében volt a dolgos kéznek, mert az erőszakhullám során sokan odavesztek. Az már nem is számított, hogy Shirly vajon Juliette-et okolja-e a férje halála miatt, ő ugyanis önmagát okolta. A feszültség úgy szorult meg kettejük között, mint a darabos gépzsír.

A fúrás zaja hamarosan újra betöltötte a teret. Most Bobby irányította az exkavátort – vaskos, izmos karja csupán elmosódva látszott, amint a kerekekre szerelt légkalapácsot kormányozta. A különös gépezet, a falak mögött eltemetett ereklye látványa újfajta érzések szikráját hozta az eddig kelletlenül dolgozó emberekbe. A félelem és a kétely átadta a helyét az elszántságnak. Egy hordár érkezett; élelmet hozott, Juliette pedig figyelte, ahogy a csupasz kezű, csupasz lábú fiatalember a munkálatokat fürkészi. A hordár lerakta terhét, az élelmet, de magával vitte a pletykát.

Juliette a búgó generátor tetején állva a maga kételyeit csillapította. Azzal győzködte magát, hogy helyesen cselekszenek. A saját szemével látta, milyen hatalmas ez a világ: egy dombról nézett szét a messzeségbe. Most csak annyit kell tennie, hogy a többieknek is megmutatja, mi van odakint. Akkor majd elszáll belőlük a félelem, és végre elszántan dolgoznak.
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Elkészült egy akkora lyuk, amin már át lehet férni. Juliette kapta a megtiszteltetést, hogy elsőként bemehessen. Elemlámpával a kézben mászott át a törmelékkupacon az elhajlott vasrudak között. A generátortermen túli levegő olyan hűvös volt, mint a bányák mélyén. Az öklébe köhögött, mert a fúrásban felkavart por az orrát és a torkát ingerelte. A tátongó hasadékból ugrott egyet, és a másik oldalon landolt.

– Óvatosan! – figyelmeztette a mögötte lévőket. – A talaj nem egyenletes.

Az egyenetlenséget részben a leomló betondarabok okozták, de a padló önmagában sem volt teljesen sima. Mintha egy óriás kaparta volna ki a karmaival.

Juliette végigvezette a lámpa fényét a bakancsától egészen az alig látható, magas mennyezetig, és az előtte tornyosuló roppant gépezetet szemlélte. A főgenerátor eltörpült mellette, de még a főszivattyúk is. Ekkora gépkolosszust építeni sem volt szabad, nemhogy megjavítani. A gyomra görcsbe rándult a rémülettől. Lassan elszállt belőle a remény, hogy valaha életet lehelnek az eltemetett gépezetbe.

Raph odaért mellé a hűvös sötétségbe, az érkezését lehulló törmelék kopogása jelezte. Az albínó férfi rendellenessége generációk óta öröklődött a családjában; a szemöldöke és a szempillája halvány volt, szinte láthatatlan, a bőre pedig olyan sápadt, akár a disznótej. Ám a bányában az árnyak, amik másokat koromfeketébe vontak, neki kifejezetten egészséges árnyalatot kölcsönöztek. Juliette most értette meg igazán, hogy a férfi miért hagyta ott fiatalon a farmokat, hogy a sötétségben dolgozhasson.

Raph füttyentett egyet, miután a maga lámpája fényénél ő is szemügyre vette a gépet. Egy pillanattal később a füttyszó visszhangja mint károgó madár válaszolt a helyiség távoli végéből.

– Az istenek hagyták itt – állapította meg.

Juliette nem válaszolt. Raph nem tűnt olyannak, mint aki ad a papok történeteire, de a látvány valóban ámulatba ejtő volt. Juliette látta Solo könyveit, és gyanította, hogy az ősi emberek, akik a gépezetet építették, ugyanazok voltak, akik a dombok mögötti omladozó, mégis égbe törő építményeket is megalkották. Már attól is aprónak érezte magát, ha belegondolt, azok a népek építették magát a silót is. Kinyújtotta a kezét, és megérintette a fémet, amit évszázadok óta nem érintett kéz és nem látott szem, és azon töprengett, mi mindenre lehettek képesek az ősök. Talán a papok nem is beszélnek akkora badarságokat…

– Ja, az istenek – morgott Dawson a hátuk mögött. – És mi mihez kezdjünk vele?

– Igen, Jules – helyeselt Raph. Csak suttogott, így tisztelte meg a hatalmas árnyakat, a régi időket. – Mivel tervezted kiásni innen ezt az izét?

– Semmivel – felelte a nő. Elnézett a betonfal és az előtte tornyosuló gépszörny között. – Ez az izé kiássa saját magát.

– Már ha be tudjuk indítani – tette hozzá Dawson.

A generátorteremből a munkások a lyuknál gyülekeztek, elzárva az onnan befelé szűrődő fény útját. Juliette a siló külső fala és a magas gépezet közötti keskeny résbe irányította a lámpáját, és azon töprengett, hogyan tudná megkerülni az egészet. Az egyik oldalon elindult az enyhén emelkedő talajon a sötétségbe.

– Be tudjuk – biztosította Dawsont. – Csak rá kell jönni, hogy működik.

– Óvatosan! – szólt rá Raph, amikor egy kő, amit Juliette rúgott meg, odagurult elé. A nő már fejmagasságnál is magasabban járt. Máris megállapította, hogy a helyiségnek nincsen sarka, hanem mindenhol ívesen kanyarodik.

– Ez a hely kör alakú – kiáltott Juliette, és a szavai csak úgy visszhangzottak a sok kő és fém között. – Nem hiszem, hogy ennyi lenne az egész.

– Ott van egy ajtó! – szólalt meg Dawson.

Juliette lecsúszott hozzájuk. A generátorteremből bámészkodók közül valaki elemlámpát kapcsolt. A fénysugár a többiek lámpájával összefogva megvilágított egy ajtót, amelynek szélén a zsanérok is látszottak. Dawson a gép hátulján lévő kart próbálgatta. Egy ideig nyögve erőlködött, de a fém hamarosan feljajdult, amikor legyőzte az izomerő.

 

Az ajtón belépve a gép tágas testében találták magukat. Juliette nem volt felkészülve a látványra. Eszébe jutottak a tervrajzok, amiket Solo rejtett menedékében látott, és rádöbbent, hogy a gépeket méretarányosan rajzolták. A Gépészet alsó szintjeiből kiálló kis kukacok valójában egy emelet magasak és kétszer olyan szélesek voltak. Hatalmas acélhengerek, amelyek közül az egyik ott pihent kör alakú barlangjában, mint aki önmagát temette oda. Juliette figyelmeztette az embereit, hogy legyenek óvatosak, miközben felfedezőútra indultak a gép belsejében. Tucatnyi munkás csatlakozott hozzá; a hangjuk és visszhangjaik búgtak körülöttük, amint bejárták a gépezet belsejének útvesztőjét. A tabukat elsöpörte a kíváncsiság és a csodálkozás, és egy időre az ásást is elfelejtették.

– Ez viszi el a meddőt – állapította meg valaki. A fénysugarak egymásba illesztett fémlemezeken játszottak, amelyek egyfajta csúszdává álltak össze. A lemezek alatt kerekek és fogaskerekek sorakoztak, a túloldalon pedig még több lemez, amik úgy illeszkedtek egymásra, mint a kígyó pikkelyei. Juliette azonnal átlátta, hogy mozog az egész csúszda, hogyan fordulnak át a lemezek a végén, majd jönnek körbe, hogy útjukat újrakezdjék a sor elején. A kő és egyéb törmelék pedig utazhatott a csúszda tetején. Kétoldalt hüvelyknyi vastag lemezek gondoskodtak róla, hogy a kövek ne eshessenek le oldalra. A gépezet által kiásott szikla így elkerült egészen hátra, ahol a dolgozók talicskával elhordhatták.

– Az egészet megette a rozsda – motyogta valaki.

– Nem olyan vészes, mint amilyennek lennie kellene – mondta Juliette. A gépezet évszázadok óta pihent ott, így mostanra már csupán rozsdakupacnak kellett volna lennie, de az acél itt-ott még fényesen csillogott. – Szerintem ez az egész hely légmentesen le volt zárva – gondolkodott hangosan. Eszébe jutott, hogy amikor először áttörte a falat, a nyakán huzatot érzett, és a port befelé szívta valami.

– Hidraulikával működik – állapította meg Bobby. A hangjában csalódottság érződött, mintha most döbbent volna rá, hogy az istenek is ugyanúgy vízzel mosakodtak vécézés után, mint ő. Juliette ennél derűlátóbb volt. Talált valamit, amit meg lehet javítani, ha az áramellátás még működőképes. El lehet indítani. Egyszerű szerkezet volt, mintha az istenek tudták volna, hogy aki egyszer rábukkan, az nem lesz annyira szakavatott és hozzáértő, mint ők voltak. Ezen a gépen is ugyanolyan lánctalp volt, csak éppen végigfutott az egész roppant szerkezet hosszában. A tengelyeket ugyanúgy zsírral kenték. A gép oldalán és tetején is volt lánctalp, bizonyára az is az előrehaladást segítette. Juliette egyedül azt nem értette, hogyan zajlott az ásás. Ott volt a csúszda meg a sok alkatrész, ami mind arra szolgált, hogy a lezúzott követ meg meddőt a gép végéhez szállítsa, de hátul nem volt más, csak egy acélfal, amely a gerendák és járólécek között felfelé vezetett a nagy sötétségbe.

– Ennek az egésznek semmi értelme – szólalt meg Raph, amikor elért a túlsó falhoz. – Nézd meg ezeket a kerekeket. Ennek merre kéne haladnia?

– Azok nem kerekek – közölte Juliette, és a lámpájával odamutatott. – Ez az egész elülső rész forog. Ez a forgástengelye. – Egy központi tengelyre mutatott, ami legalább akkora volt, mint két ember. – Azok a korongok meg szerintem kiállnak a túloldalon, és ásnak.

Bobby hitetlenkedve felsóhajtott.

– A tömör kövön át?

Juliette megnyomta az egyik korongot, de csak alig mozdult. Egy hordó zsír is kevés lesz.

– Szerintem igaza van – helyeselt Raph. Volt ott egy doboz, akkora, mint egy nagy emeletes ágy. Felemelte az oldallemezét, és bevilágított a lámpával. – Ez itt egy sebességváltó. Olyan, mintha ez lenne az erőátviteli rendszer.

Juliette odament hozzá. Odabent férfiderék méretű spirális fogaskerekek pihentek megszáradt zsírba ágyazódva. A fogaskerekek olyan fogakhoz illeszkedtek, ami a falat forgatta. Az egész váltó akkora volt, mint a főgenerátoré. Vagy még nagyobb.

– Rossz hírem van – kezdte Bobby. – Nézzétek, hová vezet az a tengely!

A három elemlámpa fénye összeolvadva világította meg a helyet, ahol a hajtótengely a nagy semmiben végződött. Egy gigantikus gép, és a belsejében hatalmas, üres barlang ott, ahol a gépszörny szívének kellene lennie.

– Ezt így nem mozdítjuk meg – motyogta Raph.

Juliette visszament a gép végéhez. Akkora támasztékok voltak ott, hogy egy erőművet is elbírnának, de nem volt rajtuk semmi. A nő és a többi gépész pontosan ott állt, ahol a motornak kellett volna lennie. És most, hogy tudta, mit keressen, észrevette a bakokat. Hat volt összesen: menetes, nyolchüvelykes oszlopok ősi, megkeményedett zsírral bevonva. Az oszlopokhoz tartozó anya ott lógott a támasztékok alatti kampókra akasztva. Az istenek megszólították Juliette-et. Az ősök üzenetet hagytak, olyan nyelven írva, amit a gépeket jól ismerő emberek megértenek. A messzi múltból mintha azt mondták volna: ez jön ide, csak kövesd ezeket a lépéseket.

Fitz, az olajozó, odatérdelt Juliette mellé, és kezét a nő vállára tette.

– Sajnálom a barátaidat – mondta. Solóra és a gyerekekre gondolt, de Juliette közben úgy hallotta, mintha meg is könnyebbült volna. Juliette a fémbarlang végébe pillantva látta, hogy egyre több bányász és gépész kukucskál befelé félszegen, azt fontolgatva, hogy bemenjenek-e. Mindenki boldog lenne, ha ez az egész kaland itt véget érne, ha Juliette nem ásna tovább, de egyre erősebb volt benne az érzés, hogy ez az egész okkal került oda. A gép nem elrejtve volt előlük, hanem csupán biztonságos helyen tárolták. Megvédték. Elrakták. Zsírral borították és a levegőtől védett helyre tették, csak még azt nem tudta, miért.

– Visszazárjuk az üreget? – kérdezte Dawson. Még az ősz gépésznek sem volt ínyére a további ásás.

– Ez itt vár valamire – állapította meg Juliette. Leakasztotta az egyik hatalmas anyát, és feltette a zsírral borított oszlopra. Ismerős volt a tartóbak mérete. Eszébe jutott a munka, amit mintha egy egész élettel ezelőtt végzett volna, amikor kiigazította a generátort. – Ki kellett nyitnunk – mondta. – Azt akarták, hogy kinyissuk a gép gyomrát. Nézzétek meg a gép hátulját, ahol bejöttünk! Szét fog jönni, de nemcsak azért, hogy a törmelék kimehessen, hanem azért is, hogy valami bejöhessen. Nem is hiányzik a motor!

Raph ott állt mellette, lámpája fényét Juliette hasára irányította, hogy egymás szemébe nézhessenek.

– Tudom, miért ide tették – mondta Raphnak, miközben a többiek elindultak a gép végébe. – Tudom, miért a generátorterem mellé tették.
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Shirly és Kali még mindig a főgenerátort takarította, amikor Juliette előmászott a kotrógép belsejéből. Bobby megmutatta a többieknek, hogyan nyílik a gép hátulja, melyik csavarokat kell kicsavarni, és hogyan lehet leszerelni a lemezeket. Juliette meghagyta nekik, hogy mérjék le a tartóbakok közötti távolságot, majd a tartalék generátor támasztékai közötti távolságot, hogy bebizonyosodjon, amit már amúgy is tudott. A gép, amire rábukkantak, élő tervrajz volt. Tényleg üzenet a régi időkből. Egyetlen felfedezés megannyi újabbat hozott magával.

Juliette figyelte, ahogy Kali kicsavarja a koszt egy rongyból, majd egy kevésbé koszos vízzel teli vödörbe mártja, és rádöbbent a válaszra: a motor tönkremegy, ha évezredekig magára hagyják. A motor csakis akkor marad működőképes, ha használják, ha karbantartja egy csapat ember, aki az egész életét erre tette fel. Egy forró és szappanos elosztócsőből gőz csapott elő, amikor Shirly áttörölte a búgó főgenerátort, Juliette pedig ráeszmélt, hogy éveken át dolgoztak ezért a pillanatért. És régi barátja – aki egyben immár a Gépészet vezetője is volt – bármennyire utálta is a Juliette által kieszelt tervet, egész idő alatt asszisztált hozzá. A főerőmű másik oldalán lévő kisebb generátornak volt ugyanis egy másik, sokkal magasztosabb célja is.

– Úgy néz ki, a bakok stimmelnek – szólalt meg Raph mérőzsinórral a kezében. – Szerinted azzal a géppel hozták ide a generátort?

Shirly lehajította a koszos rongyot, és cserébe kapott egy tisztábbat.

A munkás és árnyéka tökéletes ritmusban dolgozott együtt, akárcsak a dugattyúk.

– Szerintem a tartalék generátor azért kell, hogy az a gép kijusson – magyarázta Raphnak. Csak azt nem értette, miért adná fel valaki a tartalék energiaforrását még csak rövid időre is. Ezzel az egész silót az összeomlás szélére sodorná. És az is lehet, hogy a fal túloldalán egy rozsdaette, használhatatlan motort találnak csak. Nehéz volt elképzelni, hogy bárki támogatná a tervet, ami épp Juliette fejében körvonalazódott.

Rongy repült a levegőben, majd a barna vizű vödörben csattant. Kali nem dobott helyette másikat, mert épp a generátorterem bejárata felé bámult. Juliette követte az árnyék tekintetét, és azonnal pír szökött az arcába. A Gépészet koszos dolgozói között ott állt egy makulátlan külsejű fiatalember ragyogó ezüst overallban, és éppen kérdezett valamit egy férfitól. A szerelő felmutatott, és Lukas Kyle, az IT első embere és Juliette szerelme egyenesen a nő irányába pillantott.

– Kapjon szervizt a tartalék generátor – utasította Juliette Raphot, aki ettől láthatóan megfeszült. A férfi sejtette, mi következik ebből. – Beszereljük, de csak addig, míg kiderül, mit tud az a gép. Egyébként is le akartuk kötni, hogy kitisztítsuk a kipufogócsöveket.

Raph bólintott, az állát megfeszítette, aztán elernyesztette. Juliette megveregette a hátát, és elindult Lukas felé. Útközben fel sem mert nézni Shirlyre.

– Te meg mit csinálsz idelent? – kérdezte Lukastól. Előző nap beszéltek, és a férfi nem szólt, hogy látogatást tervez. Sarokba akarta szorítani.

Lukas megtorpant, és összevonta a szemöldökét – Juliette máris borzasztóan érezte magát, amiért letorkolta. Nem volt sem ölelés, sem üdvözlő kézfogás. Túlságosan hatása alatt volt az aznapi felfedezésnek, túl feszült volt még miatta.

– Ezt én is kérdezhetném tőled – felelt Lukas. Tekintete a falból kivájt kráterre tévedt. – Amíg te lyukakat furkálsz idelent, addig az IT vezetője végzi a polgármester munkáját.

– Akkor minden a régi – mondta Juliette, és nevetett. Próbálta enyhíteni a feszültséget, de Lukas nem mosolygott. Juliette erre a férfi karjára tette a kezét, és kivezette a folyosóra, el a generátortól. – Sajnálom – mondta. – Csak meglep, hogy itt látlak. Szólhattál volna, hogy jössz! De örülök, hogy látlak. Ha fel kell mennem aláírni pár dolgot, örömmel megteszem. Ha beszédet kell tartanom, vagy kisbabát kell puszilgatnom, állok elébe. De múlt héten is megmondtam, hogy valahogy kiszabadítom a barátaimat. És mivel nem voltál oda az ötletért, hogy megint a dombokon át menjek…

Lukas szeme elkerekedett a nyílt eretnekség hallatán. Körülnézett, hallja-e őket valaki.

– Jules, te egy maroknyi ember miatt aggódsz, miközben a siló egész népe nyugtalan. Magas-fent mindenütt engedetlenségről suttognak. Ez még ugyanannak a felkelésnek a visszhangja, amit te szítottál, csak éppen most ellenünk irányul.

Juliette érezte, ahogy elönti a forróság. Eleresztette Lukas karját.

– Én nem akartam részese lenni annak a harcnak. Itt sem voltam!

– Most viszont itt vagy. – A szeme szomorú volt, nem dühös, és Juliette rádöbbent, hogy Lukas napjai is ugyanolyan hosszúak lehetnek magas-fent, amilyenek az övéi voltak lent a Gépészetben. Az elmúlt héten kevesebbet beszéltek, mint amikor még a 17-es silóban volt. Fizikailag most közelebb voltak egymáshoz, lelkileg mégis távolodtak.

– Mit akarsz, mit tegyek? – kérdezte a nő.

– Kezdetnek hagyd abba az ásást. Kérlek! Billings máris tucatnyi panaszt kapott a szomszédoktól, akik azt találgatják, mi lesz velünk. Néhányan úgy gondolják, a kinti világ betör hozzánk. A középső szinteken egy pap már két vasárnapi misét tart, ahol a veszélyekre figyelmeztet, és arról mesél, hogy látomása volt, amiben a por színültig tölti a silót, és ezrek halnak meg…

– Papok… – prüszkölte Juliette.

– Igen, papok, akiknek a miséire fentről és a mélyből is járnak emberek. És ha ez a pap egy harmadik misének is szükségét érzi, fellázad a nép.

Juliette a hajába túrt – ujjai kavicsokat és törmeléket söpörtek ki. Bűnbánóan nézett a levegőben szálló porra.

– Mit hisznek az emberek, mi történt velem odakint? A takarítás alatt. Mit mondanak?

– Sokan el sem hiszik – mondta Lukas. – Az egész úgy hangzik, mint valami tündérmese. Mi az IT-n tudjuk, mi történt, de egyesek abban sem biztosak, hogy kimentél egyáltalán. Olyan pletykát is hallottam, hogy az egészet csak a választás megnyerésére találtad ki.

Juliette káromkodott egyet magában.

– És ahhoz mit szólnak, hogy több siló is van?

– Én évek óta szajkózom, hogy a csillagok is ugyanolyan napok, mint a miénk, de vannak dolgok, amik túl nagyok ahhoz, hogy az ember felérje. És nem hiszem, hogy ezen változtat, ha megmented a barátaidat. Ha fognád a barátodat, akivel rádiózni szoktál, felvinnéd a bazárokhoz, és ott közölnéd, hogy egy másik silóból jött, akkor sem hinnének neked jobban.

– És Walker? – Juliette a fejét rázta, de tudta, hogy Lukasnak igaza van. – Luke, nem azért akarom megkeresni a barátaimat, hogy bizonyítsam, mi történt velem. Ez itt nem rólam szól. Amott mindenütt halottak vannak. Azok a srácok szellemek között élnek!

– És mi nem? Mi nem a halottaink fölött eszünk? Jules, könyörgöm! Százak fognak meghalni azért, hogy megments néhányakat. Talán jobb nekik odaát.

Juliette mélyen beszívta a levegőt, és egy ideig benntartotta, nehogy a harag elhatalmasodjon rajta.

– Nem, Lukas, nem jobb nekik. A férfi, akit meg akarok menteni, félig-meddig már így is beleőrült abba, hogy ennyi éven keresztül egyedül élt. Az ottani gyerekek meg maguk is gyerekeket szülnek. Szükségük van az orvosainkra és a segítségünkre. Mellesleg… megígértem nekik.

Lukas szomorú szemmel hallgatta. Nem tudta meggyőzni. Hogyan is törődhetne Lukas olyanokkal, akikkel soha életében nem találkozott? Juliette lehetetlent kért tőle, és ezt ő is pontosan érezte. Elvégre őt érdekelték azok, akiknek az elméjét heti kétszer mérgezték a miséken? Vagy érdekelték az idegenek, akik a saját élükre választották, de akikkel sosem találkozott?

– Nem én akartam ezt a munkát – mondta Juliette. Nehéz volt úgy beszélni, hogy ne hangozzon vádaskodón. Nem ő akart polgármester lenni, csak mások akarták, hogy az legyen. De úgy tűnt, már ők is kezdik meggondolni magukat.

– Én sem tudtam, mire lettem árnyék – vágott vissza Lukas. Belekezdett még valamibe, de elhallgatott, amikor egy csapat bányász lépett ki a generátorteremből. A lépteik alatt egész porfellegek verődtek fel.

– Mit kezdtél el? – kérdezte Juliette.

– Azt akartam kérni, hogy ha tényleg muszáj ásni, akkor legalább titokban csináld. Vagy hagyd rá ezekre az emberekre, és gyere…

A végét elharapta.

– Azt akartad mondani, hogy menjek haza? Mert nekem ez az otthonom. És komolyan egy szemmel sem vagyunk jobbak, mint a legutóbbi vezetők? Hazudni akarunk a népnek? Titokban szervezkedni?

– Félek, mi sokkal rosszabbak vagyunk – válaszolt Lukas. – Ők csak azért küzdöttek, hogy életben tartsanak minket.

Juliette ezen felnevetett.

– Minket? Engem is, és téged is a halálba küldtek.

Lukas nagyot sóhajtott.

– Úgy értem, mindenki mást. Azon ügyködtek, hogy mindenki más életben maradhasson. – Nem bírta ki: Juliette nevetését látva ő is elmosolyodott. A nő szétkente az arcán a könnyeit, amik apró sárnyomokat hagytak.

– Adj nekem pár napot idelent – győzködte Juliette. Nem kérés volt, hanem maga az engedély. – Megnézem, hogy egyáltalán megvan-e az eszközünk az ásáshoz. Aztán jövök újszülötteket csókolni meg halottakat búcsúztatni – persze nem ebben a sorrendben.

Lukas a morbid viccet hallva csak a homlokát ráncolta.

– És visszafogod az eretnekséget?

A nő bólogatott.

– Ha ásunk, akkor csendben csináljuk. – Magában közben azon gondolkodott, hogy a gépezet, amit nemrégiben kiástak, tud-e máshogy dolgozni, mint hatalmas morajlással. – Egyébként is arra gondoltam, hogy tartunk egy kis áramszünetet. Egy ideig most nem szeretném, ha teljes gőzzel menne a főgenerátor. Biztos, ami biztos.

Lukas bólintott, Juliette-nek pedig feltűnt, milyen könnyen jöttek és milyen szükségesnek tűntek a hazugságok. Egy pillanatra azon is elgondolkodott, hogy elmondja Lukasnak egy másik gondolatát; valamit, ami hetek óta ott motoszkált a fejében, azóta, hogy az orvosi rendelőben lábadozott az égési sérüléseiből. Volt valami, amit meg akart tenni odafent, de végül arra jutott, nem tetézi tovább a bajt. Így aztán csak annyit mondott el a tervből, amiről tudta, hogy Lukas is szívesen hallja.

– Ha idelent mindent elrendeztem, szeretnék felmenni. És maradok is egy ideig – mondta, és megfogta a férfi kezét. – Hazamegyek egy időre.

Lukas mosolygott.

– De figyelj, Luke! – kezdte, mert úgy érezte, figyelmeztetnie kell. – Én láttam a kinti világot. Éjjelente Walk rádióját hallgatom. Odakint nagyon sok hozzánk hasonló ember van, akik ugyanúgy félelemben, egymástól elszakítva, tudatlanságban élnek. Remélem, te is tudod, hogy én nem csak a barátaimat akarom megmenteni. A végére akarok járni az egésznek. Tudni akarom, mi van ezeken a falakon kívül.

Lukas ádámcsutkája nagyot emelkedett, majd visszasüllyedt. Az arcáról eltűnt a mosoly.

– Túl messze vágyódsz – jegyezte meg szelíden.

Juliette mosolyogva megszorította a kedvese kezét.

– Mondja ezt az, aki a csillagokat nézi.
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17-es siló

– Solo! Solo bácsi!

Egy fiatal lány hangja halványan szűrődött oda a legmélyebben lévő termesztőgödrökhöz, el egészen a hűvös földekig, ahol már nem égtek a fények, és már nem termett semmi. Jimmy Parker éppen ezen a helyen üldögélt egyedül az élettelen föld fölött, egy régi barát emlékének közelében. Merengett, és közben a keze agyagdarabokat vett fel és nyomott porrá. Ha nagyon erősen koncentrált, még érezte a karmok szúrását az overallon keresztül. Még hallotta, ahogy Árnyék kis pocakja úgy berreg, akár a szivattyúk. Ám ahogy az ifjú hang erősödött, úgy lett egyre nehezebb megtartani ezeket az emlékeket. Egy elemlámpa fénye vágott át az utolsó sor növényen, azon a részen, amit a fiatalok a Vadonnak hívtak.

– Megvagy!

A kis Elise méreteit meghazudtoló lármát tudott csapni. Túlméretezett bakancsában Jimmyhez masírozott, aki csak figyelte, és közben eszébe jutott, amikor réges-rég azt kívánta, bárcsak Árnyék beszélni tudna. Megannyi álomban látta Árnyékot fekete bundával borított, berregő hangú fiúnak. De már nem voltak ilyen álmai. Mostanában hálával gondolt a napokra, amiket szótlanságban tölthetett a régi barátjával.

Elise átnyomakodott a korlát rúdjai között, és belekarolt Jimmy karjába. Jimmy csaknem megvakult, mert a kislány a mellkasához szorította a lámpát, ami felfelé, egyenesen a szemébe világított.

– Ideje indulni! – unszolta Elise. – Itt az idő, Solo bácsi!

Jimmy az erős fényben szaporán pislogott. Tudta, hogy a lánynak igaza van. A kis Elise, a csapat legfiatalabb tagja több vitát csendesített el, mint amennyit kirobbantott. Jimmy fogott még egy marék agyagot, szétszórta a port a földön, aztán a combjába törölte a kezét. Nem akart menni, de tudta, nincs maradásuk. Azzal vigasztalta magát, hogy az egész csak átmeneti. Juliette megígérte. Azt mondta, később visszajöhet ide, és majd élhet azokkal, akik átköltöznek. Jó ideig nem lesz lottó. Sokan jönnek majd, és újra benépesítik a silóját.

Jimmy a sok ember gondolatától megborzongott. Elise megint a karját ráncigálta.

– Menjünk! Menjünk! – ismételgette.

Jimmy akkor döbbent rá, hogy mitől is fél. Nem attól, hogy egy napon fel kell kerekednie, mert az még odébb volt. Nem is attól, hogy a mélyben kell berendezkednie, mert a legnagyobb része már szárazra került, így nem is volt ijesztő. Attól félt, hogy mi lesz, amikor visszatér. Az otthona ahogy üresedett, úgy vált egyre biztonságosabbá; amint többen lettek, máris megtámadták. Egy része azt kívánta, bárcsak maradhatna egyedül, bárcsak megint lehetne Solo.

Felkelt, és Elise-zel visszamentek a lépcsőpihenőhöz. A kislány lelkesen cibálta Jimmy kérges kezét a lépcsőkhöz, ahol összegyűjtötte a holmijait. Lentről Rickson és a többiek hangja hallatszott a néma lépcsőházban. Az egyik szükségvilágítás kiégett azon az emeleten, így a zöld félhomályt sötét folt törte meg. Elise megigazította a tarisznyát, amiben az emlékkönyve pihent, és megragadta a hátizsákja fogantyúját. Élelem, víz, váltóruha, elemek, egy viharvert baba, a hajkeféje – ez volt lényegében minden tulajdona. Jimmy megfogta neki a hátizsákot, hogy bele tudjon bújni, majd felvette a maga terhét. A többiek hangja elhalkult. A lépcsőház még rengett egy kicsit a lépteiktől. Lefelé igyekeztek, ami meglepő irány, ha az ember ki akar jutni.

– Mennyi idő múlva jön értünk Jewel? – kérdezte Elise. Megfogta Jimmy kezét, és elindultak lefelé.

– Nemsoká – felelte Jimmy, ami annyit tett, hogy ő sem tudja. – Igyekszik, de hosszú utat kell megtennie. Emlékszel, milyen soká tartott, mire lement a víz?

Elise bólogatott.

– Én számoltam a lépcsőfokokat! – büszkélkedett.

– Igen. Most viszont tömör sziklákon kell átvágniuk, hogy eljussanak ide. Az pedig nem könnyű.

– Hannah azt mondja, amikor Jewel eljön, több tucat ember jön vele.

Jimmy nagyot nyelt.

– Több száz – recsegte. – Vagy talán több ezer.

Elise megszorította a kezét. Újabb fokokat tettek meg, miközben némán számolgattak. Mindkettejük számára komoly erőfeszítés volt addig elszámolni.

– Rickson azt mondja, nem is segíteni akarnak, hanem elveszik a silónkat.

– Mert Rickson csak a rosszat látja az emberekben – magyarázta Jimmy. – Ahogy te meg csak a jót látod bennük.

Elise felnézett rá.

Egyiküknek sem sikerült ezerig elszámolni. Jimmy arra gondolt, Elise talán el sem tudja képzelni, milyen az a több ezer ember. Már ő maga is csak alig emlékezett rá.

– Jó lenne, ha meglátná a jót az olyan emberekben, mint én – mondta a kislány.

Jimmy megállt, még mielőtt a következő pihenőhöz értek volna. Elise megfogta a kezét és a himbálózó tarisznyáját, aztán megállt. Jimmy odatérdelt hozzá. Amikor Elise morcosan legörbítette a száját, kivillant a rés, ahonnan kiesett a foga.

– Mindenkiben van valamennyi jó – magyarázta Jimmy. Megszorította Elise vállát, és érezte, ahogy a torkát gombóc szorítja el. – De rossz is. Néha Ricksonnak is igaza van.

Borzasztóan érezte magát, amiért ezt mondja, amiért ilyesmivel tömi Elise fejét, de a sajátjaként szerette azt a lányt. Vastag acélajtókkal akarta felruházni, hogy legyen, ami megvédje, amikor a siló újra megtelik. Ezért engedte neki, hogy szétvágja a bádogdobozokba rejtett könyveket, és eltegye a kedvenc oldalait. Ezért segített neki kiválogatni, hogy melyik lap fontos, és melyik nem. Amiket Jimmy választott, azok később a túlélése zálogát jelenthetik.

– Jobb lenne, ha Rickson szemével látnád a világot – jelentette ki Jimmy, és gyűlölte magát, amiért ilyet mond. Azzal felállt, és elindult vele lefelé a lépcsőn. Most nem számolt, csak gyorsan megtörölte a szemét, még mielőtt Elise észreveszi, hogy sír, még mielőtt felteszi valamelyik egyszerű kérdését, amire nincs egyszerű válasz.
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Nem volt könnyű hátrahagyni az otthon fényeit és kényelmét, de Jimmy belement, hogy leköltözzenek az alsó farmokra. A gyerekek ott érezték jól magukat. Hamar neki is láttak a munkának a földeken. Mellesleg így közelebb voltak az elárasztott alsó szintekhez is.

Jimmy lement a nyirkos lépcsőn, és látta a friss rozsdafoltokat, hallotta az acélt nyaldosó víz hangját. A víz sok helyen tönkretette a szükségvilágítást, és a megmaradt lámpákban is piszkos buborékok úszkáltak. Jimmynek eszébe jutott, hogy ahol most csupán levegő volt, ott egyszer halak úszkáltak. Ahogy a vízszint csökkent, találkoztak is néhány hallal, noha Jimmy azt hitte, réges-rég kifogta az utolsót is. Némelyik a hátramaradt sekély pocsolyákban rekedt, így a kifogásuk nem jelentett nehézséget. Elise-t is megtanította horgászni, de a kislány nehezen tudta levenni a halat a horogról; örökké kicsúszott a kezéből, vissza a vízbe. Amikor Jimmy tréfálkozva megjegyezte, hogy szerinte direkt csinálja, Elise bevallotta, hogy jobb szereti kifogni őket, mint megenni. Jimmy aztán hagyta, hogy a kislány újra és újra kifogja az utolsó néhány halat, amíg megsajnálta szegény állatokat, és véget vetett a mókának. Rickson, Hannah és az ikrek készségesen megszabadították az utolsó túlélőket a szenvedéstől, hogy aztán a hasukban végezhessék.

Jimmy felnézett a fejük fölött lévő korlátra, és elképzelte, ahogy ott lebeg az úszója valahol az égben. Látta maga előtt, ahogy Árnyék lefelé figyel, és a mancsával csapkod, mintha most Jimmy lenne a víz alatt rekedt hal. Megpróbált buborékot fújni, de nem jött ki semmi, csak a bajusza csiklandozta az orrát.

Még lejjebb jókora pocsolya gyűlt össze a lépcső aljánál. A padló itt nem lejtett, hogy elfolyjon róla a víz. Senki nem számolt azzal, hogy a vízszint ilyen magasra jut. Jimmy felkapcsolta a lámpáját, és a fénysugár átvágott a Gépészet mélyének komor sötétjén. A nyitott folyosón elektromos vezeték kígyózott befelé, át a biztonsági állomáson. Mellette egy megtekeredett tömlő húzódott. A vezeték és a tömlő a szivattyúkhoz mutatta az utat; még Juliette vitte le őket.

Jimmy követte a kijelölt irányt. Amikor először le tudott menni a lépcső aljára, megtalálta Juliette sisakját is. Ott hevert a sok szemét, törmelék meg sár között, amik a vízből maradtak hátra. Jimmy megpróbált valamennyire kitakarítani, és közben megtalálta az apró fémalátéteket, amikkel még a papír ejtőernyőit eregette. Apró ezüstpénznek tetszettek az üledékben. A szemét legnagyobb része most is ott volt, Jimmy egyedül a sisakot tartotta meg.

A kábel és a tömlő egy sor szögletes lépcsőn vezetett tovább lefelé. Óvatos léptekkel haladt, nehogy elessen. A feje fölött lévő csövekből és vezetékekből víz csepegett, ami olykor eltalálta a fejét vagy a vállát. A cseppek meg-megcsillantak az elemlámpa fényében. Minden más sötétségbe burkolózott. Jimmy megpróbálta elképzelni, milyen lehetett idelent, amikor még mindent víz borított, de képtelen volt. Szárazon is éppen elég rémisztő volt az egész.

Víz koppant a feje búbján, majd a csepp sietve elindult a szakállába.

– Úgy értem, nagyjából szárazon – szólalt meg Jimmy. A plafonhoz beszélt. Megérkezett a lépcső aljához. Már csak a vezeték adott iránymutatást, de néha látni is alig lehetett. A folyosón végighaladva apró pocsolyába lépett. Juliette azt mondta, mindenképpen ott kell lenni, amikor a szivattyú végez. Valakinek ott kell lennie, hogy kapcsolgassa. A víz ugyanis továbbra is szivárogni fog befelé, tehát a szivattyúra szükség van, de nem tesz neki jót, ha szárazon megy. Valami „járókerék” vagy micsoda leég, legalábbis a nő ezt magyarázta.

Jimmy meg is találta a szivattyút, ami haragosan recsegett. Volt ott egy jókora cső, ami egy kút szája fölé kanyarodott – Juliette figyelmeztette, hogy legyen óvatos, nehogy beleessen –, és annak a mélyéről jött a szívó-bugyogó hang. Jimmy bevilágított az aknába, és látta, hogy csaknem teljesen kiürült. Még úgy egylábnyi víz maradt, amit a hatalmas cső forgatott mindhiába.

A mellzsebéből kivette a csípőfogót, majd előhalászta a vezetéket a sekély vízből. A szivattyú haragosan dörrögött, fém csattogott fémen, a levegőben forró elektromos szag terjengett, az áramot biztosító hengeres házból pedig gőz csapott fel. Jimmy széthúzta az összekötött vezetékeket, és elvágta az egyiket. A szivattyú még egy ideig működött, aztán lassan leállt. Juliette pontosan meghagyta, mi a teendő. Lecsupaszította a levágott kábelt, és megcsavarta a végeket. Amikor az akna megtelik vízzel, Jimmynek rövidre kell zárnia az indítókapcsolót, ahogy tette ezt a nő is hetekkel ezelőtt. Csinálhatnák a gyerekekkel felváltva. Majd az alsó szinteken laknak, amiket nem tett tönkre a víz, és közben gondozzák a Vadont. És persze szárazon tartják a silót, amíg Juliette értük jön.
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18-as siló

Shirlyvel pocsékul alakult a vita a generátorról. Juliette elérte, amit akart, de nem érezte, hogy győzött. Régi barátja kiviharzott a szobából, ő pedig megpróbálta magát a helyébe képzelni. Alig néhány hónap telt el azóta, hogy a férje, Marck meghalt. George elvesztése után Juliette egy teljes évig romokban hevert. Erre most idejön a polgármester, és azt mondja a Gépészet főnökének, hogy elviszi a tartalék generátort. Lényegében ellopja. Kockáztatva ezzel, hogy egy meghibásodás esetén az egész siló bajba kerül. Lepattan egy fog az egyik fogaskerékről, és amíg ki nem javítják, addig az egész siló sötétbe borul, és az összes szivattyú elnémul.

Shirlynek kár volt sorolnia az ellenérveket, Juliette pontosan tudta az összeset. A polgármester most ott állt egyedül a félhomályos folyosón, a barátja léptei lassan elhalkultak, ő pedig azon merengett, mi az ördögöt művel. Még a hozzá legközelebb állók bizalma is megingott benne. És mindez miért? Mert valakinek megígért valamit? Vagy csak ennyire makacs?

A karját vakarta – az overall alatt viszketett az egyik sebhely –, és közben eszébe jutott, hogy csaknem húszévnyi konok hallgatás után beszélt először az apjával. Egyikük sem ismerte el, hogy milyen hülyén viselkedett, noha mindenki számára teljesen nyilvánvaló volt. A vesztüket a büszkeség okozta. Mert a büszkeség – noha erőforrás ahhoz, hogy sok mindent elérjünk az életben – az oka annak, hogy annyi sebet ejtünk másokon.

Juliette sarkon fordult, és bement a generátorterembe. A túloldalról jövő zörgésre eszébe jutottak a… kiegyensúlyozatlanabb idők. Az ásás hangja fiatal volt, tüzes és veszélyes – cseppet sem hasonlított az egykor rozzant generátoréra.

Már meg is kezdték a munkálatokat a tartalék generátoron. Dawson és a csapata leválasztotta a kipufogógáz elvezetőjét. Raph éppen egy óriási kulccsal igyekezett meglazítani az elülső bakon az anyát, hogy leválaszthassa a generátort az ősöreg támasztékáról. Juliette számára az egész terv most kezdett igazán valóságosnak tűnni. Shirlynek minden oka megvolt, hogy haragudjon.

Juliette átvágott a termen, át az egyik lyukon a falban, lehajolva a vasrudak alatt. Bobby épp a hatalmas kotrógép végénél állt, és a szakállát vakargatta. Valóságos szikla volt az az ember. Hosszú haját a bányászdivatnak megfelelően szoros fonatban hordta, szénfekete bőre elrejtette a mélyben való munka nyomait. Minden ízében barátja, Raph szöges ellentéte volt. Hyla, a lánya és egyben árnyéka, szótlanul állt mellette.

– Hogy megy? – kérdezte Juliette.

– Mármint a munka? Vagy ez a gép? – Bobby odafordult, és egy pillanatig csak nézte őt. – Azt meg tudom mondani, hogy ez a rozsdás vacak hogy megy. Egyenesen, mint a nyíl. Nem tud úgy kanyarodni, ahogy te szeretnéd. Nem olyanra építették, hogy kormányozni lehessen.

Juliette köszönt Hylának, aztán megnézte, hogy halad a munka a géppel. Egyre tisztább lett, kitűnő állapotban volt.

A nő egyik kezét Bobby karjára tette.

– Megoldjuk – nyugtatta. – Vasékeket teszünk a falhoz itt jobboldalt. – Megmutatta, hová tervezi az ékeket. A fejük fölött a bányából hozott lámpák világították be a fekete kőzetet. – Amikor a vége nekifeszül az ékeknek, az eleje elfordul. – Egyik kezével a kotrót imitálta, a másikkal pedig eltolta a csuklóját, bemutatva a műveletet.

Bobby kelletlen morgással jelezte egyetértését.

– Lassú lesz, de működhet. – Kihajtott egy vékony papírlapot, amelyen a silók tervrajza volt, és tanulmányozta az útvonalat, amit Juliette berajzolt. A terveket Lukas titkos irodájából lopta, és a javasolt ásási útvonal a 18-as siló generátortermét kötötte össze a 17-esével. – Lefelé is el kell mozdítani – magyarázta Bobby. – Az egész gép felfelé áll, mintha kifelé vágyna a szabadba.

– Nem gond. Mi a helyzet a támasztékokkal?

Hyla hallgatta a felnőttek beszélgetését, egyik kezében táblát tartott, a másikban rajzszén sürgött. Bobby a mennyezetet nézve összevonta a szemöldökét.

– Erik nem szívesen adja oda, amije van. Azt mondta, ezeryardnyi gerendát tud nélkülözni. Mondtam neki, hogy neked öt-tízszer annyi kéne.

– Akkor valamennyit ki kell szedni a bányákból. – Juliette Hyla táblája felé biccentett, jelezve, hogy ezt írja le.

– Te mindenáron balhét akarsz idelent, nem igaz? – Bobby feszülten tépkedte a szakállát. Hyla abbahagyta az írást, és tanácstalanul nézett hol az egyik felettesére, hol a másikra.

– Beszélek Erikkel – nyugtatta a nő Bobbyt. – Ha neki ígérem az összes acélgerendát, ami a másik silóban van, beadja a derekát.

– Úgy legyen! – Bobby nevetett egyet, mire Juliette intett a lányának.

– Kell harminchat gerenda és hetvenkettő tám – közölte Juliette.

Hyla bűnbánó pillantást vetett az apjára, majd leírta a hallottakat.

– Ha ez az izé beindul, irtózatos disznóól lesz itt – mondta Bobby. – Ha le akarjuk hordani innen a meddőt a zúzóba, egyrészt hatalmas koszt csinálunk, másrészt annyi ember kell hozzá, mint magához az ásáshoz.

Juliette-ben nehéz emlékek kavarodtak fel, amikor a zúzóra gondolt, ahol a meddőt porrá zúzták és a kivezető csőben kifújták. Lámpáját Bobby lábára irányította, és igyekezett nem gondolni a fájdalmas múltra.

– Nem fogunk kihordani semmit – felelte Juliette. – A hatos akna szinte közvetlenül alattunk van. Ha egyenesen lefelé ásunk, beleütközünk.

– Te fel akarod tölteni a hatost? – hitetlenkedett Bobby.

– A hatos már így is majdnem kimerült. És kétszer annyi ásványunk lesz, ha elérünk a másik silóhoz.

– Erik fel fog robbanni. Biztos nem maradt ki valaki?

Juliette az arcát fürkészte.

– Hogyhogy nem maradt ki valaki?

– Valaki, akinél még nem húztad ki a gyufát.

Juliette elengedte a füle mellett a szurkálódást, és inkább Hylához fordult.

– Add át Courtneenak, hogy a tartalék generátor teljes szervizt kapjon, mielőtt behozzák. Idebent túl alacsony a mennyezet, úgyhogy nem lesz hely szétszedni és a tömítéseket állítgatni.

Juliette folytatta a kotrógép átnézését, és Bobby követte.

– Itt maradsz felügyelni a dolgot, nem? – kérdezte a férfi. – Itt leszel, amikor a generátort rákötjük erre a behemótra, ugye?

Juliette a fejét ingatta.

– Sajnos nem. Dawsonra bízom. Lukasnak igaza van, fel kell mennem leróni a kötelező köröket…

– Ne bassz már! – morgott Bobby. – Mi van veled, Jules? Soha nem láttam, hogy egy ilyen projektet csak úgy félbehagytál, még akkor sem, ha három műszakot kellett miatta végigdolgozni.

Juliette megfordult, és Hylára nézett azzal a tekintettel, amivel a felnőttek üzenik a gyerekeknek, hogy ez most nem rájuk tartozik. Hyla lemaradt, hogy a két barát kettesben beszélhessen.

– Az emberek nyugtalanok attól, hogy idelent vagyok – magyarázta Juliette. A hangja halk volt, szinte elnyelte az őket körülölelő roppant gépezet. – Lukas jól tette, hogy lejött értem. – Gyilkos tekintetet villantott az öreg bányászra: – És hülyére verlek, ha ez visszajut hozzá!

Bobby nevetett, és megadón felemelte a tenyerét.

– Az ilyesmit mondanod sem kell, van feleségem!

Juliette bólintott.

– Jobb, ha olyankor ástok, amikor nem vagyok itt. Ha az a legjobb, ha elterelem az emberek figyelmét a munkálatokról, akkor ezt teszem. – Elérkeztek a végére annak az üres térnek, ahová a tartalék generátor került hamarosan. Zseniális volt ez az elrendezés, hogy valaki a kényes motort kivette, és olyan helyre tette, ahol használni és szervizelni fogják. A kotrógép többi része nem volt más, csak sok acél és a marórész, ahol a fogaskerekeket vastag zsírréteggel óvták meg.

– Ezek a te barátaid – szólalt meg Bobby. – Megérnek ennyit?

– Megérnek. – Juliette a régi barátja arcát fürkészte. – De nem csak miattuk teszem. Miattunk is.

Bobby a szakállát rágcsálta.

– Nem tudom, miről beszélsz – szólt a férfi némi hallgatás után.

– Be kell bizonyítanunk, hogy működik a terv – felelte Juliette. – Ez csak a kezdet.

Bobby szeme összeszűkült.

– Hát, ha nem lesz a kezdete valaminek – mondta –, akkor valami másnak nagyon úgy tűnik, hogy elhozza a végét.
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Juliette megállt Walker műhelye előtt, és kopogott, mielőtt belépett volna. Hallotta a szóbeszédet, hogy a férfi a felkelés során előbújt az odújából, de nem akarta elhinni. Puszta legendának tartotta csupán, amihez foghatót csakis akkor szabad elhinni, ha az ember a saját szemével látja – és talán éppen ezért nem hitték el a legtöbben, hogy ő meg silók között sétálgatott. Az egész szóbeszéd volt csupán. Mendemonda. Jött valami nő a Gépészetről, és azt állítja, látott egy másik világot? Az efféle történeteket mindenki legyintve hessegeti el magától – kivéve persze, ha a legenda gyökeret ver, és vallássá növi ki magát.

– Jules! – kiáltott fel Walker, amikor felpillantott az asztalától. A nagyító miatt az egyik szeme akkora volt, mint egy paradicsom. Elhajtotta a feje elől a lencsét, mire a szeme visszaállt a normális méretre. – De jó, de jó! Nagyon örülök, hogy itt vagy! – Magához intette a nőt. A szobát belengte az égett haj szaga, mintha az öreg túlságosan előrehajolt volna forrasztás közben, és nem figyelt oda hosszú, ősz tincseire.

– Csak azért jöttem, hogy üzenjek Solónak – mondta Juliette. – És hogy szóljak, egypár napig nem leszek.

– Igazán? – Walker a homlokát ráncolta. Néhány apró szerszámot a bőrkötényébe pakolt, majd a forrasztópákát egy nedves szivacsra nyomta. A sziszegésről Juliette-nek egy goromba macska jutott eszébe, ami a szivattyúteremben húzta meg magát, és onnan fújtatott rá a sötétben. – Az a Lukas gyerek rángat el innét? – kérdezte.

Juliette ismét szembesült azzal, hogy Walker ugyan nem barátja a nyílt tereknek, de a hordároknak igen. A hordárok meg barátai a bónoknak.

– Részben igen – ismerte be a nő. Kihúzott egy széket, leült rá, és a gépzsíros kezét fürkészte. – Részben meg azért megyek, mert ez az ásás el fog tartani egy darabig, és tudod, milyen vagyok, ha tétlenül kell ücsörögnöm. Van egy másik projekt, amin agyaltam mostanában. Azt még ennél is kevésbé fogják szeretni az emberek.

Walker egy darabig csak nézte őt, aztán a plafont, és egyszer csak kikerekedett a szeme. Valahogy kitalálta, Juliette mit tervez.

– Olyan vagy, mint Courtnee chilije – suttogta. – Mindkét végen bajt okozol.

Juliette elnevette magát, de közben kicsit csalódott volt, amiért ilyen könnyű kiismerni a szándékait. Ennyire kiszámítható.

– Lukasnak még nem szóltam róla – figyelmeztette. – Sem Peternek.

A második név hallatán Walker elgondolkodva grimaszolt.

– Billings – tette hozzá Juliette. – Az új seriff.

– Jaj, tényleg. – Walker kihúzta a pákát, és megint odanyomkodta a szivacsra. – Mindig elfelejtem, hogy az már nem te vagy.

Alig voltam az, tiltakozott volna legszívesebben Juliette.

– Csak annyit szeretnék megüzenni Solónak, hogy hamarosan megkezdhetjük a fúrást. Biztosan tudnom kell, hogy odaát kezelik a talajvizet. – Walker rádiójára mutatott, ami jóval többre volt képes, mint hogy kommunikál a silón belül. Olyan volt, mint az IT-szerverek alatti rádió: az öreg szerelő olyan egységet épített, ami a többi silót is elérte.

– Átadom neki! Kár, hogy nem maradsz még egy-két napot. Már majdnem elkészültem a hordozható változattal. – Egy műanyag dobozt mutatott, ami valamivel nagyobb volt, mint a régi rádiók, amiket ő és a seriffhelyettesek viseltek a derekukon. Még kilógtak belőle a kábelek, és egy nagy, külső akkumulátor is. – Ha befejezem, egy tárcsával tudsz majd állomást váltani. Rá tud állni mindkét siló átjátszóira.

Juliette óvatosan felemelte a szerkezetet, de fogalma sem volt, miről beszél Walker.

A férfi egy forgótárcsára mutatott, körülötte harminckét számozott állással. Ezt a részt Juliette is értette.

– Csak be kell állítanom a régi aksikat, hogy működjenek vele. A feszültségszabályozáson dolgozom éppen.

– Te egy zseni vagy! – suttogta Juliette.

Walker arca felragyogott a bóktól.

– Az a zseni, aki ezt először kitalálta. Elképzelni sem tudom, mi mindenre lehettek képesek évszázadokkal ezelőtt. Azok az emberek nem voltak ám olyan ostobák, mint ahogy hinni szeretnénk.

Juliette legszívesebben mesélt volna a könyvekről, amiket látott, hogy azok az emberek olyanok voltak, mintha nem a múltból, hanem inkább a jövőből jöttek volna.

Walker egy régi rongyba törölte a kezét.

– Bobbynak meg a többieknek már szóltam, de te is tudj róla, hogy minél mélyebbre ásnak, annál kevésbé fognak működni a rádiók egészen addig, amíg át nem jutnak a túloldalra.

Juliette bólintott.

– Hallottam. Courtnee azt mondta, majd küldöncökkel üzennek, mint ahogy a bányákban szoktak. Őt bíztam meg az ásás vezetésével. Ő aztán mindenre gondol.

Walker összevonta a szemöldökét.

– Azt mondják, ezt az oldalt is be akarta biztosítani bombával, hogy felrobbantsák, ha mérgező levegőt találnak.

– Az Shirly ötlete volt. Mindent kitalál, hogy ne ássunk. De ismered Courtneet, ha valamire elszánja magát, azt meg is csinálja.

Walker a szakállát vakargatta.

– Ha nem felejt el nekem enni adni, akkor minden rendben lesz.

Juliette nagyot nevetett.

– Ne félj, nem felejti el.

– Na, sok sikert a pofavizitekhez!

– Köszi! – felelte a nő, majd a munkaasztalon lévő nagy rádióra mutatott. – Összekötsz, légyszi, Solóval?

– Jaj, hát persze! Tizenhetes. Elfelejtettem, hogy nem csak beszélgetni jöttél. Máris felhívjuk a barátodat. – A fejét ingatta. – Meg kell hagyni, az alapján, amit hallottam belőle, fura figura.

Juliette mosolyogva figyelte öreg barátját. Próbálta kideríteni, hogy viccel-e, majd mikor arra jutott, hogy teljesen komolyan beszél, nevetett egyet.

– Mi van? – kérdezte Walker. Bekapcsolta a rádiót, és Juliette kezébe nyomta a vevőt. – Mi rosszat mondtam?

 

Solo vegyes hírekkel szolgált. A gépészet szárazra került, ami jó, de sokkal hamarabb, mint ahogy Juliette számította. Hetekig vagy hónapokig is eltarthat még, mire átérnek hozzájuk, és szétnézhetnek, mit lehet felhasználni, és addig a rozsda teszi a dolgát. Juliette elhessegette magától ezeket a távoli problémákat, és inkább arra koncentrált, amire hatással lehet.

A fentre vezető útjához szükséges összes holmija befért egy apró oldaltáskába: ott volt a jó ezüst overallja, amit szinte alig hordott még; zokni és alsónemű, ami még vizes volt, mert kimosta a csapban; a horpadt, zsírfoltos kulacsa; és egy racsnis kulcskészlet. A zsebében pedig ott lapult a multifunkciós szerszáma és húsz bón, noha mióta polgármester lett, senki nem fogadott el tőle pénzt. Egyedül egy jól működő rádiót hiányolt, de Walker szétszedett kettőt a megmaradtakból, hogy újat építsen belőlük, csak még nem készült el vele.

Juliette szerény holmijaival kelt útra a Gépészetről, és a nyomasztó érzéssel, hogy cserben hagyja a barátait. A fúrás halk kopogása elkísérte a folyosókon, egészen a lépcsőházig. A biztonsági kapu egyben lélektani határ is volt: eszébe juttatta a napot, amikor hetekkel ezelőtt elhagyta a légzsilipet. Egyes dolgokon csakis az egyik irányban lehetett áthaladni, épp mint a szelepeken. Félve gondolt arra, hogy vajon mikor térhet vissza. Még a lélegzete is elakadt.

Nekilódult a fokoknak, és ahogy elhaladt az emberek mellett, érezte, hogy őt figyelik. A régi ismerősök tekintete most úgy ostromolta, akár a dühös szél a domboldalon. A szélhez hasonlóan a bizalmatlan pillantások is rohamokban érkeztek, majd amikor odanézett, az emberek hirtelen elkapták a tekintetüket.

Juliette nemsokára megértette, miről beszélt Lukas. Az öröm, amit a visszatérése okozott – a csoda, amit abban láttak, hogy valaki nem volt hajlandó takarítani, és túlélte a széles nagyvilágot –, lassacskán szétporladt, mint a beton, amit odalent kibontottak. Ahol a visszatérte reményt keltett, az alagútfúrással kapcsolatos tervei valami mást váltottak ki. Ez látszott a boltoson, aki lesütötte a szemét, az anyán, aki óvón átkarolta gyermekét, a suttogásokon, amik amint jöttek, máris elhaltak. Juliette mostanra a remény ellentétét váltotta ki az emberekből: félelmet gerjesztett.

A felfelé vezető úton egy maroknyi ember biccentéssel és hangos „polgármester” megszólítással üdvözölte. Egy ifjú hordár, akit ismert, megállt, és őszinte örömmel kezet rázott vele. De amikor a százhuszonhatodikon megállt, hogy az alsó farmokon élelmet keressen, vagy amikor három emelettel feljebb mosdót keresett, az emberek annyira látták szívesen, mint a magas-fentiek a zsírozókat. Akárhogy is, ezek az emberek voltak a népe. A polgármesterük volt, még ha nem is rajongtak érte.

Az efféle találkozások miatt elgondolkodott, hogy egyáltalán meglátogassa-e Hanket, a mély-lenti seriffhelyettest. Hank harcolt a felkelésben, és látott mindkét oldalon jó embereket és asszonyokat elesni.

Amikor Juliette megállt a százhuszadik emeleten az állomásnál, elgondolkodott, hogy talán butaság benézni, és inkább tovább kellene mennie. De aki ezt mondta benne, az a fiatal énje volt: ugyanaz, aki félt találkozni az apjával, aki inkább projektekbe temetkezett, semhogy szembenézzen a világgal. Többé nem lehetett ez az ember. Felelősséggel tartozott a silóért és a népért. Az a helyes, ha bemegy Hankhez. A kézfején lévő heget vakargatva, bátran bemasírozott a seriffhelyettes állomására. Emlékeztette magát, hogy ő most polgármester, nem pedig rab, akit takarítani küldtek.

Amikor belépett, Hank felpillantott rá az íróasztala mögül. A seriffhelyettes szeme elkerekedett a felismeréstől – azóta nem beszéltek és nem találkoztak, hogy Juliette visszajött. A helyettes felállt a székéből, tett felé két lépést, majd megtorpant; Juliette meglátta rajta ugyanazt az izgatottsággal vegyes idegességet, amit ő maga is érzett, és rádöbbent, hogy nem kellett volna tartania a találkozástól, nem kellett volna ilyen sokáig kerülnie Hanket. A férfi óvatosan kezet nyújtott, mint aki attól fél, nem viszonozzák a gesztust, készen arra, hogy visszarántsa a kezét, ha ellenséges fogadtatásban részesül. Úgy festett, mint akit még mindig gyötör a tudat, hogy teljesítette a parancsot, és kiküldte Juliette-et takarítani.

Juliette megfogta a felé nyújtott kezet, aztán megölelte a helyettest.

– Nagyon sajnálom – suttogta Hank. A hangjában minden benne volt.

– Ne is folytasd! – szólt rá Juliette. Elengedte a seriffhelyettest, ellépett, és a vállát fürkészte. – Nekem kellene bocsánatot kérnem. Hogy van a karod?

Hank körözött egyet a vállával.

– Még nem esett le – mondta. – És ha valaha is bocsánatot merészelsz kérni tőlem, letartóztatlak.

– Akkor egyezzünk ki abban, hogy senki nem kér bocsánatot – ajánlotta Juliette.

Hank mosolygott.

– Legyen úgy! – mondta. – De annyit azért el akarok mondani…

– A munkádat végezted. Ahogy én is megtettem minden tőlem telhetőt. Hagyjuk!

Hank bólintott, szemét a bakancsára szegezte.

– Mi a helyzet errefelé? Lukas azt mondta, az emberek morognak amiatt, amit odalent csinálok.

– Volt egy kis nyávogás, de semmi komoly. A legtöbben el vannak foglalva a dolgok rendbe hozásával. De én is hallottam, hogy beszélnek ezt-azt. Te is tudod, mennyi kérést kapunk, hogy küldjünk át cuccokat a középszintekre meg a fentiekhez. Na, most tízszer annyi kérés érkezik. Attól tartok, az emberek a közelében sem akarnak lenni annak, amit művelsz.

Juliette az ajkát harapdálta.

– A gond részben abból adódik, hogy nincs irányítás – magyarázta Hank. – Nem akarom rád tolni az egészet, de mi itt idelent a fiúkkal azt sem tudjuk, merre van az arra. Nem kapunk jelentést a Biztonsági szolgálattól, mint ahogy általában szoktunk. És az irodád meg…

– Hallgat – fejezte be a gondolatot Juliette.

Hank a tarkóját vakargatta.

– Igen. Nem mintha te magad olyan csöndes lennél. Néha halljuk a lépcsőpihenőn a csörömpölést, amit csinálsz.

– Pont ezért ugrottam most be – szólt a nő. – Hogy tudd, hogy egy csapatban vagyunk. Egy-két hétre felmegyek az irodámba. A többi helyettest is meglátogatom. Sok tekintetben javulni fognak a dolgok.

Hank a homlokát ráncolta.

– Figyelj, én bízom benned, de amikor azt mondod, hogy javulni fognak a dolgok, az emberek csak azt hallják belőle, hogy változni fognak a dolgok. És annak, aki csak szeretné élni a kis életét, ez nem jelent jót.

Juliette elgondolkodott azon, amit mély-lent és magas-fent eltervezett.

– Amíg a hozzád hasonló jó emberek bíznak bennem, nem lesz gond – mondta. – Most viszont kérnék egy szívességet.

– Szállás kell éjszakára – találgatott Hank. A fogda felé intett. – Szabad a szobád. Ha lehajtom a priccset…

Juliette elnevette magát. Örült, hogy elszállt a kellemetlen hangulat, és már tudták ugratni egymást.

– Nem – jelentette ki. – De azért kösz. Lámpaoltásra a középső farmokon kell lennem. Egy parcellát újra bevetnek, és én ültetem el az első magot. – Legyintett egyet. – Ez is ilyen polgármesteres feladat.

Hank mosolyogva bólintott.

– Azt akarom kérni tőled, hogy tartsd nyitva a szemed a lépcsőházban. Lukas azt mondta, odafent zúgolódnak az emberek. Megyek megnyugtatni őket, de állj készenlétben, arra az esetre, ha a dolgok balul sülnének el. Az emberek ki vannak akadva, nálunk meg létszámhiány van.

– Balhéra számítasz? – tudakolta Hank.

Juliette átgondolta a kérdést.

– Igen – mondta végül. – Ha felvennél egy-két árnyékot, biztosítom a fizetésüket.

Hank összevonta a szemöldökét.

– Mindig jó, ha több pénzt kap a részlegünk – felelte Hank. – Miért van mégis rossz előérzetem?

– Ugyanazért, amiért örömmel adom a pénzt – mondta Juliette. – Mert mindketten tudjuk, hogy mégis te jársz rosszul.
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Juliette elhagyta a seriffhelyettes irodáját, és olyan emeletek következtek, amelyeknek alaposan kijutott a harcokból, ahol jól látszottak a sebek, amiket a háború a silón ejtett. Egyre több, egyre súlyosabb jel emlékeztette arra, hogy a távollétében micsoda összecsapások dúltak: ott voltak a fényes, ezüstös nyomok a régi festéken, a kimart lyukak és a fekete égésnyomok a betonon; a betonvas úgy állt ki néhol, mint törött csont a bőr alól.

Juliette élete legnagyobb részét arra tette fel, hogy egyben és működésben tartsa a silót, amit az épület úgy hálált meg, hogy levegőt adott, gabonát termesztett, és magába fogadta a holtakat. Felelősséggel tartoztak egymásért. Emberek nélkül a siló olyan lesz, mint Solóé: megeszi a rozsda, és ellepi a víz. És a siló nélkül Juliette csupán csontváz lenne a dombon, amelynek koponyája üres tekintettel néz a felhők szabdalta ég felé. Szükségük volt egymásra.

A keze felfelé csúszott a korláton – a vas a friss hegesztésnyomoktól, keze a sebhelyektől volt durva. Élete legnagyobb részében ő és a siló sokat tettek egymásért. Egészen addig, amíg kis híján megölték egymást. És most a Gépészeten keletkezett apró sebek – a nyikorgó szivattyúk, a prüszkölő csövek, a szivárgások –, amelyeket szép lassan helyre akart hozni, mind eltörpültek a sokkal nagyobb károk mellett, amelyeket a távozása okozott. Ahogyan a régi sebhelyeit – fiatalsága ballépéseinek nyomát – elfedte az eltorzult bőre, úgy temette maga alá egyetlen nagy hiba az összes kisebbet.

Egyesével szedte a fokokat, és elérkezett ahhoz a helyhez, ahol egy bomba lyukat ütött a lépcsőbe. A hasadékot rudakkal és rácsokkal toldozták be, a vasat más lépcsőpihenőkből szedték, amelyeket így kénytelenek voltak szűkebbre venni. Itt-ott rajzszénnel felírt név jelezte, kik veszítették életüket a robbanásban. Juliette óvatosan lépdelt keresztül a megrongált fémen. Fentebb látta, hogy az Ellátó ajtajait lecserélték. A harcok errefelé igazán elmérgesedtek. A sárga ruhások is megfizették az árát, hogy összeálltak Juliette kék ruhás társaival.

A vasárnapi mise éppen véget ért, mire Juliette odaért a kilencvenkilencediken lévő templomhoz. Egész kis tömeg haladt lefelé a bazárhoz, amit nemrégiben hagyott maga mögött. Az emberek szája szigorúan összeszorítva a most hallott komoly beszédtől, ízületeik elgémberedtek és megkeményedtek, akár a vasalt overalljuk. Juliette csendben elhaladt mellettük, de a figyelmét nem kerülte el a sok ellenséges pillantás.

A tömeg már ritkult, mire a lépcsőpihenőhöz ért. Az apró templom a régi hidroponikus farmok és az egykor a mély részeket kiszolgáló munkásszállások közé volt beékelődve. Még Knox mesélte neki, hogy annak idején hogy lett az a templom a kilencvenkilencediken. Akkoriban történt, amikor Knox apja kisfiú volt, hogy az emberek egy része azért tüntetett, hogy vasárnaponként legyen zene meg előadás. A Biztonsági szolgálat nem lépett semmit, és a tüntetők tanyát vertek a bazár előtt. Az emberek a lépcsőkön aludtak, és már közlekedni sem lehetett tőlük. A farm a fölöttük lévő szinten teljesen belerokkant abba, hogy őket etesse. Szépen lassan aztán teljesen átvették a farm szintjét is. A huszonnyolcadikon lévő templom végül úgy döntött, létrehoz itt egy kihelyezett plébániát, ami úgy kinőtte magát, hogy most nagyobb, mint maga a templom, amiből lett.

Wendel atya kint volt a lépcsőpihenőn, amikor Juliette megérkezett. A pap az ajtónál állt, ahol szólt néhány szót külön is a gyülekezete tagjaihoz, majd kezet fogott velük, mielőtt távoztak a vasárnapi istentiszteletről. Fehér köpenye mintha még világított is volna egy kicsit; ragyogott, akár kopasz feje, amelyen ott gyöngyöztek a hosszú szónoklástól kiserkent izzadságcseppek. Wendel mintha tetőtől talpig ragyogott volna – különösen Juliette látta így, aki épp a szutyok és gépzsír hazájából érkezett. Már a makulátlan ruha látványától is koszosnak érezte magát.

– Köszönöm, atyám! – hálálkodott egy nő kissé meghajolva, és kezet fogott a pappal. Csípőjén kisgyereket egyensúlyozott, aki anyjára dőlve szundikált éppen. Wendel kezét a gyermek fejére tette, és elmormolt néhány szót. A nő ismét megköszönte, majd odébbállt, és az atya kezet fogott a soron következővel.

Juliette meghúzta magát a korlátnál, várva, hogy az utolsó hívek is elinduljanak. Egy férfi megállt, és néhány csilingelő bónt nyomott Wendel atya kezébe.

– Köszönöm, atyám! – ismételte ugyanazt, amit a többiek.

Juliette mintha kecskeszagot érzett volna, amikor az öregember elhaladt mellette, és megindult felfelé a lépcsőn, valószínűleg éppen a kecskeólak felé. Ő volt az utolsó. Wendel atya most megfordult, és Juliette-re mosolygott, így tudatva vele, hogy látta őt.

– Polgármester asszony! – mondta, és kitárta a karját. – Micsoda megtiszteltetés! A tizenegyes misére jöttél?

Juliette a csuklóján lévő apró órára pillantott.

– Nem ez volt a tizenegyes? – csodálkozott. Ezek szerint nagyon jól haladt felfelé.

– Ez a tízes volt. Már kettőt misézünk. A későbbire a fentiek jönnek.

Juliette kíváncsi volt, hogy minek gyalogolnak ennyit a fentiek. Úgy időzítette az útját, hogy elkerülje a misét, de mostanra megbánta. Talán érdemes lett volna meghallgatni, hogy mi az, ami ennyi embert idevonz.

– Sajnos csak rövid látogatásra van időm – felelte. – De lefelé jövet eljövök.

Wendel összevonta a szemöldökét.

– És az mikor lesz? Úgy hallottam, visszatérsz a feladathoz, amelyet az Úr és az ő szolgái ruháztak rád.

– Talán néhány hét múlva, ha utolértem magamat.

Egy papnövendék lépett elő a lépcsőpihenőre, kezében díszes fatállal. Megmutatta Wendelnek a tál tartalmát, és Juliette hallotta, ahogy a bónok zörögnek. A fiú barna köpenyt viselt, és amikor meghajolt az atya előtt, látszott, hogy a feje búbját leborotválták. Már indult volna vissza, de Wendel elkapta a kezét.

– Üdvözöld a polgármesteredet! – szólt rá.

– Asszonyom! – A növendék kifejezéstelen arccal meghajolt.

A szeme fekete volt, akár sűrű szemöldöke, ajka színtelen. Látszott rajta, hogy nem sok időt tölt a templomon kívül.

– Nem szükséges az asszonyom. Csak Juliette – mondta a nő kedves hangon, és kezet nyújtott.

– Remmy – mutatkozott be a fiú, és köpenye alól kéz villant elő. Juliette kezet fogott vele.

– Rakd rendbe a padokat! – utasította Wendel. – Mindjárt kezdődik a másik mise!

Remmy mindkettőjük felé meghajolt, azután elcsoszogott. Juliette szánta a fiút, de maga sem tudta, miért. Wendel kihajolt a lépcsőpihenőről, és mintha fülelt volna, hogy közelednek-e az emberek. Kinyitotta az ajtót, és betessékelte Juliette-et.

– Jöjj! Töltsd fel a kulacsodat! Megáldalak az utadon.

Juliette megrázta a kulacsát, amiben alig néhány korty lötyögött.

– Köszönöm! – szólt, és bement a pap után.

Wendel átvágott a fogadótermen, be a hátsó kápolnába, ahol Juliette is hallgatott néhány misét évekkel azelőtt. Remmy a padokat és székeket rendezgette; eligazította a párnákat, és kihelyezte a vékony papírcsíkokra írt hirdetményeket. Észrevette, hogy Juliette figyeli.

– Az istenek hiányolnak – szólt Wendel atya, jelezve, hogy régen járt misén. Azóta a kápolna is nagyobb lett. A levegőben érződött a fűrészpor drága illata, a frissen készült faanyagé, amit régi ajtókból és egyebekből szereztek. A pad is egy egész vagyont érhetett, amin Juliette keze pihent éppen.

– Az istenek tudják, hol találnak – felelte, és elvette a kezét a padról. Mosolyogva mondta, viccnek szánta, de az atya arcán csalódottság látszott.

– Néha úgy érzem, minden erőddel előlük menekülsz – mondta. Az oltár mögötti festett üveg felé biccentett. Az üveg mögötti erős fények színekkel vonták be a padlót és a mennyezetet. – Minden születéshez és halálhoz kiadott közleményedet felolvasom a pulpituson, és mindegyikben arról írsz, hogy mindent az isteneknek tulajdonítasz.

Juliette legszívesebben megmondta volna, hogy azokat nem is ő írja, hanem megírják helyette.

– Ám néha elgondolkodom, hogy hiszel-e egyáltalán az istenekben, ha ilyen könnyelműen bánsz a törvényeikkel.

– Hiszek az istenekben – vetette oda Juliette, akit érzékenyen érintett a vád. – Hiszek az istenekben, akik ezt a silót teremtették. Hiszek bennük. És az összes többi silót…

Wendel összerezzent.

– Istenkáromlás! – suttogta olyan tekintettel, mintha Juliette szavai ölni is tudnának. Remmyre pillantott, aki meghajolt, és a bejárathoz indult.

– Igen, istenkáromlás – helyeselt Juliette. – De hiszem, hogy az istenek építették a dombok mögötti tornyokat is, és hogy módot teremtettek nekünk arra, hogy felfedezzük a világot, hogy kijussunk innen. Atya, találtunk egy gépet a siló mélyén. Egy kotrógépet, ami új helyekre juttathat el minket. Tudom, hogy nem ért egyet, de én hiszem, hogy ezt az eszközt az istenek adták nekünk, úgyhogy használni is akarom.

– Az a gép az ördög műve, azért is hever az ördög mély bugyraiban! – tiltakozott Wendel. A kedvesség eltűnt az arcáról. Drága kendővel törölgette a homlokát. – Akikről te beszélsz, azok nem istenek, hanem démonok.

Juliette látta rajta, hogy éppen erről prédikál. Ezt kapják a tizenegyes misén. És az emberek jókora utat hajlandóak megtenni, hogy hallják.

Közelebb lépett, a bőre forró volt a dühtől.

– Lehet, hogy démonok is vannak az istenek között – helyeselt olyan nyelvre váltva, amit a pap is jól ért. – Az istenek, akikben én hiszek… az istenek, akiket imádok, azok a férfiak és nők, akik ezt a helyet és a hozzá hasonlókat építették. Azért építették, hogy megóvjanak minket a világtól, amit elpusztítottak. Egyszerre voltak istenek és démonok. De hagytak nekünk lehetőséget a megváltásra. Atyám, ezek az istenek azt akarták, hogy szabadok legyünk, és ehhez eszközt is adtak. – A saját homlokára mutatott. – Itt van hozzá az eszköz. És hagytak nekünk egy gépet is. Ők hagyták hátra. Semmi istenellenes nincs abban, ha használjuk. És hiába hitetlenkedik továbbra is, én láttam, hogy több siló is van. Voltam is az egyikben.

Wendel még egy lépést hátrált. A nyakában lógó keresztet morzsolgatta, Remmy pedig közben bekukucskált az ajtón; a sötét szemöldöke árnyékba vonta sötét szemét.

– Igenis használnunk kell az eszközöket, amiket az istenek nekünk adtak – folytatta Juliette. – Kivéve azt az egyet, ami magánál van: a hatalmat, amivel félelmet kelt.

– Hogy én?! – Wendel atya a szívéhez kapta a kezét. A másik kezével a nőre mutatott. – Te vagy az, aki félelmet szít! – Végigmutatott a padokon, a mögöttük sorakozó, mindenféle széken, ládán és vödrön, amelyek egészen a helyiség végéig elértek. – Vasárnaponként három mise megtelik az emberekkel, akiknek minden tagja citerázik az ördögi ügyködéseidtől. A gyermekeknek éjjel nem jön álom a szemére, mert attól félnek, megölsz mindannyiunkat!

Juliette szóra nyitotta a száját, de nem jött belőle semmi. Eszébe jutottak az emberek a lépcsőházban: a tekintetek, ahogy az anya magához húzta gyermekét, az emberek, akiket ismer, de már nem köszönnek neki.

– Vannak könyvek – mondta halkan, és gondolatban az Örökség polcainál járt. – Könyvek, amiket, ha megmutatnék, maga is látná.

– Egyetlen könyv van, amit érdemes ismerni – válaszolt Wendel. Szemével a vaskos, aranyozott gerincű, díszes kötetre pillantott, amely egy pódiumon pihent a pulpitus mellett. A könyvet hajlott acélból tákolt ketrecbe zárták. Juliette még emlékezett, milyen leckék vannak abban a könyvben. Látta a lapokat, rajtuk a fekete sávok közül elő-előbukkanó, rejtélyes mondatokat. Azt is látta, milyen hanyag munkával hegesztették a pódiumot az acélpadlóra. A félelemtől reszketett a keze annak, aki csinálta. Az istenek, akiktől azt várnák, hogy megóvják a népet, még egy könyvre sem tudtak rendesen vigyázni.

– Megyek, hogy készülhessen a misére – szólalt meg Juliette, és már bánta, hogy így kifakadt.

Wendel karba font keze kiengedett. Mindketten elvetették a sulykot, és mindketten tisztában voltak vele. Juliette azért jött, hogy eloszlassa a kételyeket, de csak rontott a helyzeten.

– Maradj! – kérte Wendel. – Legalább a kulacsodat töltsd meg.

Juliette a háta mögé nyúlt, és leakasztotta a kulacsot. Remmy nagy, barna köpenye suhogott a padlón, ahogy odasietett, feje búbján csillogott a verejték a leborotvált részen.

– Rendben, atyám – mondta Juliette. – Köszönöm.

Wendel bólintott. Intett Remmynek, és nem szólt többet, amíg a növendék vizet vett a kápolna kútjából. A pap egy szót sem szólt többet. Még az útját is elfelejtette megáldani.
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Juliette a középső farmon részt vett egy ünnepélyes ültetésen, elfogyasztotta kései ebédjét, majd szótlanul folytatta útját felfelé. Mire a harmincasokhoz ért, a fények már halványodtak, ő pedig azon kapta magát, hogy az ismerős ágy után vágyakozik.

Lukas a lépcsőpihenőn várta. Mosolyogva üdvözölte, és noha könnyű volt, mégis ragaszkodott hozzá, hogy átvegye a válltáskáját.

– Nem kellett volna itt várnod rám! – mondta Juliette, de igazából örült neki.

– Most jöttem ki – mentegetőzött Lukas. – Egy hordár szólt, hogy mindjárt ideérsz.

Juliette emlékezett egy világoskék overallba öltözött fiatal lányra, aki a negyveneseknél előzte meg. Könnyű volt megfeledkezni róla, hogy Lukasnak mindenhol szeme és füle van. A férfi kinyitotta előtte az ajtót, Juliette pedig belépett az emeletre, amely csupa vegyes emléket és érzést ébresztett benne. Itt halt meg Knox. Itt mérgezték meg Jahns polgármester asszonyt. Itt ítélték takarításra, és itt foltozták össze az orvosok.

A konferenciateremre pillantott, ahol közölték vele, hogy ő a polgármester. Ott vetette fel Peternek és Lukasnak, hogy mondják el mindenkinek az igazat: jelentsék be, hogy nincsenek egyedül a világban. Az ellenállások dacára továbbra is úgy gondolta, hogy jó ötlet volt. De talán jobb, ha nem elmondják, hanem megmutatják mindenkinek az igazat. Elképzelte, ahogy majd családok kelnek útra a mély-lent irányába, ahogy tették korábban felfelé, hogy a kivetítőt bámulják. A családok leutaznak majd az ő világába; olyanok, akik még sosem jártak ott, akik azt sem tudják, miféle gépek tartanak mindenkit életben. Elmennek a Gépészetre, hogy aztán átkeljenek az alagúton, és megnézzék azt a másik silót. Útközben talán megcsodálják a főgenerátort is, ami most tökéletesen beállítva búg. És megcsodálják az alagutat, amit Juliette és a barátai csináltak. És elmerenghetnek azon, milyen csodálatos dolog megtölteni egy világot, ami annyira hasonlít az övékhez. És azt a világot úgy formálhatják, ahogy jónak látják.

A biztonsági kapu sípolt, amikor Lukas leolvasta a belépőkártyáját, Juliette pedig visszazökkent az ábrándjaiból. A kapu mögötti őr intett, ő pedig viszonozta az üdvözlést. Az IT folyosói némák, üresek voltak. Az ott dolgozók többsége már hazament éjszakára. Az ürességről Juliette-nek a 17-es siló jutott eszébe. Látta maga előtt, ahogy Solo felbukkan a folyosó végén, kezében fél szelet kenyérrel, morzsás szakállal, és vigyorog, amikor meglátja őt. Az a folyosó is éppen ugyanígy néz ki, azzal a különbséggel, hogy a 17-es silóban a lámpa kiszakítva lóg a vezetékein.

Ez a két emlék kavargott a fejében, miközben Lukast követte a magánlakosztályára. Két világ, pontosan ugyanolyan elrendezésben. Két élet, az egyik itt, a másik amott. A Solóval töltött hetek egy egész életnek tűntek, annyira össze tudnak kovácsolni a nehézségek két embert. Elise kirohanna az irodából, amelyikben a gyerekek éppen tanyáztak, és Juliette lábába csimpaszkodna. A sarkon túl az ikrek vitatkoznának azon, melyiküké legyen a zsákmány, amit most szereztek. Rickson és Hannah csókot lopnának a sötétben, és egy újabb gyermekről suttognának.

– …de csak ha te is egyetértesz.

Juliette Lukashoz fordult.

– Tessék? Ja, igen! Persze.

– Egy szót sem hallottál abból, amit mondtam, igaz? – Elértek az ajtóhoz, ahol Lukas beolvasta a kártyáját. – Néha olyan, mintha elnyelne egy másik világ.

A hangja aggodalommal volt tele, nem haraggal.

Juliette elvette tőle a táskáját, és belépett. Lukas felkapcsolta a lámpákat, és ledobta az azonosítóját az ágy melletti komódra.

– Jól vagy? – kérdezte.

– Csak kimerített a mászás. – Juliette leült az ágy szélére, és kioldotta a cipőfűzőjét. Levette a bakancsát, és lerakta a szokásos helyére. Lukas lakása olyan volt neki, mint a második otthona: ismerős, megnyugtató. A saját lakása a hatodikon ezzel szemben inkább volt ismeretlen vidék. Kétszer járt benne, de egyszer sem aludt ott. Abban a lakásban aludni azt jelentené, hogy teljesen elfogadta a polgármesterségét.

– Arra gondoltam, idehozatom a vacsorát. – Lukas a szekrényében matatott, majd előhúzta a puha köntöst, amit Juliette zuhanyzás után szeretett magára teríteni. Odarakta a fürdőszoba ajtaján lévő akasztóra. – Megengedjem neked a vizet?

Juliette mélyen beszívta a levegőt.

– Bűzlök, igaz? – Megszaglászta a kezét, a zsírszagot kereste. Érezte a lángvágó savas illatát, a fúró kipufogógázának szagát – olyan parfüm volt ez, ami a bőrébe ivódott, akár a jelek, amiket az olajosok tintával karcolnak a karjukra. Mindez úgy, hogy zuhanyzott, mielőtt elindult a Gépészetről.

– Nem… – Lukasnak a kérdés is rosszulesett. – Csak gondoltam, örülnél egy fürdőnek.

– Majd talán reggel. És szerintem a vacsorát is kihagyom. Egész nap a fejemet tömtem. – Megsimította maga mellett az ágyat. Lukas mosolyogva ült oda hozzá. Az arcán várakozó vigyor ült, a szeme csillogott, ahogy a szeretkezés után… de mindez elszállt, amikor Juliette folytatta: – Beszélnünk kell.

Lukas arcán aggodalom villant, a vállát leejtette.

– Nem akarsz jelentkezni, ugye?

Juliette megszorította a kezét.

– Nem, nem erről van szó. Persze hogy akarok. Tényleg. – A melléhez húzta a férfi kezét, és eszébe jutott a szerelem, amit egyszer elrejtett a Szerződés elől, és eszébe jutott, hogy csaknem belepusztult. – Az ásásról van szó – mondta.

Lukas mély levegőt vett, benntartotta egy pillanatra, majd felnevetett.

– Ja, csak arról? – mondta mosolyogva. – Elképesztő, hogy veled két gond közül az ásás a kisebbik.

– Valami mást is akarok, és nem fog tetszeni.

Lukas felvonta az egyik szemöldökét.

– Ha azt akarod, hogy terjesszük a hírt a többi silóról, meg hogy mi van odakint, tudod, Peterrel mi a véleményünk. Nem hiszem, hogy biztonságos. Az emberek nem fogják elhinni, akik meg mégis, azok meg csak bajt akarnak majd okozni.

Juliette-nek eszébe jutott Wendel atya, és hogy az emberek miféle csodákat elhisznek pusztán azért, mert egy könyv azt mondja. Egész hitvilág származhat könyvekből. De azokat talán hinni akarják. És Lukasnak igaza lehet abban, hogy az igazságban nem mindenki akar hinni.

– Nem mondok nekik semmit – nyugtatta Lukast. – Meg akarom mutatni nekik. Csinálni akarok valamit odafent, de kell hozzá a részleged segítsége. És a tiéd. Kellene pár embered.

Lukas a homlokát ráncolta.

– Nem tetszik ez nekem. – Megdörzsölte Juliette karját. – Nem beszéljük meg inkább holnap? Ma este csak szeretném élvezni, hogy itt vagy. Lehetne egy éjszaka, amikor nem dolgozunk. Eljátszom, hogy csak szerverkarbantartó vagyok, te meg… ne legyél polgármester.

Juliette megszorította a kezét.

– Igazad van. Legyen így! Akkor mégis lezuhanyzom most…

– Ne, maradj! – Megcsókolta a nyakát. – Juliette-illatod van. Majd zuhanyzol reggel.

Juliette nem tiltakozott. Lukas újra belecsókolt a nyakába, de amikor az overall cipzárjáért nyúlt, a nő arra kérte, kapcsolja le a lámpát. A férfi általában tiltakozott, hogy így nem látja, de ezúttal nem. A fürdőszoba lámpáját úgy hagyta, de behajtotta az ajtót, hogy épp csak egy apró fénysugár szűrődhessen be. Juliette szeretett meztelenül lenni Lukas közelében, de azt nem szerette, ha látja. A sebhelyek sokaságától úgy nézett ki, mint a bányászakna, ami grániton halad keresztül: a kőzetet pókhálószerű fehér erek tarkítják mindenütt.

De a hegek amilyen csúnyák voltak, olyan érzékenyek is. Minden sebhely eleven idegvégződés volt, amely egyenesen Juliette mélységéből eredt. Amikor Lukas végigsimította őket az ujjával – akár a villanyszerelő, aki a vezetékek rajzát követi –, minden érintés olyan volt, mint a két elektromos terminál közé esett csavarkulcs. Az elektromosság végigcikázott a testében, ahogy egymás karjaiban feküdtek, és közben Lukas a testén kalandozott az ujjaival. Juliette érezte, hogy a bőre egyre csak melegszik. Nem olyan éjszakának néztek elébe, amikor mindketten hamar álomba zuhannak. A veszélyes tervek gondolatait lassan elnyelték a férfi finom érintései. Ez egy olyan éjszaka lesz, ami visszaröpíti a fiatalságába, amikor érzett, és nem gondolkodott, amikor minden egyszerűbb volt…

– Ez fura – szólalt meg Lukas, és megállt.

Juliette nem kérdezett rá, hogy miről beszél, csak bízott benne, hogy ennyiben marad. Túlontúl büszke volt ahhoz, hogy arra kérje, folytassa.

– Eltűnt a kedvenc sebhelyem – mondta a férfi, és egy pontot dörzsölgetett Juliette karján.

Juliette-et elöntötte a harag. A teste olyan forró lett, hogy megint a légzsilipben érezte magát. Egy dolog némán simogatni a sebeit, de más szóvá is tenni.

Elhúzta a karját, befordult, és arra gondolt, talán mégis alvós éjszaka vár rá.

– Ne már! Gyere vissza! Hadd nézzem meg! – kérlelte Lukas.

– Kegyetlen vagy! – szólt rá Juliette.

Lukas a hátát simogatta.

– Esküszöm, semmi rosszindulat nincs bennem! Kérlek, engedd meg, hogy megnézzem a karodat!

Juliette felült az ágyban, a térdére húzta a takarót, majd átölelte magát.

– Nem szeretem, ha beszélsz róluk – mondta. – És azt sem, hogy van kedvenced. – A fürdő felé biccentett, ahonnan a fény kiszűrődött. – Becsuknád? Vagy kapcsold le a lámpát.

– Jules, esküszöm, pont úgy szeretlek, ahogy vagy! Mindig is ilyennek láttalak!

Ezt Juliette úgy értette, hogy Lukas nem látta őt, mielőtt sebhelyes lett, nem pedig úgy, hogy mindig is gyönyörűnek találta. Kimászott az ágyból, hogy lekapcsolja a lámpát. Az egész takarót magával húzta, így Lukas ott maradt meztelenül az ágyon.

– Volt egy sebhely a jobb karod hajlatában – magyarázta Lukas. – Három heg fonódott össze, és csillag alakjuk volt. Vagy százszor csókoltam már.

Juliette lekapcsolta a lámpát, és csak állt ott a sötétben. Még mindig érezte magán Lukas tekintetét. Érezte, hogy az emberek a hegeit bámulják, még olyankor is, amikor teljesen fel volt öltözve. Eszébe jutott, hogy milyen lenne, ha George így látná – és elszorult a torka.

Lukas mellette termett a sötétségben, átkarolta, és megcsókolta a vállát.

– Gyere vissza az ágyba! – kérlelte. – Sajnálom! Maradhat lekapcsolva a lámpa.

Juliette tétovázott.

– Nem szeretem, hogy ilyen jól ismered őket – vallotta be. – Én nem a csillagtérképed vagyok.

– Tudom – mondta Lukas. – Nem tehetek róla. Ezek is hozzád tartoznak, amióta ismerlek, mindig is hozzád tartoztak. Nem kellene megmutatnunk apádnak?

Juliette elhúzódott, de csak amíg felkapcsolta a lámpát. A tükörbe nézett, és a karja hajlatát fürkészte. Előbb a jobb karját, aztán a balt. Biztos volt benne, hogy Lukas téved.

– Biztosan itt volt? – kérdezte, miközben a hegeket tanulmányozta, keresve a sértetlen részeket.

Lukas lágyan felemelte a csuklóját, a könyökét, majd a szájához húzta a karját.

– Pontosan itt volt – mondta. – Százszor csókoltam.

Juliette kitörölt egy könnycseppet a szeméből, és szomorúan, mégis megkönnyebbülten felsóhajtott. Keresett egy igencsak szembetűnő csomót, egy csíkot, ami az egész karján körbefutott, és odatartotta Lukashoz. Hinni nem hitt neki, de megbocsátott.

– Akkor most ezt csókolgasd! – mondta.
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1-es siló

A drónok akkora akkumulátorokat használtak, mint egy mikrohullámú sütő. Charlotte darabját tizenöt-tizennyolc kilóra saccolta. Két drónból kivette az akkumulátort, és az egyik ládában talált hevederbe tekerte őket. Charlotte mindkét kezébe fogott egyet, és kitörésben elindult körbe a raktárban. A combja reszketett az erőlködéstől, a karját már nem is érezte.

Útját izzadságcseppek jelezték, de még messze volt a vége. Hogy hagyhatta így el magát? Ott volt az a sok futás meg edzés az alapkiképzésen, hogy aztán egy konzolnál ülve drónt reptessen, a fenekét meresztve háborúsdit játsszon, az ebédlőben ülve moslékot egyen, üljön és olvasson.

Meg is lett az eredménye: meghízott. Ez addig nem is zavarta, amíg fel nem ébredt ebben a rémálomban. Semmi kedve nem volt felkelni és mozogni, amíg valaki évszázadokra jégbe nem zárta. Most viszont vissza akarta kapni a régi testét. Olyan lábat akart, ami működik. Olyan kart, amiben nem érez izomlázat már attól is, ha megmossa a fogát. Talán hülyeség volt azt gondolni, hogy visszaváltozhat azzá, ami volt, visszatérhet a világba, amire emlékezett. De talán csak türelmetlen volt. Időbe telik, mire a teste helyreáll.

Megkerülte a drónokat, meglett a teljes kör. Már az is haladás, hogy sikerült körbejárnia a termet. Eltelt néhány hét, mióta a bátyja felébresztette, és az evés, edzés és a drónokon való munka rutinja kezdett egyre megszokottabbá válni. Kezdte valóságosnak érezni azt az elmebeteg világot, amibe került. És ez igazán megrémítette.

Lerakta az akkumulátorokat, és mélyeket lélegzett. Benntartotta. A katonaélet rutinja is hasonló volt. Tulajdonképpen az készítette fel erre: annak köszönhette, hogy nem bolondult még meg. Az elzártságban nem volt semmi újdonság. Sem abban, hogy egy pusztító sivatag közepén él, ahol nem biztonságos kimenni. Vagy abban, hogy félelmetes férfiak veszik körül. Charlotte a második iráni háború idején Irakban állomásozott, és volt alkalma hozzászokni ahhoz, hogy nem hagyhatja el a bázist, hogy egész napokat tölt az ágya és a mosdó közelében. Tudta jól, mi kell ahhoz, hogy megőrizze az épelméjűségét: mentális és fizikai munka.

Lezuhanyzott a drónvezérlő melletti egyik kabinban, megtörölközött, megszaglászta mindhárom overallját, és úgy döntött, ideje megint megkérni Donnyt, hogy intézzen egy mosást. Felvette a három közül a legvállalhatóbbat, a törülközőt egy emeletes ágyra akasztotta száradni, aztán beágyazott abban a tökéletes rendben, ahogy a légierőnél tanulta. Donald egykor a raktár másik végében lévő konferenciateremben lakott, de Charlotte szinte már jól érezte magát a barakkban a szellemek között. Mintha hazatért volna.

A barakkok folyosója végén egy terem volt pilótaállomásokkal. A legtöbbet műanyag fólia borította. A falnál egy asztalon méretes monitorok sorakoztak. Itt építették össze a rádióállomást is. A testvére egyesével csempészte fel az alkatrészeket az alsó raktárból. Évtizedek is eltelhetnek, mire valaki hiányolni fogja őket.

Charlotte felkapcsolta a villanykörtét, amit az asztal fölé szerelt, és bekapcsolta a rádiót. Egypár állomást már sikerült behoznia. Addig csavargatta a gombot, amíg bejött a statikus zörej, ott megállt, és várta a hangokat. Amíg nem szólt senki, addig azt képzelte, hogy a partot nyaldosó tengert hallja. Néha meg azt, hogy az eső esik hatalmas falevelekre. Vagy hogy emberek sustorognak egy sötét színházban. A doboznyi alkatrész között turkált, amit Donald halmozott fel: jobb hangszórót keresett, és még egy mikrofon is hiányzott, vagy bármi, amivel jelet lehet küldeni. Sajnálta, hogy nem ismeri jobban az efféle gépeket. Összesen annyihoz értett, mit hová kell bedugni. Az a része meg nem volt más, mint egy puska vagy számítógép összeszerelése – egymásba rakta az összeillő részeket, és megnyomta a bekapcsológombot. Csak egyetlenegyszer lett füstölgés a vége. A művelethez leginkább türelem kellett, amiből kevés jutott neki, és idő, amiből viszont volt temérdek.

A folyosóról léptek zaja szűrődött be – biztos jeleként annak, hogy közeledik a reggeli ideje. Charlotte lehalkította a rádiót, és csinált egy kis helyet az asztalon, mire Donny tálcával a kezében belépett.

– Jó reggelt! – köszöntötte a bátyját, és felállt, hogy elvegye a tálcát. A lába reszketett az edzéstől. Amikor Donny beért a lelógó villanykörte fényébe, meglátta a férfi arcán a gondterheltséget. – Minden oké? – kérdezte.

A bátyja a fejét ingatta.

– Lehet, hogy bajban vagyunk.

Charlotte letette a tálcát.

– Mi az?

– Összefutottam egy sráccal, akit ismertem az első műszakomból. Együtt utaztunk a lifttel. Az egyik karbantartó.

– Az nem jó hír. – Charlotte közben felemelte a horpadt fémfedelet az egyik tányérról. Elektromos kapcsolótáblát és egy tekercs huzalt talált alatta. És a kicsi csavarhúzót, amit kért.

– A tojás a másik alatt van.

Letette a fedőt, és a villájáért nyúlt.

– Megismert?

– Nem tudom. Lehajtott fejjel álltam, amíg ki nem szállt. Annyira ismertem, mint bárki mást ezen a helyen. Mintha tegnap lett volna, hogy szerszámot kértem tőle kölcsön, meg megkértem, hogy cseréljen ki nekem egy izzót. A fene tudja, neki milyen. Talán tegnapnak érzi, talán tucatnyi évnek. Errefelé furcsán viselkedik az ember memóriája.

Charlotte evett egy falat tojást. Donny egy kicsit elsózta. Elképzelte, ahogy reszkető kézzel rázza a sótartót.

– Még ha meg is ismert – mondta tele szájjal –, akkor is csak azt hiszi, hogy te is új műszakon vagy. Hányan ismernek Thurmanként?

Donald a fejét csóválta.

– Nem sokan, de ez akkor is bármelyik pillanatban visszaüthet. Hozok fel száraz kaját a kamrából. A kártyádat is átállítottam, hogy tudd használni a lifteket. És ellenőriztem, senki másnak nincs hozzáférése ehhez a szinthez. Nem akarom, hogy itt ragadj, ha velem történik valami.

Charlotte a tányérján maradt tojást kotorgatta.

– Erre gondolni sem akarok – mondta.

– Van más baj is. A siló vezetője egy hét múlva befejezi a műszakját, ami tovább bonyolítja a dolgokat. Remélem, felvilágosítja az utódját arról, hogy ki vagyok. Eddig minden elég simán ment…

Charlotte nevetett, és evett egy újabb falat tojást.

– Túl simán – mondta a fejét ingatva. – Nem bánnám, ha így is maradna. Mi a helyzet a kedvenc silóddal?

– Az IT-vezető ma felvette. Lukas.

Charlotte érezte a testvérén a csalódottságot.

– És? – kérdezte. – Kiderült valami?

– Sikerült még egy szervert feltörnie. Azon is ugyanazok az adatok vannak: minden a lakosságról, kinek mi volt a munkája, ki a rokona, minden a születésüktől a halálukig. Nem értem, hogy csinálnak azok a gépek az ilyen adatokból rangsort. Mintha az egész csak a sallang lenne. Kell lennie ott még valaminek.

Egy összehajtott papírlapot vett elő, a silók rangsorának legfrissebb változatát. Charlotte csinált egy kis helyet, és kiterítette a jelentést.

– Látod? Már megint változott a sorrend. De mi alapján?

Charlotte evés közben a jelentést tanulmányozta, míg Donald az egyik feljegyzéses mappáját vette elő. Sok időt töltött a konferenciateremben, ahol kipakolta a lapokat, és fel-alá járkált fölöttük, de Charlotte jobban szerette, ha leül valamelyik drónállomáshoz. Olykor órákig ült ott a jegyzeteit olvasgatva, Charlotte meg a rádiót bűvölte, és együtt hallgatták a zörejbe szűrődő beszélgetéseket.

– Megint a hatos siló az első – motyogta a nő.

Olyan érzés volt, mint amikor az ember evés közben a gabonapehely dobozát olvasgatja: egy csomó szám, amiből semmit nem lehet érteni. Az egyik oszlop neve a Létesítmény volt. Donald azt mondta, régebben így hívták a silókat. Minden siló mellett volt egy százalék, mintha csak a napi vitaminszükséglet lenne: 99,992%, 99,989%, 99,987%, 99,984%. Az utolsó százalékos értéket kapott siló eredménye 99,974% volt. Az alatta lévő silóknál a Nincs szó állt. A 40-es, 12-es és 17-es silók és még néhányan ebbe az utóbbi kategóriába tartoztak.

– Még mindig úgy gondolod, hogy csak a legelső éli túl? – kérdezte Charlotte.

– Igen.

– Ezt azoknak is mondtad, akikkel beszélgetsz? Mert a lista alapján nem áll jól a szénájuk.

Donald erre csak a homlokát ráncolta.

– Szóval nem. Csak kihasználod őket, hogy segítsenek rájönni a logikára.

– Nem használom ki őket. Elvégre én mentettem meg azt a silót! Mindennap megmentem azzal, hogy nem jelentem, mit művelnek éppen.

– Oké – nyugtázta Charlotte, és folytatta az evést.

– Mellesleg szerintem ők is úgy gondolják, hogy ők használnak ki engem. Szerintem is többet nyernek a beszélgetésekből, mint én. Lukas, az IT főnöke megállás nélkül a régi világról kérdezget…

– És a polgármester? – Charlotte megfordult, és a testvére arcát fürkészte. – Ő mit nyer ebből az egészből?

– Juliette? – Donald egy paksamétát lapozgatott. – Ő csak élvezi, hogy fenyegethet.

Charlotte nevetett.

– Azt meghallgatnám.

– Ha összerakod azt a rádiót, talán sikerül is.

– És akkor te is többet jössz le ide dolgozni? Jó lenne, mert akkor kisebb az esély, hogy valaki felismer. – Charlotte a villájával a tányért kapargatta. Nem akarta beismerni, hogy igazából azért szeretné, hogy ott legyen, mert nélküle borzasztó üres az a hely.

– Mindenképpen. – A bátyja az arcát dörzsölte, látszott rajta, mennyire fáradt. Charlotte megint a számokat nézegette.

– Mintha teljesen önkényes lenne az egész, nem? – gondolkodott hangosan. – Ha ezek a számok azt jelentik, amit szerinted jelentenek, akkor gyakorlatilag egyenértékűek.

– Nem hiszem, hogy akik tervezték, így gondolnák. Nekik csak egy kell, mindegy, melyik. Mint egy doboznyi pótalkatrész. Abból is csak kiveszel egyet, és csak az számít, hogy működjön. Ennyi. Nekik csak annyi kell, hogy minden flottul menjen.

Charlotte nem akarta elhinni, hogy a tervezők komolyan így gondolták, de Donny megmutatta a Szerződést, és a jegyzeteiből is eleget látott, hogy meggyőzze. Egy kivételével az összes silót el fogják pusztítani. A sajátjukat is beleértve.

– Mikorra készül el a következő drón? – kérdezte Donald.

Charlotte kortyolt a gyümölcslevéből.

– Egy-két nap. Talán három. Nagyon könnyűre akarom, de az sem biztos, hogy így fog tudni repülni. – Az utóbbi két drón nem jutott olyan messzire, mint az első. Charlotte kezdett elkeseredni.

– Oké. – Donny megint az arcát dörzsölte, a tenyerébe beszélt közben. – Előbb-utóbb el kell döntenünk, hogy mit akarunk. Ha nem teszünk semmit, ez a rémálom még kétszáz évig folytatódik, de mi addig nem húzzuk ki. – A nevetése köhögésbe fordult. Elővette a kendőjét az overalljából, Charlotte pedig elfordult. A sötét monitorokat bámulta, amíg elmúlt az újabb köhögési roham.

Nem akarta bevallani a bátyjának, de legszívesebben hagyta volna a dolgokat a maguk útján haladni. Úgy tűnt, hogy az emberiség sorsát egy sor precíziós gépezet irányítja, és ő sokkal jobban bízott a számítógépekben, mint Donald. Éveken át vezetett olyan drónokat, amik maguktól repülnek, eldöntik, melyik célpontot kell támadni, és tökéletes pontossággal küldik ki a rakétákat. Sokszor nem is pilótának, hanem inkább zsokénak érezte magát – csak ült a bestián, ami egyedül is tudott volna versenyezni, és akinek csak azért kell valaki, hogy néha kézbe vegye a gyeplőt, vagy egy kis biztatást adjon.

Megint átnézte a jelentésben szereplő számokat. Ezrelékeken múlik, ki él, és ki hal meg. Márpedig a legtöbben meghalnak. Ő és a testvére vagy épp alszanak majd, vagy már rég halottak lesznek, amikor bekövetkezik. A számokat elnézve úgy tűnt, ez az egész pusztítás teljesen… önkényesen dől el.

Donald a kezében lévő mappával bökött a jelentésre.

– Láttad, hogy a tizennyolcas két helyet javított?

Látta.

– Nem gondolod, hogy túlságosan… odavagy érte?

Donald elkapta a tekintetét.

– Csak régóta van velük dolgom.

Charlotte habozott. Nem akarta tovább firtatni az ügyet, de aztán mégsem bírta ki.

– Nem a silóról beszélek – mondta. – Amikor azzal a nővel beszélsz, mindig… megváltozol.

Donald mélyen beszívta a levegőt, és lassan engedte ki.

– Kiküldték takarítani – kezdte. – Járt odakint.

Charlotte egy pillanatig azt hitte, ez minden, amit mondani akar róla. Mintha több nem is kellene, mert ez mindent megmagyaráz. Donald szeme cikázott ide-oda, miközben hallgatott.

– Abból senkinek nem lenne szabad visszajönnie – szólalt meg aztán újra. – Szerintem ezt a számítógépek nem veszik számításba. Sem azt, hogy túlélte, sem azt, hogy a tizennyolcas még mindig húzza. Minden arra mutat, hogy már rég össze kellett volna omlania. Ha kibírják… akkor felmerülhet bennünk, hogy nem ők-e a legnagyobb reménységünk.

– Felmerülhet benned – helyesbített Charlotte. Meglengette a papírlapot. – Nem hiszem, hogy okosabbak volnánk, mint ezek a számítógépek.

Donald ettől elszomorodott.

– De könyörületesebbek lehetünk – mondta.

Charlotte ezzel vitatkozott volna. Meg akarta mondani, hogy csak a személyes kötődés miatt törődik annyira azzal a silóval. Ha ismerné a többi siló lakóit – tudná, miken mennek keresztül –, akkor is nekik szurkolna? Kegyetlen kérdés, de nagyon igaz.

Donald a kendőjébe köhögött. Észrevette, hogy Charlotte őt figyeli, mire lepillantott a véres rongyra, és gyorsan eltette.

– Félek – szólt Charlotte.

Donald a fejét ingatta.

– Én nem. Ettől nem félek. A haláltól sem.

– Tudom, hogy nem, különben már elmentél volna orvoshoz. De valamitől biztos félsz.

– Félek, bizony. Sok mindentől. Félek attól, hogy élve vagyok eltemetve. Meg attól, hogy valami rosszat teszek.

– Akkor ne tegyél semmit! – győzködte Charlotte. Szinte könyörgött, hogy vessen véget az egész őrületnek, az elszigeteltségnek. Visszamehetnének aludni, és rábízhatnák ezt az egészet a gépekre meg a mások által megalkotott szörnyű tervekre. – Ne tegyünk semmit! – kérlelte.

A bátyja felállt a székéről, megszorította a karját, és elindult kifelé.

– Annál valószínűleg nincs rosszabb.
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Aznap éjjel Charlotte a repülésről látott rémálmot. Felült a priccsen, a rugók felriasztott madarakként vijjogtak, és még érezte, ahogy a felhők között zuhan, érezte a szelet az arcán.

Mindig arról álmodik, hogy repül. És mindig lezuhan. Szárny nélkül, kormányozhatatlanul, sehogy sem tudja felhúzni. Becsapódó bomba, ami egyenesen egy férfit és a családját vette célba. A férfi az utolsó pillanatban felnéz az égre, a kezével eltakarja a déli napot, és egy pillanatra látszik Charlotte apja, anyja, bátyja és maga Charlotte, mielőtt megtörténik a becsapódás, és megszűnik a jel…

A rugókban megbújt madárraj elcsendesedett. Charlotte kibogozta a kezét a takaróból, a teste verejtékben úszott. A szoba levegője nehéz és nyomasztó volt. Érezte maga körül az üres ágyakat, mintha az összes pilótát behívták volna éjjel, és egyedül maradt volna. Felkelt, kibotorkált a folyosóra, el a mosdóhoz, tapogatózva, mindenhol épp csak félhomályra kapcsolva a fényeket. Néha nagyon is értette, a testvére miért a konferenciateremben, miért a raktár másik végében alszik. A folyosókon mintha nem emberi lények árnyékai jártak volna. Szinte érezte, ahogy átkel a szunnyadók szellemei között.

Lehúzta a vécét, kezet mosott. Esélytelen volt, hogy visszamenjen az ágyába – egy ilyen álom után nem tudott elaludni. Felhúzott egy piros overallt, amit Donny hagyott ott neki – három különböző színt hozott, a változatosság kedvéért. Charlotte nem emlékezett, a kéket vagy az aranyszínt kik hordják, de a reaktorvörös megmaradt neki. Ezekben dolgozott, úgyhogy általában nem voltak túl tiszták. Az overallok megpakolva kilenc kilót is nyomtak, és minden lépésre zörögtek. Felhúzta a cipzárt az elején, és elindult a folyosón.

Különös módon, a raktár fényei már világítottak, pedig az éjszaka közepe lehetett. Charlotte ügyelt rá, hogy mindig lekapcsolja, és senki másnak nem volt hozzáférése ahhoz az emelethez. A szája egy pillanat alatt kiszáradt – óvatosan lopakodott a ponyvák alatt pihenő drónok felé, és közben az árnyak felől suttogást hallott.

A drónok mögött – a pótalkatrészek, szerszámok és vésztartalékok dobozaival megrakott magas polcoknál – egy férfi térdelt egy mozdulatlan alak fölött. A férfi megfordult, amikor meghallotta a Charlotte zsebében zörgő szerszámokat.

– Donny?

– Igen?

Hatalmas megkönnyebbülés. A bátyja lábánál heverő alak pedig nem is ember volt, hanem egy kiterített, puffos védőruha.

– Mennyi az idő? – kérdezte Charlotte, és a szemét dörzsölte.

– Késő van – felelte Donald. A ruhája ujjába törölte a homlokát. – Vagy korán, attól függ, honnan nézed. Felébresztettelek?

Charlotte látta, hogy a bátyja próbál úgy állni, hogy eltakarja a védőruhát, miközben nekilátott összetekerni. A térdénél nagy olló és egy tekercs ezüstös ragasztószalag hevert, körülötte sisak, kesztyű és egy búvárpalackhoz hasonló tartály. Kicsit távolabb egy pár bakancs. A ruha anyaga susogott összecsomagolás közben, Charlotte ezt hallotta suttogásnak.

– Hm? Nem, nem ébresztettél. A mosdóba mentem, aztán mintha hallottam volna valamit.

Ez hazugság volt. Igazából azért jött ki, hogy az éjszaka közepén a drónon dolgozzon, mert ébren, magánál akart maradni. Donald bólintott, és rongyot húzott elő a mellzsebéből. Beleköhögött, aztán elrakta.

– Min ügyködsz? – kérdezte Charlotte.

– Csak a készleteket ellenőrzöm. – Donny egy kupacba pakolta az öltözék darabjait. – Fentről kértek pár dolgot, és nem mertem mást küldeni érte. – A húgára pillantott. – Hozzak valami meleget reggelire?

Charlotte átölelte magát, és a fejét rázta. Utálta, ha emlékeztetik rá, hogy be van zárva arra az emeletre, és mindent másnak kell intéznie helyette.

– Kezdem megszokni a kaját, ami a ládákban van – mondta. – A kókuszrudat meg a katonai MRE fejadagot egészen megkedveltem. – Nevetett egyet. – Emlékszem, mennyire utáltam a kiképzésen.

– Tényleg szívesen hozok mást – erősködött Donny. Láthatóan ürügyet keresett arra, hogy mehessen, és hogy máshová terelje a témát. – És nemsokára megvan az utolsó alkatrész is a rádióhoz. Sehol nem találtam mikrofont, úgyhogy igényeltem egyet. A kommunikációs teremben az egyik vacakol, úgyhogy, ha más nem, azt ellopom.

Charlotte bólintott, és figyelte, ahogy a bátyja betuszkolja a védőruhát az egyik nagy műanyag tárolóba. Valamit nem mond el. Charlotte egyből látta rajta, ha titkolózik. Az idősebb testvérek folyton óvni próbálják a kisebbeket.

Charlotte odament a legközelebbi drónhoz, lerántotta a ponyvát, és egy csavarkulcskészletet rakott az elülső szárnyra. Mindig is ügyetlenül bánt a szerszámokkal, de most hetek óta dolgozott a drónokon, és ha nem is a türelem, de a kitartás meghozta a gyümölcsét: kezdte átlátni, hogy vannak összerakva.

– És mire kell nekik a védőruha? – kérdezte könnyedséget színlelve.

– Azt hiszem, a reaktornál csinálnak vele valamit. – Donny összevont szemöldökkel dörzsölte a tarkóját. Charlotte hagyta, hogy a hazugság visszhangja ott lebegjen közöttük. Hagyta, hadd hallja a bátyja is.

Felnyitotta a drón szárnyán a burkolatot, és eszébe jutott a nap, amikor hazament az alapkiképzésről, ahol a férfiakkal való versengésben töltött hetek alatt rengeteg izmot szedett magára. Ez még azelőtt történt, hogy bevetésre küldték, és elengedte magát. Akkoriban még szálkás, izmos tinédzser volt, a bátyja pedig éppen a doktoriját csinálta, és amikor megjegyzést tett az alakjára, Charlotte a kanapéra vágta, a kezét a háta mögé szorította, de Donny egyre nevetett és csak cukkolta őt.

A nevetése addig tartott, amíg Charlotte az arcát belenyomta a párnába, mert akkor aztán visított, mint egy rémült kismalac. A játék egy pillanat alatt komolyra fordult, a bátyja ugyanis rettegett attól, hogy élve eltemetik, és ettől az érzéstől előtört belőle valami ösztönös rémület. Charlotte sosem piszkálta ezzel, és nagyon figyelt rá, hogy többet ne is hozza ki belőle azt a fajta félelmet.

Most elnézte, ahogy a testvére lezárja a dobozt benne a védőruhával, és visszatolja az egyik polc alá. Pontosan tudta, hogy nem másnak kell az a ruha. Donald a kendőjéért kapott, amikor megint rátört a köhögés, és Charlotte úgy tett, mint aki a drónnal van elfoglalva, amíg a roham véget ért. Donny nem akart beszélni a védőruháról, sem arról, mi baja van a tüdejének, és Charlotte nem is firtatta. A bátyja haldoklott. Charlotte pontosan tudta, hogy a testvére haldoklik: látta az álmaiban, látta, ahogy az utolsó pillanatban felnéz, és eltakarja a szemét a déli nap fénye elől. Donald is ugyanúgy jelent meg álmában, ahogy azok, akiknek látta az életük utolsó pillanatát. A képernyőn ott volt Donny gyönyörű arca, és csak figyelte az égből zuhanó tárgyat, az elkerülhetetlent.

Haldoklott, ezért raktározott be annyi ételt a húgának, és ezért gondoskodott róla, hogy el tudja hagyni az emeletet. Ezért akarta, hogy legyen rádiója: hogy legyen kivel beszélnie. A bátyja haldoklott, de nem akart eltemetve meghalni, egy gödör mélyén, ahol nem kap levegőt.

Charlotte pontosan tudta, mire kell a védőruha.
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18-as siló

A munkaasztalon üres takarítóruha hevert kiterítve, egyik karja az asztal szélére feszítve, a könyöknél természetellenes irányba meghajlítva. A leszerelt sisak védőüvege némán meredt a mennyezet felé. A belsejéből kiszerelték az apró képernyőt, hogy tisztán látni lehessen belőle a való világot. Juliette a ruha fölé hajolt, amit itt-ott az arcáról lehulló verejték tarkított, és meghúzta a hatlapú csavarokat, amik az alsó gallért a ruha anyagához rögzítették. Még jól emlékezett a napra, amikor utoljára ilyen védőruhát épített.

Nelson, a tisztítólaborért felelős IT-technikus a műhely másik oldalán egy ugyanolyan munkaasztalon ügyködött. Juliette maga választotta asszisztensének a fiút a projekthez, mert ismerte a védőruhákat, fiatal volt, és nem ellenezte Juliette tetteit. A három szempont közül igazából csak a harmadik volt lényeges.

– A következő pont, amit át kell beszélnünk, a népesedési jelentés – szólalt meg Marsha. Az ifjú asszisztens – nem Juliette kérte, hogy legyen asszisztense – több tucat mappából kikereste a szükségeset. A szomszédos munkaasztalon újrahasznosított papírlapok hevertek kiterítve; az összeszerelésre szánt felületből valóságos íróasztal lett. Juliette felpillantva látta, amint Marsha az egyik mappában kutat. Az asszisztens vékony lány volt, alig húszéves, arca pirospozsgás, sötét haja göndör tincsekben meredt mindenfelé. Marsha volt az előző két polgármester asszisztense is ebben a rövid, de annál mozgalmasabb időszakban. Ő is csak úgy járt a beosztáshoz, mint az arany azonosító kártya és a hatodik emeleti lakás.

– Itt is van! – mondta a lány. Az ajkát beharapva olvasgatta a jelentést, Juliette pedig látta, hogy a lapnak csak az egyik oldala van nyomtatva. A polgármesteri iroda olyan mennyiségű papírt használt el és hasznosított újra, hogy abból az árból egy egész lakószintet el lehetne tartani egész évben. Lukas egyszer erre azzal viccelt, hogy valamiből az újrahasznosítóknak is meg kell élniük. Juliette nem nevetett, mert szerinte jó eséllyel tényleg erről volt szó.

– Ideadnád azokat a tömítéseket? – kérdezte Juliette, és a munkaasztal Marsha felőli végére mutatott.

A fiatal lány először az alátétes dobozra mutatott. Aztán a sasszegekre. A keze végül megállt a tömítések fölött. Juliette bólintott.

– Köszi!

– Szóval harminc éve először estünk ötezer lakos alá – közölte Marsha a jelentés alapján. – Az utóbbi időben sok volt az… elhalálozás. – Juliette épp a tömítést próbálta behelyezni a gallérba, de még így is tudta, hogy Marsha felpillant rá. – A lottóbizottság hivatalos számlálást kérelmez, hogy legyen…

– Ha a lottóbizottságon múlna, minden héten népszámlálást tartanánk. – Juliette bekente olajjal a tömítést, majd felhelyezte a gallér másik felét.

Marsha udvariasan nevetett egyet.

– Igen. Nos, hamarosan lottót szeretnének tartani. Kétszáz új számot kértek.

– Számot… – morogta Juliette. Néha úgy gondolta, hogy Lukas számítógépei csakis erre jók: egy csomó hatalmas masina, amik berregve számokat sorsolnak ki. – Mondtad nekik, hogy amnesztiát szeretnék? Ugye tudják, hogy hamarosan kétszer akkora helyünk lesz?

Marsha zavartan fészkelődött.

– Mondtam nekik – kezdte. – És mondtam, hogy több hely lesz. Szerintem nem fogadták túl jól.

A műhely másik végében Nelson felpillantott a ruha mögül. Ők hárman voltak csak a régi laborban, ahol egykor a meghalni küldötteket felszerelték. Most valami egészen máson dolgoztak: más okból akartak kiküldeni embereket.

– Na, és mit mondott a bizottság? – kérdezte Juliette. – Tudják, hogy ha elérünk a másik silóhoz, akkor átviszek magammal egy csomó embert, hogy ott is beindítsuk a dolgokat. Az itteni népesség vissza fog esni.

Nelson visszatért a munkájához. Marsha bezárta a népesedési jelentés mappáját, és a bakancsa orrára meredt.

– Mit szóltak ahhoz, hogy függesszük fel a lottót?

– Nem szóltak semmit – felelte Marsha. Amikor felnézett, a mennyezeti fényektől megcsillant a szeme. – Nem hiszem, hogy sokan hisznek ebben a maga másik silójában.

Juliette nevetve a fejét ingatta. Remegő kézzel rakta a helyére az utolsó csavart.

– Nem túlzottan számít, mit hisz a bizottság, nem igaz? – Bár tudta jól, hogy ugyanígy az sem számít, ő mit hisz. Nem számít, ki mit hisz. A kinti világ olyan, amilyen, függetlenül attól, hogy valaki mennyire utálja vagy imádja. – Az ásást már elkezdték. Napi háromszáz lábat haladnak. A lottóbizottságnak lassan le kéne mennie, hogy a saját szemükkel lássák. Mondd meg nekik, hogy menjenek, nézzék meg.

Marsha homlokráncolva lejegyzett valamit a papírjára.

– A következő napirendi pont… – Megfogta a jegyzetét. – Az utóbbi időben sok panasz érkezett a…

Kopogtattak az ajtón. Mire Juliette odapillantott, Lukas mosolyogva belépett a Védőruhalaborba. Intett Nelsonnak, aki egy nagy csavarkulccsal a kezében integetett vissza. Lukas nem úgy tűnt, mint akit meglep, hogy Marshát is ott találja. Megveregette a lány vállát.

– Le kéne hozatnod az íróasztalát – viccelődött. – Megvan rá a hordárbüdzsé!

Marsha mosolyogva az egyik rugószerű tincsét csavargatta. Körbepillantott.

– Tényleg le kellene – mondta.

Juliette figyelte, ahogy a fiatal asszisztense elpirul Lukas jelenlétében, mire jót nevetett magában. A sisak könnyed kattanással akadt a gallérra. Juliette ellenőrizte a kioldó mechanizmust.

– Nem bánod, ha kölcsönveszem a polgármestert? – kérdezte Lukas.

– Nem, nem bánom – vágta rá Marsha.

– Én bánom! – Juliette a védőruha egyik ujját méregette. – Nagyon le vagyunk maradva.

Lukas összevonta a szemöldökét.

– Nincs mihez lemaradva lenni. Csak te találtad ki a határidőt. Mellesleg kaptál erre egyáltalán engedélyt? – Marsha mellé lépett, és keresztbe fonta a karját. – Az asszisztensednek elmondtad, mit csinálsz?

Juliette bűnbánón felnézett.

– Még nem.

– Miért? Mit csinál? – Marsha leeresztette a jegyzeteit, és talán először végignézett a védőruhákon.

Juliette nem foglalkozott vele, helyette rosszalló pillantást vetett Lukasra.

– Le vagyok maradva, mert le akarom ezt tudni, mielőtt befejezik az ásást. Viszont puha földet értek, és nagyon mennek. Lent szeretnék lenni, amikor átérnek.

– Én meg azt szeretném, ha ott lennél a mai találkozón, amiről el fogsz késni, ha most azonnal nem indulsz el.

– Nem megyek – jelentette ki Juliette.

Lukas Nelsonra pillantott, aki erre azonnal lerakta a csavarkulcsot, fogta Marshát, és mindketten távoztak. A jelenetet figyelve Juliette rájött, hogy Lukasnak nagyobb a tekintélye, mint hitte.

– Most lesz a havi lakógyűlés – emlékeztette Lukas. – A megválasztásod óta az első. Picken bírónak azt mondtam, te is mész. Jules, muszáj megtenned, amit egy polgármestertől várnak, vagy nem sokáig leszel az…

– Jó! – Juliette felemelte a kezét. – Nem vagyok polgármester! Ezennel hivatalosan is lemondok! – Egy csavarhúzóval a levegőbe firkantott. – Hol írjam alá?

– Nem jó. Szerinted a következő polgármester mit kezd majd ezzel? – Körbemutatott a munkaasztalokon. – Szerinted folytathatod majd a játszadozást? Ez a helyiség azonnal visszakapja a régi funkcióját.

Juliette legszívesebben visszavágott volna, hogy ez nem játék, hanem valami sokkal rosszabb.

Akármilyen arcot vágott is, Lukas inkább elfordította a fejét. A tekintete megállapodott a priccsen, amit Juliette hozott oda, és a rajta lévő könyvhalmon. A nő néha ott aludt, ha nézeteltérésük volt, vagy csak egyedül akart lenni. Nem mintha túl sokat aludt volna az utóbbi időben. A szemét dörzsölgetve azon merengett, mikor aludt utoljára négy óránál többet egyhuzamban. Éjszaka a légzsilipnél hegesztett, a nappalait a laborban vagy a kommunikációs teremben töltötte. Nem is igazán aludt már, inkább csak kidőlt néha itt-ott.

– Ezeket el kellene zárni – jegyezte meg Lukas a könyveket látva. – Nem jó ötlet kihozni őket.

– Úgysem hinné el senki, amit olvas bennük – vágta oda Juliette.

– A papír miatt mondom.

Juliette bólintott. Lukasnak igaza volt. A könyvekben Juliette az információt látta, de lehet, hogy mások inkább a pénzt.

– Majd leviszem őket – ígérte meg, és a haragja úgy szivárgott el, mint az olaj a megrepedt tömítés alatt. Elise jutott eszébe, aki nemrég azt mesélte a rádióban, hogy könyvet készít – egyetlen könyvet a kedvenc oldalaiból. Juliette is akart egy ilyen könyvet. Csak míg Elise könyvében valószínűleg szép halacskák meg színes madarak voltak, addig Juliette jóval komorabb dolgokat gyűjtene egybe. Olyasmiket, amik az emberek szívében lapulnak.

Lukas közelebb lépett, kezét a nő vállára tette.

– Ez a gyűlés…

– Hallom, új szavazást akarnak tartani – szakította félbe Juliette. Az egyik kilógó tincsét félresöpörte, be a füle mögé. – Nem leszek már sokáig polgármester. Ezért kell ezt befejeznem. Hogy mire jön az új szavazás, már ne számítson, mi lesz.

– Miért? Mert addigra egy másik siló polgármestere leszel? Ez a terved?

Juliette a sisakra tette a kezét.

– Nem. Hanem mert addigra megkapom a válaszokat. Végre az emberek is látni fogják. És akkor hisznek nekem.

Lukas karba fonta a kezét, és nagy levegőt vett.

– Le kell mennem a szerverekhez – mondta. – Ha nincs, aki felvegye a hívást, egy idő után elkezdenek villogni a lámpák az irodákban, és akkor mindenki azt akarja majd tudni, mi történt.

Juliette bólintott. Tudta, miről beszél a férfi. Azt is tudta, hogy Lukas ugyanannyira rajongott a szerverek mögötti hosszú beszélgetésekért, amennyire ő. Csak Lukas jobban értett hozzá. Juliette csak a vitákat szította, Lukas viszont ügyesen megoldotta a helyzeteket, és elsimította a problémákat.

– Jules, kérlek, mondd, hogy elmész a gyűlésre! Ígérd meg, hogy elmész!

Juliette ellenőrizte a másik asztalon lévő ruhát, hogy lássa, hogy halad Nelson. Kell majd még egy ruha a másik embernek a második légzsilipben. Ha egész éjjel és aztán holnap egész nap dolgozik rajta…

– Tedd meg értem! – könyörgött Lukas.

– Elmegyek.

– Köszönöm! – Lukas felpillantott a falon lévő régi órára, amelynek mutatói alig látszottak az elhomályosodott búra alatt. – Vacsoránál találkozunk?

– Persze.

Lukas odahajolt, és megpuszilta a nőt. Amikor indulni készült, Juliette nekilátott összerendezni a szerszámokat a bőr szerszámövön. Tiszta törlőkendőt vett elő, és megtörölte a kezét.

– Ó, Luke!

– Igen? – A férfi az ajtóban torpant meg.

– Mondd meg annak a seggarcnak, hogy üdvözlöm!
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Lukas eljött a Védőruhalaborból, és elindult a harmincnegyedik emelet másik oldalán lévő szerverterembe. Útközben elhaladt egy üres technikusi terem mellett. Azok a férfiak és nők, akik korábban ott dolgoztak, most a mély-lenti részen és az Ellátóban álltak be azon szerelők és munkások helyére, akik az életüket vesztették. Az IT embereket küldött azok helyére, akiket éppen ők öltek meg.

A zűrzavar után a Gépészet élére Juliette barátja, Shirly került. Örökké azért panaszkodott, hogy az embereknek túlóráznia kell, aztán ha Lukas segítséget küldött, akkor meg azért, hogy minek küldte oda azt az embert. Mégis mit akar az a nő? Embert, gondolta magában Lukas, csak épp nem az ő embereit.

A pihenőszoba előtt álldogáló technikusok és biztonságiak elhalkultak, amikor Lukas közeledett. Köszönt nekik, mire válaszul udvarias integetéseket kapott.

– Uram! – üdvözölte valaki, amibe Lukas valósággal beleborzongott. A csevej csak azután folytatódott, hogy ő befordult a sarkon. Lukas még emlékezett, amikor ő fecsegett ott másokkal, és az akkori főnök elviharzott előttük.

Bernard. Lukas akkoriban úgy gondolta, érti, mit jelent főnöknek lenni. Azt teheti, amit akar. A döntések önkényesek. Az ember kegyetlenkedik, mert megteheti. Erre most borzalmasabb dolgokra mondott igent, mint amiket valaha el tudott képzelni. Most olyan szörnyűségekről tudott, hogy azt gondolta, a magafajtának nem is lenne szabad irányítania. Az ilyesmit persze sosem mondhatta ki hangosan, de talán az új szavazás jó megoldás. Juliette labortechnikus lehetne itt az IT-n. Ugyanúgy forrasztás meg hegesztés lenne a dolga, csak más léptékben. Lukas aztán megpróbálta elképzelni, ahogy a nő védőruhát épít valakinek, akit takarítani küldenek, vagy hogy tétlenül üldögél, miközben megkapják az utasítást egy másik silótól, hogy azon a héten hány születés engedélyezett.

Ha új polgármester jön, valószínűleg több időt töltenének külön. Vagy kénytelen lenne áthelyeztetni magát a Gépészetre, és megtanulni bánni a kulcsokkal. Az IT fejéből harmadik műszakos zsírozó. Nevetett. Beírta a kódját a szerverterem ajtajánál, és arra jutott, lenne valami romantikus abban, ha feladná az életét és a munkáját, hogy szíve választottjával lehessen. Ez talán még az éjszakai csillagvadászatnál is romantikusabb lenne. Meg kéne ugyan szoknia, hogy Juliette dirigál, de kibírná. Egy alapos zsírtalanítás után Juliette régi szobája egyenesen élhető lenne. Ahogy elindult a szerverek között, eszébe jutott, hogy élt annál sokkal rosszabb körülmények között, éppen az alatt a folyosó alatt. Csakis az számított, hogy együtt lehessenek.

A mennyezeti lámpák még nem villogtak. Vagy korán érkezett, vagy a Donald nevű férfi késett. Lukas áthaladt a szerverek között – némelyik szekrénynek le volt szerelve az oldala, és belülről kilógtak a vezetékek. Donaldnak hála sikerült teljes hozzáférést nyernie a gépekhez, így meg tudta nézni, mi van rajtuk. Egyelőre semmi érdekeset nem talált, de jól haladt.

Megállt a kommunikációs szervernél, ami egy örökkévalósággal ezelőtt a második otthona volt. Mostanában másmilyen beszélgetései voltak a szerver háta mögött. Elvégre a vonal túlsó végén is másmilyen ember várta.

A rejtekhelyről felkerült az egyik nyikorgó szék. Lukas jól emlékezett, amikor a létrán felfelé jövet maga fölött tolta a fabútort, Juliette meg kiabált vele, hogy engedjék lejjebb a kötelet. Úgy civódtak, akár a fiatal hordárok. A szék mellett a könyvtartó ládák tornyából építettek amolyan asztalfélét. A torony tetején az Örökség egyik kötete hevert kinyitva. Lukas elhelyezkedett, és felvette a könyvet. Némelyik oldalra szamárfület hajtott, így jelölte meg a lapokat. A margóra apró pontokat tett ott, ahol kérdése volt. Amíg a hívást várta, lapozgatott.

A könyvek, amiket egykor oly unalmasnak tartott, most minden érdeklődését lekötötték. Amikor bebörtönözték – a beavatása alatt –, kötelező volt olvasnia a Rendelkezés emberi viselkedéssel kapcsolatos passzusait, most viszont örömmel merült el bennük. És Donald, a hang a vonal túlsó végéről, meggyőzte arról, hogy ezek a történetek nem a képzelet szüleményei. A Robbers Cave-i fiúk, a Milgram-kísérlet és a Skinner-kísérlet talán mind megtörtént.

Lukas az efféle történetek után lassan áttért az Örökség könyveire. A figyelmét most a régi világ történelme kötötte le leginkább. Az évezredek során újra és újra előfordultak felkelések. Ő és Jules sokat vitáztak arról, hogy ennek a ciklikusan ismétlődő erőszakhullámnak véget lehet-e vetni valahogyan. A könyv alapján kár volt reménykedni. Lukas aztán rábukkant egy egész fejezetre, amely a felkelések utáni idők veszélyeit taglalta, és tudta, hogy ők maguk is éppen ebben a helyzetben vannak. Furcsa nevű emberekről olvasott – Cromwell, Napóleon, Castro, Lenin –, akik mind azért harcoltak, hogy felszabadítsanak egy népet, amit aztán másmilyen, még rosszabb rabszolgaságra kárhoztattak.

Ezek csak legendák, mondta mindig Juliette. Mendemondák. Mint a szellemek, amiket a szülők találnak ki, hogy a gyereküket engedelmességre bírják. A nő a fejezeteket látva úgy gondolta, a világ elpusztítása nem nagy ügy: benne van az ember természetében. A nehézséget az utána következő helyreállítás jelenti. Arról esik kevés szó, hogy az igazságtalanság helyére mi kerüljön. Mindig csak a rombolást taglalják, mintha a romokat aztán darabkánként össze lehetne illesztgetni.

Lukas nem értett vele egyet. Ő hitt benne, hogy ezek a történetek igazak, és Donald is ezt állította. Igen, a forradalom mindig fájdalmas. Aztán meg jön egy időszak, amikor a dolgok rosszabbra fordulnak, de végül minden jobb lesz. Az emberek tanulnak a hibáikból. Erről győzködte Juliette-et egyik éjjel lámpaoltás után, miután Donalddal beszélt. Jules persze nem bírta ki, hogy ne övé legyen az utolsó szó. Felrángatta az étkezőbe, a horizont fölötti ragyogásra mutatott: az élettelen dombokra meg az elpusztult tornyokon meg-megcsillanó napfényre.

– Így néz ki az a jobb világ! – mondta. – Ilyen jól sikerült tanulnia az embernek a hibáiból!

Mindig övé az utolsó szó – gondolta Lukas, pedig neki is lett volna még mondandója.

– Talán ez a rossz időszak, ami még előtte van – motyogta a kávéjába. Juliette meg úgy tett, mint aki meg sem hallja.

Lukas keze alatt vörös színnel villantak a lapok. Felnézett a mennyezetre, ahol a lámpa a bejövő hívást jelezve villogott. A kommunikációs szerver berregett, a jelzőfény a legelső állomást mutatta. Elővette a fejhallgatót, kibogozta a zsinórját, aztán bedugta a vevőegységbe.

– Halló? – szólt bele.

– Lukas. – A gép minden hangsúlyt, minden érzelmet elvont a hangból. Kivéve a csalódottságot. Talán nem is hallatszott, mint inkább érződött a csalódottság, amiért nem Juliette jelentkezik. De az is lehet, hogy ezt mind csak Lukas találta ki.

– Csak én vagyok – mondta.

– Rendben. Előre szólok, hogy sürgős dolgom van, úgyhogy rövidre kell fognunk.

– Oké. – Lukas megtalálta a helyet a könyvben. Odalapozott, ahol utoljára abbahagyták. A beszélgetések hasonlóan zajlottak, mint korábban Bernarddal, csak azóta a Rendelkezésből elvégezte a tanulmányait, és most az Örökség következett. Donalddal ráadásul gyorsabban lehetett haladni, és a válaszai is nyíltabbak voltak. – Szóval… kérdezni akartam valamit erről a Rousseau nevű férfiról…

– Mielőtt belekezdünk – vágott közbe Donald. – Ismét fel kell szólítanom, hogy hagyják abba az ásást.

Lukas becsukta a könyvet, de az ujját a lapok között hagyta könyvjelzőnek. Örült, hogy Juliette elmegy a lakógyűlésre. Az a nő mindig fellelkesült ettől a témától. Valamikor megfenyegette Donaldot, aki emiatt mintha még most is azt hinné, hogy felé ásnak. Juliette pedig megeskette Lukast, hogy nem árulja el az igazságot. Nem akarta, hogy Donaldék tudjanak róla, hogy vannak barátai a 17-es silóban, vagy hogy meg akarja menteni őket. Lukas nem örült a megtévesztésnek. Juliette nem bízott a férfiban – aki egyébként figyelmeztette őket, hogy az otthonukat valami rejtélyes módon bármelyik pillanatban lekapcsolhatják –, de Lukas úgy érezte, hogy Donald segíteni próbál nekik, méghozzá úgy, hogy közben a saját bőrét viszi a vásárra. Jules szerint Donald csak a saját életét félti, de Lukas úgy gondolta, hogy inkább az ő életüket félti.

– Attól tartok, az ásás folytatódik – jelentette ki Lukas. Csaknem hozzátette, hogy mivel az a nő nem hajlandó abbahagyni, de végül arra jutott, jobb összetartani.

– Az embereim érzékelik a rezgéseket. Tudják, hogy valami történik.

– Nem mondaná nekik, hogy elromlott a generátorunk? Hogy megint kiegyensúlyozatlan?

A csalódott sóhajt még a számítógép sem tudta kicenzúrázni.

– Annál több eszük van. Egyelőre kiadtam nekik, hogy ne pazarolják erre az idejüket, de ennél többet én sem tehetek. Én mondom magának, ebből az ásásból semmi jó nem sülhet ki.

– De akkor miért segít nekünk? Miért tartja miattunk a hátát? Mert nekem úgy tűnik, ezt teszi.

– Az én dolgom gondoskodni arról, hogy maguk ne haljanak meg.

Lukas a szervertorony belsejét bámulta, a pislogó fényeket, a kábeleket, az áramköröket.

– Jó, de itt vannak a beszélgetéseink. Végigveszi velem ezeket a könyveket, mindennap óraműpontossággal hív. Miért csinálja? Mármint… maga mit nyer ebből?

A vonal túlsó végén hallgatás következett – azon ritka pillanatok egyike, amikor a feltételezett jótevőjük mintha elbizonytalanodott volna.

– Azért csinálom, mert… segítenem kell, hogy emlékezzenek.

– És ez olyan fontos?

– Igen, fontos. Nekem az. Tudom, milyen érzés felejteni.

– És ezért vannak itt ezek a könyvek?

Megint csend. Lukas úgy érezte, hogy véletlenül valami nagy igazságra bukkant. Nagyon jól meg kell jegyeznie a kapott választ, hogy el tudja mesélni Juliette-nek.

– A könyvek azért vannak, hogy akárki örökli is a világot… bárki legyen is a kiválasztott… tudja…

– Mit tudjon? – faggatta Lukas. Attól félt, hogy Donald kihátrál. Kerülgették már ezt a témát a korábbi beszélgetések során is, de végül sosem derült ki a lényeg.

– Tudja, hogyan hozza helyre a dolgokat – mondta végül Donald. – Mennem kell. Lejárt az időnk.

– Hogy érti azt, hogy valaki örökli a világot?

– Legközelebb elmondom. Mennem kell. Vigyázzon magára!

– Jó – felelte Lukas. – Maga is!

De már hallotta a kattanást. A férfi, aki valahogyan ennyi mindent tudott a világról, befejezte a hívást.
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Juliette még sosem volt lakógyűlésen. Az egész ahhoz hasonlított, mint amikor a kocák ellenek: tudta, hogy megtörténik, de sosem érzett indíttatást arra, hogy elmenjen megnézni az eseményt. Így esett, hogy az első gyűlésen polgármesterként vehetett részt. Remélte, hogy ez egyben az utolsó gyűlése is lesz.

Csatlakozott Picken bíróhoz és Billings seriffhez az emelvényen, míg a lakók a folyosóról betérve helyet foglaltak a székeken. Az emelvény Juliette-et a bazár színpadára emlékeztette, és az is eszébe jutott, hogy az apja is a színielőadásokhoz hasonlította a gyűléseket. Sosem gondolta, hogy ezt elismerésnek szánta.

– Én nem tudom a szövegemet – súgta oda sejtelmesen Peter Billingsnek.

Olyan közel ültek egymáshoz, hogy a válluk is összeért.

– Megoldod – nyugtatta Peter. A seriff rámosolygott egy fiatal nőre, aki az első sorban ült, és ujjait táncoltatva integetett. Juliette akkor látta, hogy az ifjú seriff megismerkedett valakivel. Hiába, az élet nem áll meg.

Juliette próbált nyugalmat találni magában. A tömeget fürkészte. Sok volt az ismeretlen arc, csupán néhány embert ismert fel. Odakintről három ajtó vezetett a helyiségbe. Ezek közül kettő az ősi padok sorai között futó folyosókra nyílt. A fal mellett egy harmadik folyosó húzódott. Harmadokra osztották a termet, ahogyan a kevésbé hangsúlyos határok a silót osztották háromfelé. Juliette-nek ezt mondani sem kellett, a befelé igyekvőket elnézve teljesen nyilvánvaló volt.

A magas-fentiek padjai a terem közepén sorakoztak, és már zsúfolásig megteltek – a terem végében álltak is néhányan. Olyanok, akikről Juliette tudta, hogy az IT-n dolgoznak, vagy az étkezőből voltak ismerősek. A középső részek padjai az egyik oldalt húzódtak, és félig teltek meg. Juliette megfigyelte, hogy az ott helyet foglaló lakosok a folyosó felőli oldalon ültek, a lehető legközelebb a terem közepéhez. Zöldbe öltözött farmerek. A hidropónia vízvezeték-szerelői. Álmodozók. A terem másik oldalán szinte egy lélek sem volt. Ezt a helyet tartották fenn a mély-lentieknek. Az első sorban egy idős pár ült, egymás kezét fogva. Juliette megismerte a férfit, cipész volt. Hosszú utat tettek meg. Juliette arra számított, hogy többen is feljönnek a mélyből, de nagyon sokat kellett hozzá gyalogolni. Ő is borzasztó távolinak érezte ezeket a gyűléseket, amikor a siló mélységeiben dolgozott. Hozzá és a barátaihoz gyakran csak annyi jutott el, hogy miről volt szó, milyen új szabályokat hoztak – minden csak azután, hogy már megtörtént. Túl nagy volt az út, és odalent akkora küzdelmet jelentett minden egyes nap, hogy nem igazán gondoltak a másnapra.

Amikor már csak szállingóztak befelé az emberek, Picken bíró felállt, hogy megnyissa a gyűlést. Juliette lélekben felkészült, hogy halálra unja magát az egésztől. Rövid beszéd, egy kis felvezetés, aztán meghallgatják az emberek gondját-baját. Megígérik, hogy javítanak a helyzeten. Aztán mindenki mehet a dolgára.

Juliette-nek dologból akadt bőven: fent a légzsilipnél és lent a Védőruhalaborban is. Hiányzott, mint púp a hátára, hogy az emberek apró-cseprő bajait hallgassa, ahogy új szavazást követelnek, vagy éppen az ásás miatt siránkoznak. Úgy sejtette, hogy amit mások égető problémának látnak, az számára csupán apróság. Miután őt a halálba küldték, majd hazatértekor kis híján élve elégett egy tüzes kemencében, a legtöbb panasz már nem hatotta meg túlságosan.

Picken csapott egyet a kalapácsával, és rendet kért a teremben. Mindenkit üdvözölt, majd átfutotta az odakészített napirendet. Juliette próbálta minél kisebbre összehúzni magát.

Ahogy végignézett a teremben ülőkön, a legtöbben egyenesen visszanéztek rá, ahelyett, hogy a bíróra figyeltek volna. Picken beszédéből csak az utolsó mondatot fogta fel, azt is csak azért, mert a nevét hallotta:

– …hallhatják személyesen Juliette Nicholstól, a polgármestertől.

A bíró oldalra fordult, és magához intette a pódiumra. Peter bátorítón megpaskolta a térdét. Ahogy Juliette a pódiumra indult, a fémemelvény nyikorgott a bakancsa alatt azokon a helyeken, ahol nem húzták meg eléggé a csavart. Az egész teremben ez volt az összes hang. Aztán valaki köhögött. Majd susogás, amikor az emberek újra mocorogni mertek. Juliette megragadta a pódium szélét, és megcsodálta a színkavalkádot: kékbe, fehérbe, vörösbe, barnába és zöldbe öltözött emberek néztek vissza rá. Méghozzá haragosan. Minden csoportot sikerült feldühítenie. Megköszörülte a torkát, és csak most döbbent rá, hogy milyen felkészületlenül érkezett. Szeretett volna mondani néhány szót. Megköszönni az embereknek, hogy aggódnak, biztosítani őket arról, hogy fáradhatatlanul azon munkálkodik, hogy új, jobb életet teremtsen nekik. Csak adjanak egy esélyt. Valami ilyesmit akart mondani.

– Köszönöm… – kezdte, mire Picken bíró megrángatta a karját, és a pódiumra szerelt mikrofonra mutatott. A hátsó sorból valaki azt kiabálta, hogy nem lehet hallani. Juliette közelebb húzta a mikrofont, és meglátta, hogy ezek az arcok ugyanolyanok, amilyeneket a lépcsőházban is látott. Az emberek tartanak tőle. A csodálat és minden ahhoz hasonló mostanra gyanakvásba fordult bennük.

– Azért vagyok ma itt, hogy meghallgassam a kérdéseiket. És az aggályaikat – mondta, olyan hangosan, hogy ő maga is megijedt tőle. – Előtte viszont szeretnék megemlíteni néhány dolgot, amit remélhetőleg még idén véghez viszünk…

– Beengedte a mérget? – kiabált valaki a terem végéből.

– Tessék? – kérdezett vissza Juliette. Megköszörülte a torkát.

Egy nő felállt, a karjában csecsemőt tartott.

– A gyerekem lázas, azóta, hogy maga visszatért!

– Tényleg vannak másik silók? – kiáltott fel valaki.

– Milyen volt odakint?

A középszintek padjainál egy férfi csattant fel:

– Mit művel odalent, ami ennyi zajt csap?

Tucatnyi ember pattant fel egymást túlkiabálva. Az előzúduló kérdések és panaszok egyetlen hanggá olvadtak össze, ami úgy zúgott, mint egy feldühödött motor. A zsúfolt középső részről az emberek a folyosókra álltak, hogy jobban látsszanak, amikor mutogatva-integetve igyekeztek felhívni magukra a figyelmet. Juliette meglátta az apját is – a terem legvégében állt, higgadtságával, aggódó arckifejezésével könnyen észre lehetett venni.

– Egyszerre csak egy… – szólt Juliette. A tenyerét maga elé tartotta. A tömeg megindult előre, de akkor hatalmas dörrenés hallatszott.

Juliette összerezzent.

Mellette újabb csattanás következett, Picken bíró kezében életre kelt a kalapács. A pódiumra tett fa alátét pörögve ugrált fel, ahogy újra és újra lecsapott. Hoyle seriffhelyettes eddig az ajtónál álldogált, de most észbe kapott, berontott a tömegbe, és igyekezett visszaterelni az embereket a helyükre, miközben csendre intett mindenkit. Peter Billings is felállt a helyéről, és üvöltözve parancsolta, hogy mindenki nyugodjon meg. A teremre idővel feszült csönd telepedett. De valami ott zúgott az emberekben. Mint egy motor, ami még nem indult el, de már alig várja, hogy megtehesse, vagy valami elektromos zúgás, ami ott lapul a felszín alatt, és kitörni készül. Juliette alaposan megválogatta a szavait.

– Nem tudom megmondani, hogy milyen odakint…

– Nem tudja vagy nem akarja? – kérdezte valaki, de azonnal elhallgatott, amikor a tekintete találkozott Hoyle helyettesével. Juliette nagy levegőt vett.

– Azért nem tudom megmondani, mert mi sem tudjuk. – Felemelte a kezét, hogy csendet kérjen. – Minden, amit a falakon túli világról mondtak nekünk, hazugság volt, koholmány…

– Honnan tudjuk, hogy nem épp maga az, aki hazudik?

Juliette a hang forrását kereste.

– Onnan, hogy én vagyok az egyetlen, aki bevallja, hogy semmit nem tudunk. Én vagyok az, aki kiállt ma ide önök elé, hogy azt mondja, menjünk ki, és nézzük meg. Friss szemmel. Kíváncsisággal. Azt javaslom, tegyük meg azt, amit még sosem tettek meg előttünk: menjünk ki, vegyünk mintát, hozzunk egy keveset a levegőből, és nézzük meg, mi a baj a világgal…

A mondat többi részét elnyelte a felzúdulás. Sokan felugrottak a helyükről, noha mások igyekeztek visszatartani őket. Volt, akinek sikerült felkelteni a kíváncsiságát. És volt, aki most még jobban felháborodott. A kalapács csapkodott, Hoyle pedig leoldotta a gumibotját, és azzal hadonászott az első sornál, de a tömeget már nem lehetett megnyugtatni. Peter kezét a pisztolyára téve lépett előre.

Juliette elhátrált a pódiumtól. A hangszóró sikítva zengett, amikor Picken bíró a karjával meglökte a mikrofont. Az alátét leesett, így már a pódiumot püfölte, amin egyre csak gyűltek a félköríves horpadások a hiábavaló küzdelemtől.

Hoyle seriffhelyettes egészen az emelvényig hátrált az előretörő tömeg miatt. Sokaknak kérdése volt, de a legtöbben zabolázatlan haraggal tomboltak. Némelyek valósággal tajtékzottak. Juliette hallotta az újabb vádakat, látta a nőt, aki őt okolja a gyermeke betegségéért. Marsha a színpad hátához rohant, és kinyitott egy fémajtót, ami a festésétől úgy tűnt, mintha igazi fából lenne. Peter betessékelte Juliette-et a bírói irodába. A nő nem akart bemenni. Csillapítani szerette volna az embereket. El akarta mondani, hogy jót akar, hogy mindent helyrehoz, ha kap egy esélyt. De elrángatták onnan; el egy gardrób előtt, ahol a sötét köpenyek árnyakként sorakoztak felakasztva, majd végig egy folyosón, amin a korábbi bírók képei követték egymást, mígnem elértek egy öreg fémasztalhoz, amit az ajtóhoz hasonló mintára festettek.

A kiáltozás elhalkult mögöttük. Az ajtón egy percig dörömbölés hallatszott, Peter pedig nagyot káromkodott. Juliette lerogyott egy régi bőrfotelbe, amit ragasztószalaggal toldoztak meg, és arcát a kezébe temette. A nép haragja az ő haragja is volt. Érezte, hogy a dühe Peterre és Lukasra irányul, amiért polgármestert csináltak belőle. Lukasra, amiért kikönyörögte, hogy hagyja az ásást, és jöjjön fel, hogy menjen el a gyűlésre. Mintha tehetne bármit, amivel megnyugtatja a csőcseléket.

A folyosón újra felerősödött a zaj, amikor az ajtót egy pillanatra kinyitották. Juliette Picken bíróra számított, ám helyette az apját pillantotta meg.

– Apa!

Juliette felkelt az ódon fotelből, és az apjához sietett. A férfi átölelte, ő pedig belefúrta az arcát a mellkasába, oda, ahol gyermekként is mindig megnyugvást talált.

– Mondták, hogy talán itt vagy – suttogta az apja.

Juliette nem felelt. Az eltelt évek mintha elolvadtak volna, ahogy az apja karjaiban lehetett.

– Azt is mondták, hogy mit tervezel, és nem akarom, hogy menj.

Juliette hátralépett, és az édesapja arcát fürkészte. Peter kiment, az ajtó nyitásakor beszűrődő zaj már nem volt olyan erős. A nő rájött, hogy Picken engedte be az apját, ő meg kint maradt csillapítani a kedélyeket. Az apja látta, mit szólnak hozzá az emberek, hallotta, miket mondanak róla. A szeme megtelt könnyel.

– Nem hagyták, hogy megmagyarázzam… – kezdte a szemét törölgetve. – Apa, odakint még több ilyen világ van, mint a miénk! Őrület, hogy csak ülünk itt egymással vitatkozva, miközben egész világok…

– Én nem az ásásról beszélek – szólalt meg az apja. – Hallottam, mit tervezel odafent.

– Hallottad… – Juliette megint a szemét törölgette. – Lukas… – motyogta.

– Nem Lukastól. Az a technikus, Nelson járt nálam, és azt kérdezte, készenlétben leszek-e arra az esetre, ha bármi gond adódik. Muszáj volt úgy tennem, mintha tudnám, miről beszél. Feltételezem, most akartad bejelenteni a terveidet. – A gardrób felé pillantott.

– Tudnunk kell, mi van odakint! – jelentette ki Juliette. – Apa, ezek nem jobbá akarták tenni. Azt sem tudjuk…

– Akkor majd megnézi a következő takarító. Majd ő begyűjti a mintákat, amikor kiküldik. De ne te menj!

Juliette a fejét ingatta.

– Apa, nem lesz több takarítás. Amíg én vagyok a polgármester, senkit nem küldünk ki.

Az apja megfogta a karját.

– Én pedig nem hagyom, hogy a lányom menjen.

Juliette elhúzódott tőle.

– Sajnálom – mondta. – Muszáj. De megígérem, hogy minden óvintézkedést megteszek.

Az apja arca elkomorult. Befordította a kezét, és a tenyerét bámulta.

– Jól jönne a segítséged – ajánlotta fel Juliette, remélve, hogy ezzel áthidalhatja az újabb éket, amit éppen kettejük közé vert. – Nelsonnak igaza van. Kellene egy orvos a csapatba.

– Én nem akarok ebben részt venni – tiltakozott az apja. – Nézd meg, legutóbb is mi lett veled! – A lánya nyakára pillantott, arra a helyre, ahol a védőruha fémgallérja körkörös sebhelyet hagyott.

– Az a tűz miatt volt – magyarázkodott Juliette, és megigazította az overallját.

– Legközelebb meg valami más miatt lesz.

Egy darabig csak nézték egymást a teremben, ahol általában ítélet születik az emberekről, és Juliette-ben felhorgadt az ismerős érzés, hogy elmeneküljön a konfliktus elől. Ám most ott volt egy új vágy is: vágy arra, hogy az apja mellkasába temesse az arcát, és zokogjon úgy, ahogy a korabeli nőknek nem szabad, ahogy a szerelők sosem sírhatnak.

– Nem akarlak megint elveszíteni – vallotta be. – Te vagy az egyetlen rokonom. Kérlek, támogass ebben!

Nehéz volt kimondani. Őszintének és sebezhetőnek lenni. Lukas egy része már ott élt benne – ezt is tőle tanulta.

Juliette feszülten várta a választ, és az apja arca hirtelen megenyhült. Talán csak képzelte, de a férfi mintha közelebb lépett volna, mintha kicsit kinyílt volna.

– Megvizsgállak előtte és utána – mondta.

– Köszönöm! Apropó vizsgálat, akartam kérdezni valamit. – Felhúzta az overallja hosszú ujját az alkarján, és a csuklóján húzódó fehér hegeket méregette. – Hallottál már olyat, hogy a hegek idővel elmúlnak? Lukas szerint… – Felnézett az apjára. – El tudnak múlni?

Az apja mélyen beszívta a levegőt, és benntartotta. A tekintete a távolba révedt.

– Nem – felelte. – A hegeket az idő sem gyógyítja be.
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1-es siló

Brevard kapitány a hetedik műszakja végét taposta. Már csak három maradt. Három műszak, amit a biztonsági kapuk mögött üldögélve tölt, újra és újra elolvasva ugyanazt a néhány regényt, míg a megsárgult lapok lassan szétperegnek. Három műszak, amiben elveri a helyetteseit – minden műszakban új helyettest – asztaliteniszben, és azt mondja nekik, pedig ezer éve nem játszott. Három műszak ugyanazzal az étellel, ugyanazokkal a filmekkel, ugyanazzal az unalmas mindennel, ami fogadta, valahányszor felébredt. Még három. Annyit ki lehet bírni.

Az 1-es siló biztonsági főnöke úgy számolta a műszakokat, ahogy egykor a nyugdíjig hátralévő éveket. Legyen minden eseménytelen, ezt mantrázta magában. Az unalom jó dolog. Az ember örül, ha az idő az unalom édes ízével a szájában telik. Ilyesmi gondolatok jártak a fejében, ahogy ott állt a száraz vérrel beterített, nyitott fagyasztótartály mellett. Az íz, amit a nyelvén érzett, távolról sem az unalomé volt.

Erőteljes fény villant fel, ahogy Stevens, a fiatal helyettes újabb fotót készített a tartály belsejéről. A holttestet órákkal azelőtt elvitték. Az egyik technikus épp a szomszédos tartályt szervizelte, amikor felfigyelt a vérfoltokra. A felét le is törölte, mire rájött, mi az. Brevard most a nyomokat tanulmányozta, amiket a technikus rongya hátrahagyott. Ismét belekortyolt a keserű kávéjába.

A bögre már nem gőzölgött. Az itala a testraktárban uralkodó hideg miatt hűlt ki olyan gyorsan. Brevard utálta azt a helyet. Utált ott ébredni, meztelenül, aztán utálta, amikor visszavitték és elaltatták, utálta, hogy odalent a kávéja is egyből kihűl. Ivott még egy kortyot. Még három műszak, aztán nyugdíj, jelentsen az bármit is. Annyira előre senki nem gondolkodott. Mindig csak a következő műszakig.

Stevens leengedte a fényképezőgépét, és a kijárat felé biccentett.

– Uram, Darcy visszajött.

A két rendőr végignézte, ahogy Darcy, az éjjeliőr keresztülvág a tartályok között hagyott folyosón. Darcy ért elsőként a helyszínre aznap kora reggel, utána felébresztette Stevens helyettest, aki pedig ébresztette a főnökét. Darcy hiába kapta parancsba, hogy menjen, és pihenjen egy kicsit, inkább elkísérte a holttestet az orvosiba, és önként jelentkezett, hogy megvárja a teszteredményeket, amíg a többiek a tetthelyet vizsgálják meg. Darcy most már-már túlzott lelkesedéssel lóbálta a papírt, ahogy közeledett.

– Ki nem állhatom ezt a fickót – súgta oda Stevens a főnökének.

Brevard diplomatikusan beleivott a kávéjába, és figyelte, ahogy az éjjeliőr közeledik. Darcy fiatal volt – a húszas éveinek végén, talán a harmincasok elején járt –, a haja szőke, és az arcán állandóan ott virított a bárgyú vigyora. A tipikus tapasztalatlan ember, akit a rendőrök az éjjeli műszakra osztanak, mert minden szar olyankor történik. Amiben persze semmi logika, de ez volt a hagyomány. A sok tapasztalatot azzal jutalmazta a rendszer, hogy az ember mélyen aludhatott, amíg az eszelősök szabadon jártak.

– Nem fogják elhinni, mit hoztam! – szólalt meg Darcy jó húszlépésnyi távolságról. Enyhe kifejezés, hogy lelkes.

– Egyezést talált – jegyezte meg Brevard szárazon. – A tartály szélén ugyanaz a vér van, mint benne. – Kis híján azt is hozzátette, hogy amit Darcy biztosan nem hozott, az egy forró kávé neki vagy Stevensnek.

– Részben – felelte Darcy kissé bosszankodva. – Honnan tudta? – Rendezte a légzését, aztán átnyújtotta a jelentést.

– Az egyezés mindig izgalmas – magyarázta Brevard, miközben elvette a lapot. – Az egyezés olyan, amit az ember a feje fölött a lobogtat. Az ügyvédeket és az esküdteket lázba hozza a mintaegyezés. – Meg a zöldfülűeket, tette volna hozzá legszívesebben. Nem tudta, Darcy mit csinált az eligazítás előtt, de biztosan nem rendőrként dolgozott. A jelentésre pillantva Brevard azonnal látta, hogy egy sima DNS-egyezésről van szó: oszlopok egymás mellett, aláhúzással jelölve, ahol azonosság észlelhető. Ezek alapján nyilvánvaló volt, hogy a tartályhoz regisztrált DNS és a tartály széléről vett vérminta megegyezik.

– Van ám más is – tette hozzá Darcy. Az éjjeliőr megint mély levegőt vett. Láthatóan a lifttől rohant. – Sok más.

– Szerintünk nekünk is sikerült összerakni – jelentette ki magabiztosan Stevens. A nyitott fagyasztótartályra bökött. – Elég nyilvánvaló, hogy itt történt a gyilkosság. Úgy kezdődött…

– Nem gyilkosság – szakította félbe Darcy.

– Adjunk egy esélyt a helyettesnek – mondta Brevard, és a szájához emelte a bögrét. – Órák óta ezen dolgozik.

Darcy szóra nyitotta a száját, de inkább csendben maradt. Kimerülten megdörzsölte a szemét, és bólintott.

– Szóval – kezdte újra Stevens. A fényképezőgéppel a tartályra mutatott. – A peremen lévő vér azt mutatja, hogy a dulakodás itt kezdődött. A férfi, akit a tartályban találtunk, és a gyilkos dulakodott. A gyilkos leteperte az áldozatot, ekkor került a vére a tartály szélére. Aztán benyomták a saját tartályába. A kezét megkötözték. Bizonyára fegyvert szegeztek rá, mert nem találtam más sebeket a csukló körül, további dulakodásra nincs nyom. Egy lövés érte a mellkasán. – Stevens a fedél alatti vérnyomokra mutatott. – A vér errefelé fröccsent szét, ami alapján az áldozat ült. A vérfolyás irányából ítélve a fedelet a lövés után azonnal lezárták. Az elszíneződésből kiindulva pedig valószínűleg a mi műszakunk alatt történt, minden bizonnyal valamikor az elmúlt egy hónapban.

Brevard a levezetés közben végig Darcy arcát figyelte, és látta rajta, hogy nem ért egyet. A kölyök úgy gondolta, jobban tudja, mint a helyettes.

– Van más is? – kérdezte Brevard, így jelezve Stevensnek, hogy folytassa.

– Van ám. Az elkövető, miután megölte az áldozatot, bekötötte az infúziót és a katétert, hogy megakadályozza a test bomlását, úgyhogy olyat keresünk, aki kapott orvosi képzést. Persze még az is lehet, hogy a műszakján van. Éppen ezért gondoltuk úgy, hogy ezt idelent beszéljük meg, és ne az orvosi csapat előtt. Egyenként ki kell kérdezni őket.

Brevard bólintott, és kortyolt a kávéból. Az éjjeliőr reakciójára várt.

– Nem gyilkosság volt – morogta Darcy. – Elmondjam, mi van még? Kezdjük ott, hogy a tartály szélén lévő vér tényleg a tartály gazdájáé, ahogy maguk is mondták, csakhogy a minta nem egyezik az áldozatéval. Valaki más volt a tartályban.

Brevard kis híján kiköpte a kávéját. A kezébe törölte a bajszát.

– Micsoda? – kérdezett vissza, hátha rosszul hallotta.

– A kívül talált vér nyálat is tartalmaz, és egy másik emberé. Az orvos szerint felköhögött, véres nyál, az oka talán mellkasi sérülés lehet. A gyanúsított tehát minden bizonnyal megsebesült.

– Várjunk! De akkor ki a fickó, akit a tartályban találtunk? – kérdezte Stevens.

– Nem tudják. Lefuttatták a vérmintát, de úgy néz ki, valaki megbuherálta az adatbázist. A fickó, akihez be van jegyezve ez a tartály, nem is vezető beosztású. Mélyfagyasztásban kéne lennie. És a vér, amit a fedél belsejében találtak, megegyezik egy részleges adattal az igazgatói fájlokból, ami alapján valahol itt kéne…

– Részleges adattal? – kérdezett vissza Brevard.

Darcy megvonta a vállát.

– A fájlokban teljes kuszaság van. Doktor Whitmore legalábbis ezt mondta.

– Á! – szólalt meg Stevens helyettes, és csettintett az ujjával. – Értem már! Tudom, mi történt. – A fényképezővel a tartályra bökött. – Szóval akkor dulakodtak. Van egy fickó, aki nem akarja a fagyasztást. Kiszabadul, és tudja, hogy hekkelheti meg a…

– Egy pillanat! – szólt közbe Brevard, és felemelte a kezét. Látta Darcy szemén, hogy van még valami. – Miért ragaszkodik hozzá, hogy nem gyilkosság történt? Ott a lőtt seb, a szétfröccsent vér, a lezárt fedél, az eltűnt fegyver, a megkötözött kezű fickó és a vér egy tartály szélén, ami már nem is tudom, kié. Minden gyilkosságra utal.

– Ezt próbálom elmondani – mondta Darcy. – Nem történt gyilkosság, mert a fickó be volt dugva. Végig be volt kötve, már azelőtt is, hogy lelőtték. A tartály végig működött. Ez a Troy, vagy kicsoda, akit kihúztunk innen, még most is él.
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A három férfi maga mögött hagyta a tartályt, és elindultak az orvosiba meg a műtőbe. Brevard elméjében csak úgy kavarogtak a gondolatok. Nem hiányzott ez a szar pont az ő műszakjába. Ez nem az unalom édes íze. Látta maga előtt, mennyi jelentést kell majd írnia, hogy mekkora élmény lesz mindenről tájékoztatni az utána következő kapitányt.

– Szerinted szóljunk a Pásztornak? – kérdezte Stevens, utalva a fővezérre, arra a magának való fickóra, aki az irányítói szárnyban dolgozott.

Brevard fújtatott egyet. A kódjával kinyitotta a mélyhűtő ajtaját, és kiengedte a többieket a folyosóra.

– Ez az ügy kicsit jelentéktelenebb kategória, mint amikkel ő foglalkozik, nem gondolod? A Pásztor egész silók sorsáért aggódik. Látszik rajta, hogy mennyire megviseli. Állandóan be van zárkózva. Az ilyen ügyeket nekünk kell elintézni. Még a gyilkosságot is.

– Igaz – helyeselt Stevens.

Darcy nehezen tartotta a tempót, még nem szedte össze magát az előző futása után.

A lifttel felmentek két emeletet. Brevard felidézte, milyen volt a mellkason lőtt test. Hideg, mint akármelyik hullaházi test, de hát nem hideg mindenki, amikor felébred? Eszébe jutott, micsoda károkat okoz a fagyasztás és a kiengedés, hogy a vérükben lévő gépek rakják össze az embert, sejtről sejtre. Lehetséges, hogy azok a kis gépek egy lőtt sebet is ugyanígy képesek meggyógyítani?

A liftajtó kinyílt a hatvannyolcadikon. Brevard hangokat hallott a műtőből. Nehéz volt elengedni az elméleteket, amiket Stevensszel gyártottak az elmúlt egy órában. Nehéz volt az egészet újragondolni azok alapján, amiket Darcy mondott nekik. Ha igaz, hogy valaki belenyúlt a fájlokba, akkor sokkal bonyolultabb gonddal álltak szemben, mint először hitték. Még három műszak lenne hátra, erre ez történik. De ha az áldozat tényleg túlélte, akkor az elkövetőt pofonegyszerű lesz kézre keríteni. Ha a fickó tud beszélni, akkor azt is meg tudja mondani, ki lőtte le.

Az orvos és az asszisztense a ritkán használt műtő előtti váróban voltak. A kesztyűjüket levették, az orvos ősz haja zilált volt, mintha nemrégiben túrt volna bele a kezével. Mindkét férfi igen kimerültnek tűnt. Brevard benézett az ablakon keresztül, és látta a férfit, akit kihúztak a tartályból. Úgy feküdt ott, mint aki alszik. A színe teljesen megváltozott, halványkék papírköntöse alá csövek és vezetékek kígyóztak befelé.

– Hallottam a rendkívüli fordulatról – kezdte Brevard. Odament a mosdókagylóhoz, a lefolyóba öntötte a kávéját, és körülnézett, hátha talál frisset, de csalódnia kellett. Még egy műszakot vállalt volna, ha valaki ad neki egy bögre forró kávét, egy csomag cigarettát, meg engedélyt, hogy el is szívhassa.

Az orvos megveregette az asszisztens karját, aztán kiadott neki néhány utasítást. A fiatalember bólintott, a zsebéből kesztyűt vett elő, és visszament a műtőbe. Brevard figyelte, ahogy az asszisztens a gépeket ellenőrzi.

– Tud beszélni? – érdeklődött Brevard.

– Tud bizony! – válaszolt dr. Whitmore. Ősz szakállát vakargatta. – Nem semmi jelenetet rendezett, amikor magához tért. A páciens sokkal erősebb, mint amilyennek látszik.

– És sokkal kevésbé halott! – tette hozzá Stevens.

Senki nem nevetett.

– Nagyon elemében volt – folytatta dr. Whitmore. – Egyre csak azt hajtogatta, hogy a neve nem Troy. Ez még azelőtt történt, hogy elvégeztem a teszteket. – A papírra bökött, ami most Brevard kezében volt.

Brevard Darcyra nézett, hogy megerősítse a hallottakat.

– Épp mosdóban voltam – vallotta be Darcy zavartan. – Nem voltam itt, amikor magához tért.

– Nyugtatót adtunk neki. Aztán vérmintát vettem, hogy azonosítani tudjuk.

– És mire jutott? – kérdezte Brevard.

Dr. Whitmore a fejét csóválta.

– Törölték az adatait a nyilvántartásból. Legalábbis úgy tűnt. – Kivett egy műanyag poharat az egyik szekrényből, engedett egy kis vizet, és ivott egy kortyot. – Csak részleges adatok jöttek le, mert nincs meg a hozzáférésem. Csak a rangja és a fagyasztótartály emelete. Eszembe jutott, hogy láttam már ilyet, még a legelső műszakomban. Az a fickó is a vezetői részlegről jött, aztán eszembe jutott, hol találták meg az urat.

– A vezetői részlegen – vágta rá Brevard. – De ez nem az ő tartálya volt, ugye? – Jól emlékezett, mit mondott Darcy. – A tartály szélén talált vér a tartály tulajdonosáé, de benne valaki más feküdt. Ez nem azt jelenti, hogy valaki a saját tartályát használta, hogy elrejtsen egy testet?

– Ha nem csal a megérzésem, még ennél is rosszabbról van szó. – Dr. Whitmore megint kortyolt egyet, és a hajába túrt. – A vezetői tartályon lévő név, a Troy megegyezik a mintával, amit a tartály fedeléről vettem, de annak a fickónak mélyhűtésben kellene lennie.

– De az ő vére volt a tartály fedelén – mondta Stevens.

– Ami azt jelenti, hogy azóta mégis felébresztették – állapította meg Darcy.

Brevard az éjszakai műszakos rendőrre pillantott, és rájött, hogy félreismerte a fiatalembert. Pont ez a baj ezekkel a rohadt műszakokkal: mindig másokkal találkozik az ember, senkit nem ismer meg igazán, és senkit nem tud jól megítélni.

– Éppen ezért az első dolgom az volt, hogy megnéztem az orvosi nyilvántartásban, történt-e valami különös a mélyhűtőben. Hogy tudjam, bolygattak-e bárkit odalent.

Brevard rosszul érezte magát. A doktor minden munkát elvégzett helyette.

– És talált valamit? – érdeklődött.

Dr. Whitmore bólintott. A váró asztalánál lévő terminálhoz intette a többieket.

– Volt aktivitás a mélyhűtőben, méghozzá éppen ez az iroda kezdeményezte. Persze nem az én műszakomban. De kétszer is ébresztettek fel embereket olyan koordinátákkal, ami alapján a mélyhűtőben voltak. Az egyiküket a régi mélyhűtő közepéről hozták ki, arról a részről, ami az eligazítás előtt még raktár volt.

Az orvos itt hagyott időt, hogy mindenki felfogja az elmondottak súlyát. Brevardnak kellett egy pillanat. A kialvatlan éjjeliőr egy hajszállal gyorsabban kapcsolt.

– Egy nő? – kérdezett rá Darcy.

Dr. Whitmore a homlokát ráncolta.

– Nehéz megmondani, de az a gyanúm, hogy igen. Valamiért nincs hozzáférésem az illető adataihoz. Leküldtem Michaelt, hogy nézze meg, ki van ott.

– Ezek szerint a gyilkosság hirtelen felindulásból is történhetett – állapította meg Stevens.

Brevard egyetértőn mordult egyet. Ő is épp ugyanerre jutott.

– Tegyük fel, hogy van egy fickó, aki nem bírja a magányt. Titokban felébresztgeti a feleségét. Ehhez valószínűleg legmagasabb szintű hozzáférés kellett. Valaki rájön, egy olyan, aki nem vezető, így nincs más választás, el kell tenni láb alól. De… ehelyett őt ölik meg… – Brevard a fejét ingatta. Egyre bonyolultabb az ügy, ő meg nem ivott hozzá elég kávét.

– De most jön még csak a csavar! – szólalt meg dr. Whitmore.

Brevard felmordult a várakozástól. Már bánta, hogy kiöntötte a kihűlt kávét. Integetve sürgette az orvost.

– Volt egy másik alkalom is, amikor valakit kivettek a mélyhűtésből, és annak a fickónak hozzáférek az adataihoz. – Dr. Whitmore végignézett a három biztonsági tiszten. – Van valakinek tippje, mi a neve az illetőnek?

– Troy – vágta rá Darcy.

A doktor meglepetten csettintett egyet.

– Talált, süllyedt!

Brevard az éjjeliőrre nézett.

– Ezt honnan az ördögből találta ki?

Darcy megvonta a vállát.

– Mindenkit lázba hoznak az egyezések.

– Akkor vegyük át még egyszer! – kezdte Brevard. – Van egy szélhámos gyilkos, aki kiszabadult a mélyhűtőből, kiütött egy vezetőt, átvette a helyét és vele együtt vélhetően a hozzáféréseit is, és nőket ébresztget fel. – A biztonsági főnök Stevenshöz fordult. – Oké, azt hiszem, igaza van. Ideje bevonnunk a Pásztort. Ez már nagyon is jelentős ügy.

Stevens bólintott, és indult volna az ajtó felé, de hirtelen rohanó léptek zaja hallatszott.

Michael, az egyik orvosi asszisztens, aki a testet is segített kihozni a tartályból, zihálva kanyarodott be a folyosóra. Tenyerét a térdén pihentetve vett néhány mély lélegzetet, és közben egyre csak a főnökét figyelte.

– Azt mondtam, siessen – szólt rá dr. Whitmore. – Nem azt, hogy hajtsa ki a lelkét!

– Igenuram… – Michael továbbra is a légzését próbálta rendezni. – Uraim, baj van. – Az asszisztens a biztonságiakra nézett, és az arca eltorzult.

– Mi történt? – unszolta Brevard.

– Tényleg egy nő volt – bólogatott Michael. – De villogott a kijelző a tartályán, úgyhogy gyorsan ellenőriztem. – Rémült arccal nézett a többiekre, és Brevard azonnal tudta. Tudta, de valaki más mondta ki először.

– Halott – szólalt meg Darcy.

Az asszisztens vadul bólogatott, kezével még mindig a térdén támaszkodva.

– Anna – motyogta. – A tartályon az Anna név szerepelt.

 

A műtőben fekvő névtelen ember a szíjakat próbálgatta, amikkel lekötözték; öreg, inas karján az izmok kidagadtak. Dr. Whitmore könyörgött neki, hogy maradjon nyugton. Az ágy másik oldalán Brevard kapitány állt. Érezte a frissen felébresztett ember szagát, az emberét, akit otthagytak meghalni. A férfi nyugtalan tekintete körbejárt mindenkin, de végül Brevardon állapodott meg. Mintha felismerte volna, hogy ő a főnök.

– Oldozzon el! – utasította az öreg.

– Addig nem, amíg meg nem tudjuk, mi történt – jelentette ki Brevard. – Majd akkor, ha jobban lesz.

A bőrpántok nyikorogtak az idős férfi csuklóján, ahogy megfeszítette őket.

– Akkor leszek jobban, ha lejutok erről a nyomorult asztalról.

– Önt meglőtték – közölte dr. Whitmore. Kezét a páciens vállára téve igyekezett megnyugtatni.

Az öreg leengedte a fejét a párnára, és előbb az orvosra, aztán a biztonsági főnökre, majd ismét az orvosra pillantott.

– Tudom – mondta.

– Emlékszik, ki tette? – kérdezte Brevard.

A férfi bólintott.

– A neve Donald. – Az állkapcsa megfeszült és elernyedt.

– Nem Troy? – kérdezett vissza Brevard.

– De, róla beszélek. Ugyanaz.

Brevard figyelte, ahogy a férfi keze ökölbe szorul, aztán kienged.

– Nézzék, én vagyok ennek a silónak az egyik főnöke. Követelem, hogy engedjenek el! Ellenőrizzék az adataimat…

– A végére járunk… – kezdte volna Brevard.

A szíjak jajongva megfeszültek.

– Nézzék meg az istenverte adataimat! – erősködött az idős férfi.

– Az adatait valaki átírta – felelte Brevard. – Elárulná nekünk a nevét?

A férfi egy darabig ernyedten feküdt az ágyon. A plafont bámulta.

– Melyiket? – kérdezte. – A nevem Paul. A legtöbben a vezetéknevemen szólítanak, ami Thurman. Egykor pedig Thurman szenátor…

– A Pásztor – vágott közbe Brevard. – Paul Thurman annak a neve, akit az emberek Pásztornak hívnak.

Az öreg szeme összeszűkült.

– Nem hinném – mondta. – Sok mindennek hívtak már életemben, de Pásztornak soha.
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17-es siló

A föld morgott. A siló falai mögött morgott, és a zaj egyre erősödött. Néhány nappal ezelőtt kezdődött, akkor még távoli dobogásként, mint amikor egy hidroponikus szivattyú egy hosszú cső végét lökdösi – a rezgést az ember a talpában érzi a nyirkos fémpadlón. Aztán tegnap folyamatos rázkódás lett belőle, ami felszaladt Jimmy lábán, átjárta a csontjait, de még az összeszorított fogai is beleremegtek. Fentről reszkető vízcseppek hullottak alá a csövekről, belecsöppenve azokba a pocsolyákba, amik még nem száradtak fel egészen, mióta szárazra került a siló alja.

Elise felsikkantott, és a feje búbját paskolta, amikor egy csepp eltalálta. Aztán foghíjas mosollyal felnézett, és várta az újabb támadást.

– Borzasztó ez a ricsaj! – panaszkodott Rickson. Az elemlámpája fényét az öreg generátorterem túlsó falára irányította, mert úgy tűnt, onnan jön a zaj.

Hannah a két kezét összefonva könyörgött az ikreknek, hogy jöjjenek már el a faltól. Miles – legalábbis Jimmy szerint Miles volt az, noha nehezen tudta megkülönböztetni az ikerpár tagjait – a fülét a betonnak nyomta, a szemét behunyta, és tátott szájjal koncentrált. Fivére, Marcus, izgatottsággal telve próbálta elráncigálni, vissza a többiekhez.

– Gyertek mögém! – szólt rájuk Jimmy. A lába bizsergett a berregéstől. A zajt a mellkasában is érezte, ahogy a láthatatlan gép lassan keresztülmarta magát a tömör köveken.

– Mennyi még? – tudakolta Elise.

Jimmy megsimította a kislány haját, és egy pillanatra kiélvezte az érzést, ahogy az aggódó Elise átöleli a derekát.

– Nem sok – nyugtatta. Igazából ő sem tudta. Az elmúlt két hetük azzal telt, hogy a szivattyút kapcsolgatták, hogy a Gépészet szárazon maradhasson. Aznap reggelre viszont már elviselhetetlenné fokozódott a lárma, és napközben csak még rosszabb lett – ennek ellenére a fal sértetlenül állt, a nedves, reszkető csövekről továbbra is potyogtak a cseppek. Az ikrek türelmetlenségükben a pocsolyákba trappoltak. A csecsemő valami rejtélyes módon békésen aludt Hannah karjában. Órák óta odalent voltak; hallgatták az egyre növekvő robajt, várták, mikor történik már valami.

A hosszú várakozás végét az összeroppanó sziklák robajába keveredő gépzaj jelezte. Fémillesztések sikoltoztak, félelmetes fémfogak döngtek, mígnem a zengés már mintha mindenhonnan jött volna a padlótól a tetőig. A pocsolyák őrült táncba kezdtek. A víz már nemcsak a mennyezetről csöpögött, hanem alulról is felfelé ugrált. Jimmy kis híján elesett.

– Hátrébb! – üvöltötte Jimmy, hogy a többiek is hallják. Elcsoszogott a faltól. Elise még mindig a derekán csüngött. A többiek engedelmeskedtek, és karjaikat kinyújtva egyensúlyoztak.

Egyszer csak beszakadt a beton, és embernagyságú darab vált le belőle. A betonlap lecsúszott, egyenesen a földre zuhant, ahol ripityára tört. A levegőt por töltötte be – mintha magából a falból áradt volna, mintha a beton port sóhajtott volna ki magából.

Jimmy hátrált még néhány lépést, és a gyerekek követték. Az izgatottság helyét átvette a félelem. Mintha nem is egy, hanem mindjárt száz gépszörny közeledett volna feléjük. A gépek mindenütt ott voltak, még a mellkasukban is.

A ricsaj elérte a tetőpontját; még több betondarab zuhant le, a fém úgy visított, mintha ütötték volna, az iszonytató kongásokat óriási szikra követte, és a hatalmas ásógép átért. Előbb repedés, majd tátongó lyuk jelent meg kör alakban. Mintha egy árnyék tört volna át a falon.

A lyukat látva azonnal érthető volt, mi okozott ekkora zajt. A betont maró fogak átvágták a mennyezetet, lebuktak a padló alá, aztán fent visszatértek. A falból vasrudak álltak ki ott, ahol elvágták őket. Mindent átjárt az égett fém és a kőpor szaga. A kotrógép keresztülment a száznegyvenkettedik emelet falán, de alatta és fölötte is jókora darabokat kiszakított. Nagyobb lyukat vágott, mint amekkora egy siló emelete.

Az ikrek ujjongva kiáltoztak. Elise olyan erővel szorította Jimmy oldalát, hogy levegőt is alig kapott. A kisbaba is felriadt Hannah karjában, de a sírását szinte teljesen elnyomta az alapzaj. A hatalmas fog újból megfordult plafontól a padlóig, és ahogy egyre jobban láthatóvá vált, úgy tűnt, fogak helyett inkább kerekei vannak: mintha több tucat korong forogna egy nagyobb korongon. A mennyezetről hatalmas darab szikla szakadt le, és a padlón a két generátor közül a nagyobbik felé gurult. Jimmy azt várta, mikor roskad össze az egész épület.

A remegéstől elpattant fölöttük egy villanykörte, és a benne ragadt víz cseppjeivel együtt hullott le a sok csillogó szilánk.

– Vissza! – kiáltotta Jimmy. A széles generátorterem túlsó végében álltak, messze a fúrótól, de valahogy így is túl közelinek érezték. A talaj úgy remegett, hogy állni is komoly nehézséget okozott. Jimmyt hirtelen elfogta a félelem. Ez a szörnyeteg elszabadult: nem áll meg, hanem keresztülvágja magát az egész silón, és csak megy tovább…

Az óriási korong beért a terembe, az éles kerekek vijjogva pörögtek a levegőben. A felkapott kődarabok a túloldalon hullottak le. A pusztítás csillapodni látszott. A száraz fémillesztések sem sikítottak már annyira fülsiketítőn. Hannah ringatva nyugtatta a gyermekét, miközben rémülten figyelte, ahogy valami betolakodik az otthonába.

Valahonnan kiáltozás hallatszott. Az omladozó kövek mögül jött. Az óriási, forgó korong megállt, de a rajta lévő kisebb korongok még forogtak egy ideig. A peremüknél szinte újnak tűntek, ahogy a kőzet, amin keresztülmarták magukat, lekoptatta őket. Az egyik korongra egy darab vasrúd tekeredett, mint valami összegubancolódott cipőfűző.

Megnyugtató csend telepedett a helyre. A kisbaba is elhallgatott.

Nem hallatszott más, csak a távoli zörgés-búgás, ami mintha az ásógép gyomrából szűrődött volna ki.

– Hahó?

A gép mögül szóltak.

– Igen, átértünk – szólalt meg valaki más. Egy női hang.

Jimmy felkapta Elise-t, aki erre átkarolta a nyakát, lábaival pedig a derekát kulcsolta. Jimmy a szétrombolt falhoz sietett.

– Hé! – szólt utána Rickson, és máris követte.

Az ikrek is nekiiramodtak.

Jimmy nem kapott levegőt. De most nem Elise szorította – hanem a gondolat, hogy látogatók érkeztek. Olyanok, akiktől nem kell félni. Akikhez oda lehet szaladni, és nem elfutni kell előlük.

Mindannyian ugyanezt érezték. Vigyorogva rohantak a kotrógép szájához.

A falon lévő rés és a korongok széle között megjelent egy kar, egy váll, és lassan előmászott egy nő.

A nő feltérdelt, felállt, aztán kisöpörte a haját az arcából.

Jimmy megállt. A csapat egy tucat lépésnyire torpant meg. Egy nő. Egy idegen. Egy porral, mocsokkal borított idegen állt a silójukban, és rájuk mosolygott.

– Solo? – kérdezte.

A nő foga ragyogott. Csinos volt, még úgy is, hogy mindenütt kosz lepte. Elindult a csapat felé. Lehúzta magáról a vastag kesztyűjét, közben pedig valaki más is felbukkant az üreg szájánál. A nő kezet nyújtott. A baba sírt. Jimmy a nő mosolyától megbabonázva rázott kezet.

– Courtnee vagyok – szólalt meg a nő. Egyre szélesedő mosollyal nézett végig a gyerekeken. – Biztos te vagy Elise! – Megszorította a kislány vállát, aki erre még erősebben kapaszkodott Jimmybe.

A kotró mögül egy férfi bukkant elő; a bőre és a haja fehér, akár a friss papír. A gép fogait ellenőrizte.

– Juliette hol van? – kérdezte Jimmy, miközben megigazította Elise-t a csípőjén.

Courtnee összevonta a szemöldökét.

– Nem mondta? Kiment.
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18-as siló

Juliette a légzsilipben állt, és a gáz éppen beömlött körülötte. A takarítóruha ropogva a testére simult. Ezúttal nem volt benne félelem, mint amikor legutóbb kiküldték, de a hiú remény sem, ami sokakat a külvilágba vonzott. Valahol az értelmetlen álmodozás és a reménytelen rettegés között félúton ott volt a vágy, hogy megismerje a világot, és ha lehetséges, jobbá tegye.

A légzsilipben megnőtt a nyomás, és a védőruha megtalált minden heget a bőrén – gyűrődés tapadt oda, ahol a bőrén is gyűrődés emelkedett ki. Mintha milliónyi tű szúrta volna finoman egyszerre. Minden érzékeny részét megérintette, mintha a légzsilip emlékezett volna rá, mintha tudta volna, ki jött. Egy szerető esedezett bocsánatért.

A falakra átlátszó műanyag fóliákat akasztottak, amik most ropogva szorultak a csövekre és a padra, ahol Juliette felöltözött. Már nem tart soká. Ha valamit, akkor leginkább izgatottságot érzett. Megkönnyebbülést. Egy hosszú projekt elért a végéhez.

Levette a mellkasáról az egyik mintavételi edényt, és egy kicsit kinyitotta a fedelét, hogy referenciaként begyűjtsön egy keveset a szennyezetlen argonból. Visszacsavarta az edény fedelét, és meghallotta a tompa, ismerős dobbanást a nagy külső ajtóban. A siló kinyílt, és apró ködfelhő jelent meg, ahogy a nyomás alatt lévő gáz kitört, megakadályozva ezzel, hogy a kinti levegő bejöhessen.

A köd kavarogva táncolt Juliette körül, és hátulról megtolta, mintha kifelé tessékelné. Felemelte a bakancsát, kilépett a 18-as siló vastag ajtaján, és ismét odakint volt.

A rámpa éppen olyan volt, amilyennek emlékezett rá: betonlap, ami eltemetett otthona utolsó emeletéről vezetett a föld felszínére. A por lerakódott a sarkokban, a falat sárnyomok tarkították. A nehéz ajtó dörrenve záródott össze mögötte, a ritkuló köd a felhős ég felé szállt. Juliette megindult felfelé az enyhe emelkedőn.

– Minden oké?

A sisakot betöltötte Lukas lágy hangja. Juliette elmosolyodott. Örült, hogy Lukas is vele van. Hüvelykujját és a többi ujját összenyomva aktiválta a sisakjába épített mikrofont.

– Lukas, a rámpán még soha senki nem halt meg. Minden rendben.

A férfi suttogva szabadkozott, mire Juliette mosolya még szélesebb lett. Teljesen más érzés volt ekkora támogatással kimerészkedni. Más, mint amikor az emberek szégyenükben a fejüket is elfordították, és nézni sem merték az egészet.

Ahogy a rámpa tetejére ért, elfogta az érzés, hogy helyesen cselekszik. Most nem volt a szeme előtt a digitális kijelző elektronikus hazugsága, így azt érezhette, amit ilyenkor az embernek éreznie kell: beleszédült a pillanatba, ahogy a falak eltűntek körülötte, hogy minden irányban puszta föld terül el, sok-sok mérföldnyi nyílt terület, és fölötte nincs más, csak a szabad levegő és az égen kúszó felhők. A bőre bizsergett a felfedezés izgalmától. Kétszer is járt már odakint, de ez most más volt: most céllal érkezett.

– Veszem az első mintát – jelentette az ujjait összeszorítva.

Levett a ruhájáról egy másik apró tartályt. Most is minden fel volt számozva, akárcsak a takarításnál, csak a lépések változtak meg. Többhétnyi tervezés és építkezés állt mögötte – megannyi feladatot végeztek el magas-fent, míg a barátai a földet fúrták odalent. Levette a tartály tetejét, a magasba emelte, elszámolt tízig, aztán visszacsavarta. A tartály teteje üres volt, az aljában pedig tömítés zörgött, és két csík hőálló szalag volt az edény legaljára ragasztva. Juliette viaszos tömítőt rakott az edény fedelére, hogy tökéletesen le legyen zárva. A számozott minta visszakerült a combján lévő zsebbe, a légzsilipben vett minta mellé.

A rádióban Lukas hangja recsegett.

– A légzsilipben lement az égetés. Nelson még azt várja, hogy lehűljön, aztán bemegy.

Juliette megfordult, és az érzékelőkkel elhalmozott toronyra nézett. Elfogta a vágy, hogy intsen egyet, hogy jelezzen az étkezőben lévő több tucat nőnek és férfinak, akik a fali kivetítőn át figyelték. A mellkasára pillantott, és igyekezett kitisztítani az elméjét, és inkább arra gondolni, mi a következő teendője.

Földminta. Lecsoszogott a rámpáról, el a toronytól, egy földdel borított területre, amelyet talán évszázadok óta nem taposott ember. Letérdelt – az alsóruha ráfeszült a térdhajlatára –, és a lapos edénybe fellapátolt egy kis földet. A föld meg volt keményedve, így nehéz volt felszedni, úgyhogy söpörnie kellett még egy kicsit a felszínről, hogy megteljen az edény.

– A felszíni minta megvan – jelezte a rádióba. Óvatosan visszacsavarta a tartály tetejét, ráhúzta a viaszos tömítést, aztán a másik combján lévő zsebbe csúsztatta.

– Jól haladsz! – szólt Lukas. Valószínűleg biztatni akarta, de a hangjában inkább az aggodalom hallatszott.

– A mélységi minta következik.

Két kézzel megragadta a szerszámot. A tetejére jókora T fogantyút szerelt, hogy a puffos védőruhában is biztosan meg tudja fogni. A dugóhúzós végét a földre szorította, és elkezdte körbeforgatni a fogantyút. Egész testével rá kellett feszülnie a szerszámra, hogy a pengéje keresztül tudjon haladni a tömör földön.

A homloka gyöngyözni kezdett. A sisak védőüvegére egy csepp verejték hullott, és apró pocsolyává szélesedett, ahogy a karját rángatva erőlködött. Csípős, kemény szél feszült a ruhájának, oldalra nyomva Juliette-et. Amikor a szerszám olyan mélyre fúródott, hogy a földhöz ért a nyelén lévő jelölőszalag, a nő felállt, és meghúzta felfelé a T fogantyút.

A szonda kijött, és csak úgy pergett belőle a mélyből felhozott föld, egy része vissza a frissen fúrt lyukba. Juliette ráhúzta a szondára a tokját, és szorosan rögzítette. Minden ragyogóan működött, az Ellátó tényleg a legkiválóbb alkatrészeket küldte. Berakta a szondát az erszénybe, átdobta a vállán, és nagy levegőt vett.

– Minden rendben? – érdeklődött Lukas.

Juliette a torony felé integetett.

– Jól vagyok. Még két minta van hátra. Hogy áll a légzsilip?

– Megkérdezem.

Amíg Lukas utánanézett, hogy haladnak a visszatérés előkészületei, Juliette a legközelebbi domb felé botorkált. Korábbi lábnyomait elmosta egy enyhe eső, de jól emlékezett az útra. A domboldalon a redő olyan hívogató volt, akár egy lépcsősor – egy rámpa, amin még most is két alak hevert.

A nő megállt a domb aljában, és elővett egy újabb tartályt, amiben tömítés és hőálló szalag volt. A kupak könnyedén lejött. Felemelte az edényt, hogy bármi szálljon is a levegőben, egy kevés megakadjon benne. Amennyire tudott róla, ezek voltak az első tesztek, amiket bárki a kinti levegőn elvégzett. A korábbi takarításokból született számtalan hamis jelentés csupán azért volt, hogy megalapozza és fenntartsa a félelmet. Eljátszották, hogy haladnak valamerre, hogy erőfeszítéseket tesznek a jobb világért, de valójában csakis az érdekelte őket, hogy elhitessék, mennyire szörnyű odakint minden.

Juliette számára a mindent átszövő összeesküvésnél már csak az volt lenyűgözőbb, hogy az IT berkein belül mennyire gyorsan jött a pálfordulás. A harmincnegyediken dolgozók a 17-es silóban rekedt gyerekekre emlékeztették: rettegtek, és csak arra vágytak, hogy jöjjön egy felnőtt, akiben bízhatnak, akin csünghetnek. Juliette terve, hogy megvizsgálja a kinti levegőt, a siló többi részén félelmet és gyanakvást keltett, de az IT-sek, akik generációk óta színlelték, hogy mintákat vesznek, most az igazi vizsgálatok hatására valósággal lázba jöttek.

Basszus!

Juliette rácsapta a fedelet a tárolóra. Elkalandozott; elfelejtett tízig számolni, talán kétszer annyi ideig is nyitva volt az edény.

– Hahó, Jules!

A nő összenyomta az ujjait.

– Igen? – Közben visszazárta a fedelet, ellenőrizte, hogy a 2-es szám szerepel-e a tetején, aztán tömítette a peremet. Visszarakta a másik tároló mellé, és magában mérgelődött a figyelmetlensége miatt.

– Kész a légzsilip kiégetése. Nelson bement előkészíteni a dolgokat, de azt mondják, időbe telik, mire újra feltöltik az argont. Te biztos jól vagy?

Juliette megállt egy pillanatra, hogy megvizsgálja magát, és őszinte választ adhasson. Mélyeket lélegzett. Megforgatta az ízületeit. Felnézett a sötét felhőkre, így ellenőrizve, hogy a látása és az egyensúlya megfelelően működik-e.

– Igen, jól vagyok.

– Oké. És megint kiégetik a légzsilipet, ha visszajöttél. Úgy látszik, tényleg szükség van rá. A műszerek furcsa eredményeket mutattak a zsilipben, mielőtt kimentél. A biztonság kedvéért Nelsonék átsúrolják a belső oldalt. Mindent előkészítünk, amilyen gyorsan csak lehet.

Juliette nem örült a hallottaknak. A 17-es siló légzsilipjén átkelni borzasztó élmény volt ugyan, de nem lett semmi maradandó következménye. Ehhez elég volt levessel leöntenie magát. Eddig az volt az elmélete, hogy a kinti körülmények cseppet sem olyan rosszak, mint amilyennek beállítják, és a lángok jelentősége nem igazán a levegő megtisztításában rejlik, pusztán csak azért van, nehogy valaki ne akarjon kimenni onnan. A küldetés legfőbb kihívása az volt, hogy most úgy menjen vissza, hogy közben nem ég össze, és nem kerül kórházba. De persze a silót sem akarta veszélybe sodorni.

Amikor az ujjait összenyomta, hirtelen eszébe jutott, mekkora is a tét.

– Még mindig sokan néznek? – kérdezte Lukastól.

– Aha. Nagy az izgatottság. El sem hiszik, hogy ez tényleg megtörténik.

– Küldj el onnan mindenkit – szólt Juliette.

Elengedte a gombot. Semmi válasz.

– Lukas, hallod, amit mondok? Küldj le mindenkit legalább a negyedikre. Senki nem maradhat, aki nem a projekten dolgozik, rendben?

Várt.

– Oké – válaszolta Lukas. A háttérben nagy lárma kerekedett. – Már csináljuk. Próbálunk mindenkit megnyugtatni.

– Mondd nekik, hogy csak óvintézkedés. A légzsilipben mért adatok miatt.

– Rajta vagyunk.

Lukas úgy tűnt, mint aki teljesen ki van fulladva. Juliette remélte, hogy nem ok nélkül kelt pánikot.

– Megyek az utolsó mintáért – mondta, és figyelmét visszaterelte az elvégzendő feladatra. A legrosszabb eshetőségre készültek, úgyhogy minden rendben lesz. Hálát adott a kezdetleges szenzorokért, amiket a légzsilipbe szereltek fel. Úgy tervezte, hogy amikor legközelebb kilátogat, rendes érzékelősort szerel a toronyra. De most nem akart ennyire elkalandozni. Odament a domb aljában lévő egyik takarítóhoz.

Jack Brent testét választották ki. Kilenc éve küldték ki takarítani, amikor beleőrült a felesége második vetélésébe. Juliette ennél többet nem tudott róla, és éppen ezért választották őt az utolsó mintához.

Odabotorkált a maradványokhoz. A védőruha már rég sötétszürke volt, mint a föld. Az egykori fémborítás lemállott, mint a régi festék. A bakancs elvékonyodott, a védőüveg szétpattant. Jack karjait a mellkasa előtt összefonva, nyújtott, párhuzamos lábbal, a hátán feküdt, mintha csak ledőlt volna szundizni egyet, aztán többé nem kelt fel. Ennél valószínűbb, hogy a kijelzőjén elé táruló kék égben gyönyörködött.

Juliette elővette az utolsó edényt, a 3-as jelölésűt, majd letérdelt a halott takarító mellé. Megborzongott, ahogy eszébe jutott, hogy ő is ugyanígy végezte volna, ha Scottie, Walker és az Ellátó munkatársai nem vállalnak érte akkora kockázatot. Kivette az éles pengét a mintatartó dobozból, és négyzet alakú lyukat vágott a védőruhába. A takarító mellkasára tette a pengét, kivette a mintát, és bedobta az edénybe. Lélegzet-visszafojtva újra megfogta a kést, és ügyelve, nehogy a maga ruhájában is kárt tegyen, belevágott a test hasánál kibukkanó, szétrohadt alsóruhába.

Az utolsó mintát a pengével kellett kiszedni. Ha volt is a ruhadarabon bármi hús, nem látszott. A szétszakadt, kilapult ruha alatt szerencsére minden sötét volt. Mintha földön kívül semmi nem is lett volna a száraz csontok között.

Juliette a dobozba tette a mintát, a pengét pedig ott hagyta a takarítónál; egyrészt nem volt már rá szükség, másrészt nem akart tovább ügyetlenkedni vele az ormótlan kesztyűben. Felállt, és a torony felé fordult.

– Minden oké?

Lukas hangja megváltozott. Juliette kifújta a levegőt, és kicsit szédelgett, amiért olyan sokáig tartotta vissza.

– Megvagyok.

– Mindjárt kész vagyunk, indulhatsz vissza.

Juliette bólintott, noha abból a távolságból bizonyára nem látszott, még a hatalmas fali kivetítő nagyításában sem.

– Tudod, mit felejtettünk el?

Juliette a toronyra meredve megtorpant.

– Mit? – kérdezett vissza. – Mit felejtettünk el? – A bőrét bizsergették az izzadság legördülő cseppjei. Érezte a sebhelyeket a tarkóján, ahol a múltkori védőruha ráolvadt.

– Adhattunk volna neked egy-két súrolót – mondta Lukas. – Már látszik egy kis lerakódás. És ha már úgyis odakint vagy…

Juliette dühösen bámulta a tornyot.

– Csak egy ötlet – szabadkozott Lukas. – De hát egy kicsit akár meg is takaríthattad volna…
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Juliette a rámpa aljánál várakozott. Eszébe jutott, amikor legutóbb ugyanitt állt, kezében a hőálló szalagokból összeragasztott takaróval, amit Solo csinált, és azon izgult, hogy elfogy-e a levegője, még mielőtt kinyílik az ajtó, és hogy vajon túléli-e azt, ami odabent vár rá. Azt hitte, Lukas lesz odabent, ehelyett Bernarddal kellet birkóznia.

Megpróbálta kiverni a fejéből az emlékeket. Végignézett a ruháján, hogy minden zsebe le van-e zárva rendesen. Gondolatban sorra vette a közelgő fertőtlenítés lépéseit. Bízott benne, hogy minden a helyén lesz.

– Készülj! – szólt Lukas. A hangja megint üresnek, távolinak hatott.

Ebben a pillanatban a légzsilip fogaskerekei megnyikordultak, és a résen kiáradt a túlnyomásban lévő argon. Juliette megkönnyebbülve bemasírozott a ködbe.

– Bent vagyok! Bent vagyok! – mondogatta.

Az ajtó bezárult a háta mögött. Juliette a légzsilip belső ajtajára nézett: a hajóablak túloldaláról egy sisak nézett vissza rá, valaki őt figyelte. Odament az öltözőpadhoz, és kinyitotta a légmentes dobozt, amit Nelson a távollétében helyezett el. Sietnie kellett, a gázkamra és a tűz automatikusan működött.

Letépte a combjairól a lezárt edényeket, és mindent a dobozba pakolt. Levette a hátáról a fúrót, benne a mintával, és azt is berakta, majd rátette a fedelet, és bekattintotta a zárakat. Segített, hogy előre mindent elgyakoroltak, így kifejezetten kényelmesen mozgott a védőruhában. Éjjel, az ágyában fekve minden lépést addig gondolt végig, míg már teljesen automatikussá vált az egész.

Átbotorkált a szűk légzsilipen, és megragadta a peremét annak az óriási fémcsőnek, amit ő maga hegesztett össze. Még meleg volt az előző tűztől, de a víz, amivel Nelson feltöltötte, elnyelte a hő legnagyobb részét. Feleslegesen ugyan, de nagy levegőt vett, és bemászott a csőbe.

Ahogy a víz körbezárta a sisakját, Juliette-et hatalmába kerítette a félelem. A légzése szaporábbá vált. Odakint lenni semmi sem volt ahhoz képest, amit az elmerülés jelentett neki. A víz mintha a szájába tolult volna; aprókat lélegzett, és szinte érezte a rozsdás fémlépcsők ízét. Arról is elfeledkezett, hogy mit kell tennie.

Amikor megpillantotta a cső alján az egyik kapaszkodót, megragadta, és lehúzta magát. Megtalálta az alulra hegesztett rudat, és beakasztotta alá először az egyik, aztán a másik bakancsát. Lehúzta magát, és bízott benne, hogy így védve lesz. A karja fájt az erőfeszítéstől, mert küzdenie kellett a ruha felhajtóereje ellen. És bár a sisakja is jóval a víz alatt volt, hallotta a cső tetején átbukó és a légzsilip padlójára csapódó vizet. Azt is hallotta, ahogy elindul a tűz, és a lángok üvöltve esnek neki a csőnek.

– Három, négy, öt… – számolt Lukas, és Juliette elméjében fájdalmas emlék villant be: a halványzöld szükségvilágítás, a mellkasát szorongató pánik…

– Hat, hét, nyolc…

Szinte érezte az olajos ízt, amit akkor, amikor az elárasztott mélységből felbukkant, túlélve a megpróbáltatást.

– Kilenc, tíz. Kész! – szólt Lukas.

Juliette elengedte a kapaszkodókat, kiszabadította a bakancsát, és kibukkant a felforrósodott felszínen. A víz hőjét még a ruhán keresztül is érezte. Küszködve maga alá húzta a térdét, a bakancsát. A gőzölgő víz mindenhová szétfröccsent. Attól félt, hogy minél tovább húzza az időt, annál több levegő tapad rá, és annál több szennyeződést visz be a második légzsilipbe.

Az ajtóhoz sietett. A bakancsa vészesen csúszkált, az ajtó forgókereke már vadul tekeredett.

Siess, siess! – sürgette magát.

Az ajtó résnyire nyílt. Megpróbált bevetődni, de megcsúszott, és fájdalmas ütközéssel az ajtófélfának vágódott. Kesztyűbe bújtatott kezek ragadták meg, miközben kapálózva próbált előrébb jutni. Két védőruhába öltözött technikus berántotta, és azonnal becsapták mögötte az ajtót.

Nelson és Sophia – a védőruhákon dolgozó két technikus – már elő is készítette a keféket. Belemártották őket a kék semlegesítő folyadékkal töltött kádba, és lesikálták Juliette-et, majd egymást is.

Juliette megfordult, hogy a hátát is alaposan át tudják dörzsölni. A kádhoz lépett, kihalászta a harmadik kefét, és már súrolta is Sophia ruháját. Akkor látta meg, hogy nem is Sophia az.

Bekapcsolta a rádióját.

– Luke, te mi a fenét keresel itt?!

Lukas bűnbánó arccal megvonta a vállát. Juliette úgy képzelte, hogy Lukas nem bírta elviselni, hogy valaki más tegye kockára az életét. Vagy csak minél közelebb akart lenni az ajtóhoz arra az esetre, ha valami balul sülne el. Juliette nem tudott rá haragudni; ő is ugyanezt tette volna.

Peter Billings néhány másik ember társaságában figyelte, ahogy a három védőruhás áttakarítja a második légzsilipet. A tisztítófolyadék buborékjai felszálltak, majd reszketve a szellőzők felé indultak, amelyen át az új légzsilip levegőjét az első légzsilipbe szívták. Nelson a mennyezetet fertőtlenítette, amit szándékosan alacsonyra méreteztek, mert így kevesebb levegő fért be, kevesebb levegőt kellett kiszivattyúzni, és a helyiség minden szegletét könnyen elérték. Juliette Nelson arcát fürkészte, hátha meglátja rajta a baj bármilyen jelét, de csak némi pírt és verejtéket látott, amit a lendületes súrolásnak tudott be.

– Tökéletes a vákuum – tudatta velük Peter az irodájában lévő rádión keresztül. Juliette intett a többieknek, körbemutatott a nyakán, aztán ökölbe szorította a kezét. A másik kettő bólintott, és folytatták a takarítást. Amíg a friss levegő megérkezett az étkezőből, még egyszer áttisztították egymást, és Juliette-nek most már volt végre egy kis ideje belegondolni, hogy visszatért. Odabent van. Sikerült. Nem égett meg, nem került kórházba, nem mérgeződött meg. És talán sikerül is megtudni valamit a külvilágról.

A sisakját ismét Peter hangja töltötte be.

– Nem akartuk akkor elmondani, amikor befelé öltöztél, de az ásók úgy félórával ezelőtt átértek.

Juliette-be egyszerre költözött boldogság és bűntudat. Neki is ott kellett volna lennie. Borzalmas volt az időzítés, és úgy érezte, magas-fent kezd elszállni az esélye. Megpróbált egyszerűen csak örülni annak, hogy Solo és a gyerekek a hosszú szenvedés után végre jó helyen vannak.

A második légzsilip – aminek a szigetelt üvegajtaját egy zuhanykabin ajtajából alakította ki – nyílni kezdett. Mögötte vakító fény ragyogott fel a régi légzsilipben, és az apró hajóablak vörösen izzott. A túloldalon másodszor is megindult a pusztító tűz, elárasztva a fertőzött falakat, elégetve a levegőt, elpárologtatva a vizet, amit Juliette pancsolt ki a földre, és körülölelve a mintákat rejtő dobozt.

Juliette kitessékelte a többieket az új légzsilipből, ő maga pedig óvatosan hátranézett. Előtörtek az emlékek. Arról, hogy milyen volt ott lenni. Lukas visszajött érte, és kirángatta a zsilipből, be az egykori cellába, ahol alsóruhára vetkőztek, és még egy zuhanyzás következett. Miközben Juliette lefelé hámozta magáról a csuromvizes védőruhát, minden gondolata a pad alatt hagyott lezárt, tűzálló doboz körül forgott. Remélte, hogy megérte vállalni ezt a sok veszélyt, hogy a válasz megannyi gyötrő kérdésre ott lapul, biztonságban.
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17-es siló

A hatalmas kotrógép némán, mozdulatlanul állt egy helyben. A por még hullott onnan, ahol szétszakította a mennyezetet, az óriási fémfogak és forgó korongok pedig csillogtak a tömör kőzeten keresztül megtett útjuktól. A lemezek között mindenütt por, törmelék, szétszakadt betonvasak és óriási kövek lepték be az egész gépezetet. És mellette, ott, ahol belemart a 17-es siló szívébe, egy sötét repedés tátongott, összekötve két teljesen különböző világot.

Jimmy éppen azt figyelte, ahogy idegenek özönlenek át abból a bizonyos másik világból az övébe. Megtermett emberek érkeztek sötét szakállal, sárga mosollyal, a zsírtól fekete kézzel, és hunyorogva vették szemügyre a fejük fölött húzódó rozsdás csöveket, a földön lévő pocsolyákat, a csendes, nyugodt szerveket egy olyan siló belsejében, amely egykor működött, de most holtan hevert.

Megragadták Jimmy kezét, Solónak nevezték, és megszorongatták a rémült gyerekeket. Azt mondták, Jules üdvözli őket. Aztán bekapcsolták a fényt a sisakjukon, ami aranyló tölcsérrel ragyogott előttük, és betrappoltak Jimmy otthonába.

Elise megragadta Jimmy lábát, amikor bányászok és gépészek egy újabb csoportja érkezett. Jött velük két kutya is, amik megszaglászták a pocsolyákat, a reszkető Elise-t, majd követték gazdáikat. Courtnee – Juliette barátja – kiadta az utasításokat, aztán visszament Jimmyhez és a gyerekekhez. Jimmy megfigyelte a mozdulatait. A haja világosabb volt, mint Juliette-é, a vonásai élesebbek, és noha alacsonyabb is volt, ugyanaz az elszántság látszott rajta is. Jimmy arra gondolt, hogy abban a világban talán mindenki ugyanolyan: a férfiak koszosak és szakállasok, a nők vadak és találékonyak.

Rickson elkapta az ikreket, Hannah pedig karján ringatva próbálta visszaaltatni a síró gyermeket. Courtnee zseblámpát nyomott Jimmy kezébe.

– Nincs elég lámpánk, hogy mindenkinek jusson – mondta –, úgyhogy maradjatok egymás közelében! – A kezét a feje fölé emelte. – Az alagút elég magas, csak a tartóoszlopoknál vigyázzatok! Az alja meg elég egyenetlen, úgyhogy csak lassan, és lehetőleg középen!

– Miért nem tud a doktor idejönni? – kérdezte Rickson.

Hannah a ringatás közben dühös pillantást vetett felé.

– Sokkal biztonságosabb ott, ahová viszünk titeket – magyarázta Courtnee, és körbenézett a nyirkos, rozsdás falakon. Olyan arccal nézett körül, hogy Jimmy az otthona védelmére akart kelni. Elvégre már hosszú ideje teljesen jól megvoltak azon a helyen.

Rickson Jimmyre pillantott, és a tekintete arról árulkodott, hogy neki is kételyei vannak afelől, mennyire is biztonságos az a másik oldal. Jimmy pontosan tudta, mitől fél a fiú. Jimmy ugyanis hallotta az ikreket beszélgetni, akik kihallgatták a szüleiket. Hannah olyan implantátumot fog kapni, mint amilyet az édesanyáik is kaptak. Ricksonnak adnak egy színt, az alapján kap egy munkát, és dolgoznia kell ahelyett, hogy a családjával lenne. A fiatal pár épp annyira tartott az újonnan érkezett felnőttektől, mint Jimmy.

Minden aggály ellenére elfogadták a világukba érkezőktől kapott védősisakokat, összekapaszkodtak, és átnyomakodtak a résen. Az ásógép fogai alatt sötét alagút várta őket, ami épp olyan volt, mint a Vadon, amikor nem égtek a lámpák. Csak ez a hely hűvös volt, és a visszhangjuk is máshogy zengett, mint a Vadonban. A föld mintha elnyelte volna őket, amint Jimmy Courtnee nyomában igyekezett, a fiatalok pedig az övében.

Beléptek egy fémajtón, aztán keresztülhaladtak a hosszú ásógépen, aminek meleg volt a belseje. Átvágtak egy keskeny folyosón, ahol még többen igyekeztek az ellenkező irányba, míg végül újabb ajtó következett, aztán vissza ki a hűvös, sötét alagútba. Férfiak és nők kiáltoztak egymásnak; sisakjuk fénye táncolt a sötétben, amint a mennyezet felé emelkedő törmelékkupacokon tüsténkedtek. A nagy kövek ide-oda mozdultak, zörögtek. Kétoldalt halomba gyűjtötték őket, így középen nehezen, de járható ösvényt sikerült kialakítani. A sártól és az izzadságtól büdös munkások haladtak el mellettük. Útközben volt egy akkora szikla, mint Jimmy; az emberek nem győzték kikerülni.

Furcsa volt ennyit haladni egy irányban. Csak mentek és mentek, sehol egy fal vagy forduló. Teljesen természetellenes volt. Az oldalirányú üresség még a ritkán megvilágított sötétségnél is rémisztőbb volt. Ijesztőbb, mint a mennyezetről alászálló porfelhő vagy a halmokról le-legördülő egy-egy kődarab. Rosszabb, mint az idegenek, akikkel összeütköztek a sötétben, amikor egymást kikerülték, vagy az acéloszlopok, amik az ösvény közepén álltak a sürgő-forgó alakok között. Baljós érzést keltett, hogy nem volt, ami útjukat állja. Örökös gyaloglás vég nélkül, egyetlen irányban.

Jimmy a fel-le irányokat és a tekeredő csigalépcsőt már megszokta. Az volt a természetes. Nem pedig ez. Mégis egyre csak botorkált tovább a kivájt szikla egyenetlen talaján, el az emberek mellett, akik egymásnak kiáltoztak a lámpákkal gyéren bevilágított sötétségben, el a keskeny ösvény fölé tornyosuló kupacok mellett. Megelőztek férfiakat és nőket, akik a Jimmy silójában talált alkatrészeket és acéldarabokat cipelték. Jimmy legszívesebben mondott volna nekik valamit. Elise azt szipogta mellette, hogy fél. Jimmy felvette, és a kislány a nyakába kapaszkodott.

Az alagút nem akart elfogyni. Még amikor fény jelent meg a távolban, akkor is végtelen lépésbe telt odaérni ahhoz a fényes ponthoz. Jimmynek eszébe jutott, hogy Juliette ezt a hatalmas távolságot odakint tette meg. Lehetetlennek tűnt, hogy ekkora utat túlélt. Jimmynek emlékeztetnie kellett magát, hogy azóta tucatszor hallotta már a hangját; tényleg sikerült átjutnia, elment segítségért, és betartotta az ígéretét, visszament érte. A két világból egyet csinált.

Kikerült egy újabb acéloszlopot az alagút közepén. Ha felfelé irányította a lámpája fényét, látta a feje fölött a gerendákat, amiket az oszlopok tartottak a helyükön. Az időnként le-lepottyanó kődarabok újabb okot adtak az aggódásra, és Jimmy azon kapta magát, hogy egyre lelkesebben követi Courtneet. És csak ment előre, a fénnyel borított ígéret földjére, megfeledkezve arról, mit hagy maga mögött, hová is megy pontosan, és csak egyetlen vágya volt: kikerülni a gyatrán megtámasztott föld alól.

Mögöttük valahol messze hatalmas reccsenés hallatszott, majd a lecsúszó sziklák zaja, és végül munkások kiabáltak, hogy menjenek el az útból. Hannah elrohant Jimmy mellett. Jimmy lerakta Elise-t, aki az ikrekkel együtt előrerohant, elő-előbukkanva Courtnee lámpájának fényében. Emberek siettek el mellettük lámpás sisakban, egyenesen Jimmy otthona felé igyekezve. Jimmy erre ösztönösen a mellkasát tapogatta, keresve a régi kulcsot, amit a nyakába akasztott, mielőtt eljött a szerverteremből. A silója védtelenül maradt. De a félelem, amit a gyerekekben érzett, valahogy erőt adott neki. Nem félt annyira, mint ők. Az ő dolga volt erősnek maradni.

Szerencsére csak elérkezett az alagút vége. Az ikrek másztak ki először. A zord férfiak és nők mind döbbenten álltak sötétkék, olajos térdű overalljaikban és szerszámokkal megpakolt bőrkötényeikben. A portól fehér vagy éppen kosztól fekete arcokon elkerekedtek a szemek. Jimmy megállt az alagút szájában, hogy előreengedje Ricksont és Hannah-t. A Hannah kezében lévő csomag láttán az összes munka abbamaradt. Az egyik nő előlépett, és a kezét emelte, mintha meg akarná érinteni a gyermeket, de Courtnee mindenkit elhessegetett, és rájuk parancsolt, hogy menjenek vissza dolgozni. Jimmy Juliette-et kereste az arcok között, noha ő maga is tudta, hogy a nő odafent van. Elise kezét a magasba emelve megint felkéredzkedett. Jimmy megigazította a hátizsákját, és a csípőjét gyötrő fájdalommal mit sem törődve eleget tett a kérésnek. Az Elise nyakába akasztott táska – benne a nehéz könyvvel – a bordájának ütődött.

Jimmy követte a kicsiket, és együtt haladtak el a földbe gyökerezett lábú munkások sorfala mellett. A munkások közül ki-ki a szakállával babrált, vagy éppen a fejét vakarta, és úgy néztek Jimmyre, mintha valami képzeletbeli világból érkezett volna. Jimmy mélyen legbelül érezte, hogy súlyos hibát követtek el. Két világ egyesült, de semmiben sem hasonlítottak. Ebben a másikban volt áram. A lámpák fáradhatatlanul világítottak, és mindenütt felnőttek nyüzsögtek. A szaga is más volt. A gépek morogtak, nem pedig csendben pihentek. És a hosszú évtizedek hirtelen pánikban tűntek el, Jimmy pedig úgy rohant a többiek után, mintha maga is rémült kisfiú volna, aki a sötétből és a csendből kibújt a fényre, a tömegbe, a zajba.
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Egy apró hálótermet alakítottak ki a gyerekeknek, Jimmy pedig saját szobát kapott a folyosó végén. Elise nem örült az elrendezésnek, és két kézzel kapaszkodott Jimmybe. Courtnee azt mondta nekik, hogy küld le ételt, aztán zuhanyozhatnak. Az egyik ágyon tiszta overallok álltak feltornyozva, mellettük egy darab szappan és néhány elnyűtt gyerekkönyv. De mindenekelőtt bemutatta őket egy magas férfinak, akinek halványpiros overallja olyan tiszta volt, amilyet Jimmy talán még sosem látott.

– A nevem dr. Nichols – szólalt meg a férfi, és megrázta Jimmy kezét. – Úgy tudom, ismeri a lányomat.

Jimmy először nem értette, miről beszél, de aztán eszébe jutott, hogy Juliette vezetékneve is Nichols. Igyekezett bátornak mutatkozni, amíg ez a magas, borotvált férfi belenézett a szemébe és a szájába. Aztán hideg fémdarabot nyomott Jimmy mellkasához, és egy csövön át figyelmesen hallgatott. Ismerős mozdulatok voltak. Valahonnan régről rémlettek.

Jimmy nagyokat sóhajtott. A gyerekek árgus szemmel figyelték, és Jimmynek is akkor vált igazán egyértelművé, hogy ő a példa a normalitásra, a bátorságra. Elnevette volna magát – ha nem éppen az orvosnak sóhajtozik.

Elise önként jelentkezett, hogy ő lesz a második. Dr. Nichols letérdelt hozzá, és megnézte a hiányzó foga helyét. Kérdezett valamit a tündérekről, és amikor Elise a fejét rázva közölte, hogy sosem hallott róluk, a férfi előhúzott egy pénzérmét. Az ikrek erre rohantak, hogy ők következhessenek.

– Tündérek tényleg léteznek? – kérdezte Miles. – Régen hallottunk hangokat a farmon, ahol felnőttük.

Marcus a testvére elé tolakodott.

– Valamelyik nap én láttam igazi tündért! – újságolta. – És kicsi koromban húsz fogam is kiesett!

– Igazán? – érdeklődött dr. Nichols. – És mosolyogsz nekem egyet? Nagyon ügyes vagy! Most nyisd ki a szádat! Azt mondod, húsz fogad is kiesett?

– Aha – válaszolt Marcus, aztán megtörölte a száját. – És aztán mindegyik visszanőtt, kivéve, amelyiket Miles kiütötte.

– Véletlen volt! – magyarázkodott Miles. Felhúzta a pólóját, és kérte, hogy őt is hallgassák meg. Jimmy látta, hogy Rickson és Hannah a kisbabájukat óvva szemléli az eseményeket. Az is feltűnt neki, hogy noha dr. Nichols a két fiúval van elfoglalva, minduntalan a kisbabára pillantgatott.

A vizsgálat után az ikrek is kaptak egy-egy érmét.

– Az érme az ikrek szerencséjét hozza – magyarázta dr. Nichols. – A szülők két ilyet tesznek a párnájuk alá, és abban reménykednek, hogy olyan egészséges gyermekeik lesznek, amilyenek ti is vagytok.

Az ikrek ragyogó arccal tanulmányozták az érméket lekopott arc vagy szavak részletei után, mert az volt a biztos jele annak, hogy valódi.

– Ricksonnak is volt ikertestvére – mondta Miles.

– Tényleg? – Dr. Nichols erre az idősebbekhez fordult, akik egymás mellett ültek az emeletes ágy alján.

– Nem akarok implantátumot! – jelentette ki Hannah hűvösen. – Az anyámnak volt, de aztán kivágták belőle. Nem akarom, hogy engem is felvágjanak!

Rickson átkarolta és magához vonta. Összeszűkült szemmel méregette a magas orvost, amitől Jimmyt elfogta az idegesség.

– Nem kapsz implantátumot – suttogta dr. Nichols, de Jimmy látta az arcát, ahogy lopva Courtneera nézett. – Megengeded, hogy meghallgassam a baba szívét is? Csak meg akarom nézni, hogy minden rendben van-e…

– Miért ne lenne? – förmedt rá Rickson, és ellökte a férfit.

Dr. Nichols egy pillanatig Ricksont fürkészte.

– Találkoztál a lányommal, igaz? Juliette-nek hívják.

A fiú bólintott.

– Egy kicsit – mondta. – Utána hamar elment.

– Nos, ő küldött le ide, méghozzá azért, mert fontos neki az egészségetek. Én orvos vagyok. A szakterületem a gyerekek, közülük is a legfiatalabbak. A kisbabátok nagyon erősnek és egészségesnek látszik, de szeretnék biztosra menni. – Dr. Nichols felemelte a hallgatózós csövei végén lévő fémkorongot, és rányomta a tenyerét. – Tessék. Így jó meleg lesz, és a kisfiatok észre sem veszi, hogy meghallgattam.

Jimmy megdörzsölte a mellkasát, ott, ahol őt is megvizsgálták, és azon morfondírozott, neki miért nem melegítette meg az orvos.

– Neki is jár érme? – kérdezte Rickson.

Dr. Nichols mosolygott.

– És ha inkább bónt adok?

– Az micsoda? – kérdezte Rickson, de Hannah addigra már úgy fordult, hogy az orvos el tudja végezni a vizsgálatot.

Courtnee eközben Jimmy vállára tette a kezét. Jimmy odafordult, hogy lássa, mit akar.

– Juliette meghagyta, hogy hívjam fel, amint átértek. Sietek vissza…

– Várjon! – szólt rá Jimmy. – Én is jönni akarok! Beszélni akarok vele!

– Én is! – csatlakozott Elise, és Jimmy lábába csimpaszkodott.

Courtnee összevonta a szemöldökét.

– Oké – mondta végül. – De igyekezzünk, hogy legyen idő enni és rendbe szedni magatokat.

– Rendbe szedni? – kérdezett vissza Elise.

– Igen. Elvégre feljöttök megnézni az új otthonotokat.

– Új otthont?! – hüledezett Jimmy.

De Courtnee már el is indult.

 

Jimmy kirohant az ajtón, át a folyosón, Courtnee nyomában. Elise felkapta a táskáját, amiben a nehéz könyve lapult, és ő is ment velük.

– Hogy értette, hogy az új otthonunk? – faggatta Elise. – Mikor megyünk vissza az igazi otthonunkba?

Jimmy a szakállát vakargatta. Az elméjében az igazság és hazugságok kavarogtak. Talán soha többé nem jutunk haza, ezt akarta mondani. Akárhová kerülünk is, azt már sosem fogjuk az otthonunknak érezni.

– Szerintem ez lesz az új otthonunk – felelte végül, és közben nem engedte elcsuklani a hangját. Lenyúlt, ráncos kezét az apró vállra tette, érezte, milyen törékeny az a kislány, hogy még a szavak is össze tudják roppantani. – Legalábbis egy ideig. Amíg megjavítják a régi otthonunkat.

Courtneera nézett, aki nem fordult vissza.

Elise megtorpant, és a válla fölött hátrapillantott. Amikor ismét előrefordult, a Gépészet halvány fényében megcsillant a szemében ülő könny. Jimmy épp rászólt volna, hogy ne sírjon, amikor Courtnee letérdelt, és magához hívta Elise-t. A kislány meg sem moccant.

– Szeretnél velünk jönni, és felhívni Juliette-et rádión? – kérdezte Courtnee.

Elise az ujját rágcsálva bólogatott. Egy könnycsepp gördült le az arcán. Megragadta a táskáját, és Jimmy emlékezett, hogy egy örökkévalósággal azelőtt ismert kisgyerekeket, akik a babáikat féltették ugyanígy.

– Ha felhívtuk, és rendbe szedtétek magatokat, akkor hozok neked csemegekukoricát a kamrából. Mit szólsz?

Elise megvonta a vállát. Jimmy el akarta mondani, hogy a gyerekek sosem ettek még csemegekukoricát. Ő sem tudta, hogy mi az, de most úgy érezte, szívesen enne belőle.

– Na, gyerünk, hívjuk fel Juliette-et! – biztatta Courtnee.

Elise szipogva bólintott. Megfogta Jimmy kezét, és felnézett rá.

– Mi az a csemegekukorica? – kérdezte.

– Meglepetés – felelte Jimmy, ami igaz is volt.

Courtnee végighaladt a folyosón, aztán egy forduló jött. A sok kanyar között eltartott egy ideig, mire Jimmynek eszébe jutott a sötét hely, amit hátrahagytak. A friss festék, a ragyogó fények, a gondozott vezetékek és a friss zsír mögött rejlő útvesztő pontosan ugyanolyan volt, mint az a rozsdás verem, amit az elmúlt két hétben sokszor bejárt. Szinte hallotta a pocsolyákat a lába alatt, hallotta az üres medence alján lévő szivattyút, amit ő tartott karban – mígnem tényleg hallott valamit a lábánál. Hangos csaholást.

Elise felsikkantott, mire Jimmy először azt hitte, rálépett a kislányra. A lábánál aztán egy óriási, barna patkányt pillantott meg, aminek rémisztő farka volt, és vinnyogva körözött mellettük.

Jimmy kis híján összeesett. Elise csak sikított és sikított, de egy idő után Jimmy rádöbbent, hogy nem is a lányt, hanem saját magát hallja. Elise olyan erővel kapaszkodott a lábába, hogy nem tudott elszaladni. Courtnee eközben a térdét csapkodta a nevetéstől. Jimmy majdnem elájult, amikor Courtnee felvette az óriáspatkányt. És amikor az állat megnyalta a nő állát, akkor döbbent rá, hogy ez nem is patkány, hanem kutya. Kölyökkutya. Még kisfiú korában találkozott felnőtt kutyákkal a középső szinteken, de kölyköt sosem látott. Elise engedett a szorításán, amikor látta, hogy az állat nem akarja bántani.

– Egy cica! – kiáltott fel.

– Ez nem cica – vágta rá Jimmy. A macskákat jól ismerte.

Courtnee még mindig nem jutott szóhoz a nevetéstől, amikor egy fiatalember bukkant fel a fordulónál. Zihálva érkezett, valószínűleg Jimmy sikolya miatt rohant.

– Szóval itt vagy! – morogta, és elvette Courtneetól a kutyát. A kutyakölyök a férfi vállára támaszkodva nyújtózkodott felfelé, hogy megharapja a fülcimpáját. – A fene a dolgodat! – A gépész eltolta magától az állat pofáját, aztán megragadta a grabancát. A kutya csak lógott a levegőben.

– Több is van belőle? – kérdezte Courtnee.

– Egy alom – felelte a fickó.

– Connernek hetekkel ezelőtt el kellett volna intéznie őket.

A férfi vállat vont.

– Conner azt a rohadt alagutat ássa. De majd szólok neki. – Biccentett még egyet Courtneenak, azzal elment arra, amerről jött, a kutya meg ott lógott a kezében.

– Jól megijesztette – mosolygott Courtnee Jimmyre.

– Azt hittem, patkány – vallotta be Jimmy. Élénken élt benne a kép az alsó farmokat megszálló patkányhordáról.

– Amikor az ellátósok nálunk húzták meg magukat, elleptek minket a kutyák – mesélte Courtnee. Elindult arra, amerre a férfi elment. Elise ezúttal előttük botorkált. – Azóta meg máson sem jár az eszük, mint hogy még többen legyenek. A szivattyúteremben én is találtam egy egész almot, a hőcserélő alá költöztek be. Pár hete meg a szerszámos szekrényben találtak egy adagot. Nem sok kell hozzá, és már az ágyainkban is tanyát vernek a kis rohadékok. Egész nap csak zabálnak, meg mindenhová odapiszkítanak.

Jimmynek eszébe jutottak a fiatal évei, amikor a szerverteremben nyers babot evett konzervből, és a rácsos padlóra kakált. Nem kellene haragudni egy élőlényre mindössze azért, mert… él.

Hamarosan elértek a folyosó végére. Elise már elindult balra, mintha keresne valamit.

– Walker műhelye erre van! – szólt rá Courtnee.

Elise hátranézett. Valahonnan csaholás hallatszott, mire a kislány újra elindult.

– Elise! – szólt utána Jimmy.

Elise bekukucskált egy nyitott ajtón, aztán eltűnt odabent.

Courtnee és Jimmy sietve követte.

Mire odaértek, a kislány egy alkatrészes láda fölött állt, amibe a korábban látott fiatalember éppen beletett valamit. Elise megkapaszkodott a láda szélében, és előrehajolt. A műanyag ládából csaholás és kaparászás hallatszott.

– Óvatosan, kislány! – szólt rá Courtnee, miközben odasietett. – Megharapnak!

Elise Jimmyhez fordult. Az egyik állat ott tekergőzött a kezében, és rózsaszín nyelvét öltögette lelkesen.

– Tedd vissza! – mondta Jimmy.

Courtnee a kutyáért nyúlt, de a ládánál álló fiú már el is kapta az állat grabancát. Visszadobta a kölyköt, majd a lábával belerúgott a láda fedelébe, ami hangos dörrenéssel lecsukódott.

– Sajnálom, főnök! – A lábával odébb lökte a ládát, Elise pedig szomorúan nyöszörgött.

– Te eteted őket? – kérdezte Courtnee. Egy régi tányérra mutatott, amin ételmaradék tornyosult.

– Nem én, hanem Conner. Esküszöm! Annak a kutyának a kölykei, amelyiket befogadta. Tudod, milyen. Mondtam neki, amit mondtál, de halogatja.

– Később megbeszéljük! – vágta rá Courtnee, és óvatosan Elise-re pillantott. Jimmy egyből tudta, hogy a nő nem a gyerek előtt akarja megvitatni a teendőt. – Gyerünk! – Kitessékelte Jimmyt az ajtón, Jimmy pedig magával húzta a panaszos gyermeket.
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Ismerős és kellemetlen szag köszöntötte őket ott, ahová végül megérkeztek. A forró elektronikus eszközök és a mosdatlan emberszag keveredett, éppen úgy, mint a szerverteremben. Jimmy számára ez volt a régi önmaga és a régi otthona szaga. Még a hangok is olyanok voltak. Statikus sistergés – a szellemek ismerős suttogása, az ő rádiói is így szóltak. A teremben, ahová Courtnee vezette őket, munkaasztalok sorakoztak, rajtuk pedig számtalan félkész vagy talán inkább félbehagyott projekt.

Az ajtónál egy pultra számítógép-alkatrészek voltak leszórva, Jimmynek pedig eszébe jutott, micsoda dorgálást kapott volna az apjától, ha így széthagyja a dolgokat. Az egyik szemközti padról egy bőr munkaruhába öltözött férfi fordult feléjük, a kezében fémpálca füstölgött, a mellkasán vagy száz zsebből kandikáltak kifelé a szerszámok. A szakálla ősz volt, a szemében vadság csillogott. Jimmy soha életében nem látott hozzá fogható embert.

– Courtnee – szólalt meg a férfi. Fénylő ezüstcsíkot húzott ki a szájából, majd letette a pálcát, és elhessegette a füstöt az arcából. – Vacsora?

– Még ebédidő sincs – válaszolta Courtnee. – Bemutatom Juliette két barátját. A másik silóból jöttek.

– A másik silóból! – Walker lenyomta a szeme előtt lévő lencsét, és hunyorogva szemügyre vette a látogatókat. Lassan emelkedett fel a székéről. – Mi már beszéltünk – mondta. Tenyerét a ruhája ülepébe törölte, és kezet nyújtott. – Solo, igaz?

Jimmy előrelépett, és kezet fogott. A két férfi egy pillanatig a szakállát rágva méregette egymást.

– Jobb szeretem, ha Jimmynek szólítanak – hangzott végül a válasz.

Walker bólintott.

– Á, igen! Csakugyan.

– Én pedig Elise vagyok! – szólt integetve a kislány. – Hannah Lilynek hív, de nekem az a név nem tetszik. Én az Elise-t szeretem.

– Szép név! – helyeselt Walker. A szakállát piszkálva, billegve méregette a lányt.

– Szeretnének beszélni Julesszal – magyarázta Courtnee. – Én meg megígértem, hogy szólok neki, ha átértek. Jules… minden rendben volt?

Walker mintha transzból tért volna magához.

– Tessék? Ó! Igen. – Összecsapta a tenyerét. – Úgy tűnik, igen. Már visszajött.

– Minek ment ki? – kérdezte Jimmy. Tudta, hogy Juliette dolgozik valamin, csak azt nem, micsodán. Annyit árult el, hogy van egy Projekt, de nem meri rádión elmondani, mert ki tudja, ki más hallja még őket.

– Elvileg azért ment ki, hogy megnézze, mi van odakint – felelte Walker. Morgott valamit, miközben fintorogva bámulta a nyitott műhelyajtót. Szemlátomást nem hitte, hogy mindez elég ok bárkinek, hogy bárhová is útra keljen. Némi kínos hallgatás után az asztalára pillantott. Öreg keze fürge mozdulatokkal felkapott egy furcsa rádiót – olyat, amin gombok meg tekerők sorakoztak. – Nézzük, sikerül-e elérni! – mondta.

Bemondta Juliette nevét, mire valaki más válaszolt. Az illető azt kérte, várjon egy percet. Walker odatartotta a rádiót Jimmynek, aki elvette és rutinos mozdulatokkal használta a készüléket.

A levegőben egy hang reccsent:

– Igen? Halló!

Juliette hangja. Jimmy megnyomta a gombot.

– Jules? – A mennyezetre nézett, mert rádöbbent, hogy a nő hosszú ideje először ott van valahol fölötte. Újra egy fedél alatt vannak. – Ott vagy?

– Solo! – Őt nem javította ki. – Ott vagy Walkerrel! Courtnee is veletek van?

– Igen.

– Remek! Ez remek! Nagyon sajnálom, hogy nem voltam ott. Amint tudok, lemegyek. A gyerekek kapnak egy helyet a farmok mellett, hogy jobban otthon érezzék magukat. Nekem van még… egy apró kis projekt, amit be kell fejeznem. Nem tart tovább néhány napnál.

– Jól van – mondta Jimmy. Idegesen rámosolygott Courtneera, és egyszerre megint nagyon fiatalnak érezte magát. Az a néhány nap igazság szerint nagyon is soknak tűnt. Látni akarta Julest, vagy haza akart menni. Vagy inkább mindkettő. – Szeretnék mielőbb találkozni – tette hozzá, miután meggondolta magát. – Ne tartson túl soká!

Sistergés, a rádióhullámok gondolkodtak.

– Nem fog, ígérem! Apámmal találkoztatok? Orvos. Leküldtem, hogy megnézzen titeket.

– Találkoztunk vele. Itt van. – Jimmy lenézett a lábára, mert Elise már cibálta az ajtó felé. Bizonyára a csemegekukorica járt már az eszében.

– Szuper. Azt mondtad, Courtnee is ott van. Tudnád adni?

Jimmy átadta a rádiót, és akkor vette észre, hogy remeg a keze. Courtnee elvette a készüléket. Juliette mesélt neki valamit a lépcsőházról, Courtnee meg beszámolt az ásásról. Beszéltek valamit arról, hogy fel kell vinni a rádiót Julesnak, aztán vitáztak azon, hogy az apja miért nem volt odafent ellenőrizni, hogy vele és valami Nelsonnal minden rendben van-e. Csupa olyasmi, amit Jimmy nem értett. Egy darabig próbálta követni a beszélgetést, de aztán elkalandozott. Egyszer csak arra lett figyelmes, hogy Elise nincs sehol.

– Ez a gyerek meg hová lett? – kérdezte. Lehajolt, végignézett a szerszámosasztal alatt, de csak alkatrészeket meg széttört gépeket látott mindenütt. Felállt, és benézett az egyik magas pult mögé. Nem a legjobb időzítés elbújósat játszani. Amikor a szoba túloldalát is átvizsgálta, már a pánik hideg ízét érezte a nyelvén. Elise a saját silójukban is sokszor eltűnt – könnyen elterelődött a figyelme, és valami fényes láttán vagy halvány gyümölcsillatot érezve azonnal elcsatangolt. De most idegenek között voltak, ismeretlen helyen. Jimmy körbejárta a helyiséget, benézett a padok közé, a megpakolt polcok mögé, és minden pillanattal egyre nagyobbakat dobbant a szíve a fülében.

– Ő csak… – kezdte volna Walker.

– Itt vagyok! – szólalt meg Elise. A folyosóról integetett, az ajtó előtt álldogált. – Visszamehetünk Ricksonékhoz? Éhes vagyok.

– Én pedig kukoricát ígértem – mondta mosolyogva Courtnee. Időközben befejezte a beszélgetést Juliette-tel. Épp lemaradt arról az egy-két percről, amíg Jimmy pánikban kutatott a kislány után. Az ajtó felé indult, és átadta Jimmynek a furcsa rádiót. – Jules azt kéri, hogy ezt vigye magával.

Jimmy óvatosan átvette a készüléket.

– Azt üzeni, hogy egy-két nap múlva meglátogatja magukat az új helyen az alsó farmoknál.

– Nagyon éhes vagyok! – erősködött Elise. Jimmy nevetve rászólt, hogy ne türelmetlenkedjen, de az ő gyomra is korgott már. Kiment hozzá a folyosóra, és akkor látta, hogy Elise elővette a nagy emlékkönyvét a válltáskájából. Éppen erősen a mellkasához szorította. A színes, kitépkedett lapok, amiket még nem fűzött össze, mindenfelé kilógtak a borító alól.

– Gyertek! – szólt oda Courtnee. – Imádni fogjátok Jean mama kukoricáját.

Jimmy biztos volt benne, hogy ez igaz. Sietve követte Courtneet. Alig várta, hogy egyen, és hogy találkozzon Julesszal. Elise is szedte a lábát. Közben két kézzel szorongatta a könyvét – csendben dünnyögött magában, mert fütyülni nem tudott –, a válltáskája pedig susogva lobogott az oldalán.
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Juliette visszament a légzsilipbe a mintákért. Még érezte a tűz melegét – vagy legalábbis azt képzelte. Az is lehet, hogy az ő testhőmérséklete ugrott meg a ruhában. Vagy az egészet a lezárt, tűz égette doboz látványa okozta.

Óvatosan megérintette a dobozt. A kesztyű nem olvadt meg, nem ragadt a tenyere a fémhez; érintésre hidegnek tűnt. Több mint egy órát töltöttek mosakodással, ruhacserével, a két légzsilip tisztításával, és most ott volt előttük a doboznyi nyom, benne a kinti levegő, a föld és más minták. Nyomok, amelyek talán elárulják, mi a baj a világgal.

Fogta a dobozt, és visszament vele a többiekhez, akik a második légzsilipben várakoztak. Egy jókora, ólommal borított láda várt rá; a belseje bélelt volt, a zsanérok körül szigetelt. A hegesztett mintatartó doboz ott pihent benne. Miután a fedelét lezárták, Nelson körbeszigetelte, Lukas pedig lesegítette Juliette sisakját. Amikor a nagy sisak lekerült, Juliette akkor vette észre, mennyire zihál. Kezdett kimerülni az alatt a nehéz védőruha alatt.

Amíg kibújt a ruhából, Peter Billings lezárta a légzsilipet. Az étkező melletti irodája építési területté vált az elmúlt hetekben, és látszott a férfin, hogy alig várja a percet, amikor mindenki elhordja magát onnan. Juliette megígérte, hogy mielőbb elbontják a belső zsilipet, de előtte még várható néhány kirándulás a szabadba. A nő legelőször a kintről behozott levegőről akart gondoskodni. Aztán még várt rá egy út a Védőruhalaborba a harmincnegyedikre.

Nelson és Sophia előrement megtisztítani a lépcsőházat. Juliette és Lukas követte őket, egy-egy kezükkel a láda két végét fogva, mint amikor a hordárok tandemben visznek küldeményt. A Szerződés újabb megsértése, gondolta magában Juliette. Ezüstbe öltözött emberek a hordárok dolgát végzik. Vajon hány törvényt szeghet még meg most, hogy épp az ő dolga lenne betartatni őket? Meddig lesz képes kimagyarázni magát mindenből, amit tesz?

A gondolatai a képmutatásáról lassan a mélyben befejezett ásásra terelődtek. Courtnee átért, Solo és a gyerekek biztonságban vannak. Borzasztóan dühös volt, amiért nem lehetett odalent velük, de legalább az apja ott volt. Az apja eredetileg semmiféle részt nem akart vállalni a külvilág felfedezésében, majd aztán alig lehetett rávenni, hogy inkább menjen le megvizsgálni a gyerekeket. Juliette végül azzal győzte meg, hogy elmondta, annyi óvintézkedést tettek, hogy azok után már teljesen fölösleges az egészségügyi vizsgálat.

A láda megbillent, és óriási döngéssel nekivágódott a korlátnak. Juliette igyekezett visszaterelni a figyelmét az előtte álló feladatra.

– Minden oké ott hátul? – kérdezte Lukas.

– Hogy bírják ezt a hordárok? – kérdezte a nő, és kezet cserélt. Az ólomborítású láda húzta lefelé a karját, a lábánál meg útban volt. Lukas ment elöl, és a karját a teste mellett tartva, a lépcső közepén haladt. Lukasnak ránézésre sokkal kényelmesebb helyzet jutott, odafent ugyanis lehetetlen volt ugyanezt a testhelyzetet felvenni. A következő lépcsőpihenőnél meg is állította Lukast, kivette az overalljából az övet, majd összekötötte vele a láda fogantyúját és a saját vállát úgy, ahogy egy hordártól látta egyszer. Így tudott a láda mellett haladni, és a terhelés inkább a csípőjére esett. A temetésre váró holttesteket is így vitték. Egy emelettel lejjebb Juliette már szinte kényelmesnek érezte az egészet, valósággal kedvet kapott a hordárkodáshoz. Legalább lehet közben elmélkedni. Az elme megáll, miközben a test mozog. De aztán a fekete zsákokra gondolt, arra, hogy Lukasszal mit cipelnek éppen, és a gondolatai egyre sötétebb verembe keveredtek.

– Hogy bírod? – kérdezte Lukastól kétemeletnyi hallgatás után.

– Jól – jött a válasz. – Csak azon agyalok, hogy mi van a dobozban.

Lukas gondolatai hasonló vermet találtak maguknak.

– Szerinted rossz ötlet volt? – kérdezte Juliette.

A férfi nem válaszolt. Nehéz volt megmondani, hogy vállat vont, vagy csak éppen igazított a fogásán.

Újabb lépcsőpihenőt hagytak maguk mögött. Nelson és Sophia lezárta az ajtókat, de a koszos ablakokon át mindenhol leskelődtek. Juliette épp látta, ahogy egy idős nő fényes keresztet nyom az üvegnek. Amikor elfordultak, a nő dörzsölte-csókolta a keresztet, Juliette-nek pedig eszébe jutott Wendel atya, és amit mondott, hogy nem reményt, hanem félelmet hoz a silóba. A reményt az atya szerint ő és a vallás nyújtja: a remény olyan hely, ahol a halál után lehet létezni. A félelem pedig abból származik, hogy amikor az ember jobbá próbálja tenni a világot, megvan rá az esély, hogy végül csak ront a dolgokon.

Juliette megvárta, míg elhagyják a pihenőt.

– Luke?

– Igen?

– Szoktál azon gondolkodni, hogy mi lesz velünk, ha meghalunk?

– Pontosan tudom, mi lesz velünk – felelte. – Vajba mártanak, és lerágnak a csutkáról.

Lukas jót nevetett a saját viccén.

– Komolyan kérdezem. Szerinted a lelkünk felszáll a felhők közé, és valami jobb helyre kerül?

Lukas nevetése elhalt.

– Nem – szólalt meg hosszas hallgatás után. – Szerintem csak megszűnünk létezni.

Bevettek egy kanyart, elhaladtak egy újabb lépcsőpihenő mellett. Újabb elővigyázatosságból lezárt, leszigetelt ajtó. Juliette most figyelt fel rá, hogy a hangjuk csak úgy zeng az üres lépcsőházban.

– Engem nem zavar a gondolat, hogy egyszer majd nem leszek – mondta Luke egy idő múlva. – Azon sem aggódom, hogy száz éve nem voltam. Szerintem a halál is valami ilyesmi. Száz év múlva az életem pont olyan lesz, mint száz évvel ezelőtt.

Megint fogást váltott vagy vállat vont. Lehetetlen volt megállapítani, hogy melyik.

– De megmondom neked, mi marad fenn örökre. – Oldalra fordította a fejét, hogy Juliette biztosan hallja, a nő pedig valami olyasmire számított, mint „a szerelem”, vagy valami béna viccre, mint „a lábasok”.

– Mi marad fenn örökre? – tette fel a kérdést. Biztos volt benne, hogy ezzel kelepcébe sétál, de érezte, hogy Lukas ezt várja.

– A döntéseink – felelte a férfi.

– Megállhatunk egy pillanatra? – kérte Juliette. A pánt kidörzsölte a nyakát. Letette a láda felé eső végét egy lépcsőre, Lukas pedig megtartotta a másik oldalt, hogy egyenesben maradjon. Juliette ellenőrizte a kötést, és odébb lépett, hogy vállat cserélhessen. – Bocs… Szóval a döntéseink? – Nem értette, mire célzott.

Lukas odafordult hozzá.

– Igen. A tetteink. Azok örökké fennmaradnak. Amit teszünk, azt megtettük, és kész. Nem lehet visszacsinálni.

Juliette nem erre a válaszra számított. Lukas hangja szomorúsággal volt tele, ahogy kimondta, és ahogy állt ott, a ládát a térdén támasztva, Juliette-et megérintette a válasz és a maga egyszerűsége. Valami megmozdult benne, de ő sem tudta, micsoda.

– Ezt kifejtenéd? – kérte. Közben felvette a pántot a másik vállára, és felkészült az út folytatására.

Lukas egyik kezével még a korlátot fogta, és úgy tűnt, mint aki még pihenne egy pillanatot.

– Arra gondolok, hogy ugye a világ a nap körül kering.

– Legalábbis szerinted – felelt nevetve Juliette.

– Úgy van, ahogy mondom. Az Örökség és a fickó az egyes silóból is megerősítette.

Juliette úgy fújtatott, mintha ebből a kettőből egyik sem lenne megbízható forrás. Lukas ezzel mit sem törődve folytatta:

– Ez azt jelenti, hogy nem egyetlen helyen létezünk, és akkor minden, amit teszünk az… nyomot hagy, mintha a döntéseknek lenne egy hatalmas, kör alakú pályája. Minden tettünknek…

– És minden hibánknak.

Lukas bólogatott, és közben megtörölte a homlokát a ruhája ujjába.

– És minden hibánknak. De a jócselekedeteinknek is. A tetteink halhatatlanok, minden mozdulatunk az, amit hátrahagyunk. Az sem számít, hogy ha senki sem látja, és senki sem emlékszik rájuk. A nyom attól ott marad, benne mindennel, ami megtörtént, amit tettünk, ahogy döntöttünk. A múlt örökké él. És megváltoztathatatlan.

– Így aztán az ember nem akarja elszarni – mondta Juliette, és eszébe jutott a számtalan hiba, amit elkövetett, és hogy talán ez a láda is a hibái egyike. Látta magát, amint egy hatalmas hurok mentén utazik az űrben: küzd az apjával, elveszít egy szerelmet, kimegy takarítani – fájdalmak hatalmas spirálja, mint amikor vérző lábbal halad lefelé valaki a lépcsőn.

És a lábnyomokat nem lehet lemosni. Lukas legalábbis ezt állítja. Örökre bántani fogja az apját. Vagy hogy lehet ezt megfogalmazni? Örökre bántotta. Mindenen átívelő idő, egyszerre múlt és jövő. Új nyelvtani szerkezet kell hozzá. Örökre a barátai halálát okozta. Örökre meghalt a testvére, az anyja örökre véget vetett önnön életének. Örökre elvállalta azt a hülye seriffi megbízást.

Nincs visszaút. A bocsánatkérés nem hozza helyre a dolgokat, mint a hegesztés; csupán csak annak beismerése, hogy valami elszakadt. Gyakran egy kötelék két ember között.

– Megvagy? – kérdezte Lukas. – Mehetünk tovább?

Juliette tudta, hogy a férfi nem arra gondolt, fáradt-e a karja. Különleges képessége volt rá, hogy ráérezzen a titkos aggályaira. Hiába rejtőztek vastag felhők mögé, ő a legapróbb fájdalmat is képes volt meglátni.

– Jól vagyok – hazudta Juliette. Épp a múltjában kutakodott, egy nemes cselekedetet, vértelen lábnyomot keresve, hátha tett bármit, amitől jobb hely lett a világ. De amikor takarítani küldték, megtagadta a feladatot. Örökre megtagadta. Hátat fordított, elsétált, és már nem mehetett vissza, hogy ezen változtasson.

 

Nelson a Védőruhalaborban várta őket már előkészülve a második védőfelszerelésben, de a sisak még nem volt rajta. A ruha, amit Juliette odakint viselt, és a másik kettő, amiben a többiekkel egymást lemosták, mind a légzsilipben maradt. Csak a rádiókat mentették meg belőlük. Juliette azzal viccelt, hogy a rádió még a ruhát viselő embereknél is fontosabb. Nelson és Sophia időközben beszerelte a készülékeket az új ruhákba, egy harmadik rádióval pedig Lukas kommunikált a folyosóról.

A láda egy üres munkaasztal mellé került a padlóra. Juliette és Lukas mindketten a kezüket rázták, hogy visszatérjen bele a vér, és elmúljon a zsibbadás.

– Intézed az ajtót? – kérdezte Lukastól.

A férfi bólintott, és még utoljára gondterhelten a ládára pillantott. Látszott rajta, hogy inkább odabent maradna segíteni. Megszorította Juliette karját, adott neki egy puszit, aztán kiment, és bezárta maga mögött az ajtót. Juliette leült a priccsére, és belebújt egy újabb védőruhába. Közben hallotta, ahogy Lukas és Sophia szigetelőszalaggal körberagasztja az ajtót. Juliette úgy gondolta, hogy jóval kevesebb levegő van az egész tárolóban, mint amennyit a 17-es silóba beengedett – és azt is túlélte –, de elővigyázatos akart lenni. Úgy jártak el, mintha egyetlen edényben elegendő méreg lenne ahhoz, hogy az egész silót elpusztítsa. Ehhez Juliette ragaszkodott.

Nelson felhúzta a ruhán a cipzárt, majd lezárta és alaposan lenyomkodta a tépőzárat. Juliette felhúzta a kesztyűjét. Mindkét sisak a helyére kattant. Hogy legyen bőven idejük és levegőjük, bekötött egy oxigénpalackot, amit az egyik hegesztőkészletből kölcsönzött. A levegőt egy kis gomb szabályozta, a felesleg pedig kettős szelepen át távozott. Amikor Juliette kipróbálta a szerkezetet, arra jutott, hogy így napokig is dolgozhatnának egyetlen palackból.

– Minden oké? – kérdezte Nelson, hogy beállíthassa a rádiója hangerejét.

– Igen – felelte Juliette. – Készen állok.

Juliette örömmel gondolt arra, hogy micsoda összhangba kerültek ők ketten – mint két szerelő, akik hosszú éjszakákon át dolgoznak ugyanazon a projekten. A beszélgetéseik legnagyobb része a projekt és az azzal kapcsolatos nehézségek körül forgott, meg hogy ki milyen szerszámot kér a másiktól. Juliette közben azért megtudta, hogy Nelson anyja az ő apjával dolgozott együtt nővérként, mielőtt az alsó szinteken orvos lett belőle. Az is kiderült, hogy a legutolsó két takarítóruhát Nelson rakta össze, a takarítás előtt ő adta fel Holston ruháját, és kevésen múlt, hogy Juliette-énél is ott legyen. Juliette úgy volt vele, hogy ez az egész projekt legalább annyira van Nelson feloldozásáért, mint a sajátjáért. Annyit dolgozott az ügyön, amennyit Juliette nem is várt volna tőle. Mindketten azon fáradoztak, hogy helyrehozzák a dolgokat.

Juliette fogott egy lapos csavarhúzót a szerszámtartóról, és nekilátott leszedni a láda pereméről a tömítést. Nelson egy másik csavarhúzóval megkezdte ugyanezt a saját oldalán. Amikor végeztek, együtt felnyitották a fedelet, felfedve ezzel a légzsilipből hozott fémdobozt. Kivették és felrakták a szabaddá tett munkaasztalra. Juliette habozott. A falakról tucatnyi védőruha nézett rá néma rosszallásban.

De minden óvintézkedést megtettek. Még a röhejeseket is. A ruháikból kiszedték a felesleges párnázást, hogy könnyebb legyen dolgozni benne. A kesztyűvel is ugyanezt tették. Lukas bármit kért, Juliette megtette, mindenben hajlandó volt egyezkedni vele is, és Shirlyvel is az ásásnál. Visszavették a főgenerátor teljesítményét, hogy kisebb legyen a terhelése, de még az alagutat is bebiztosították robbanóanyaggal, hogy szennyeződés esetén az egészet fel lehessen robbantani. Bármit, csak haladhasson a projekt.

Juliette észbe kapott, és látta, hogy Nelson őrá vár. Felnyitotta a fedelet, és kivette a mintákat. Volt két levegőminta, egy kontrollminta a légzsilip argonjából, egy felszíni és egy mélyről vett talajminta és egy minta az elszáradt emberi maradványokból. Mindent kipakoltak, aztán félretették a fémdobozt.

– Melyikkel akarsz kezdeni? – kérdezte Nelson. Egy fémcső végébe krétát dugva olyan írószerszámot rögtönzött, amit kesztyűben is lehet használni. Az asztalon írótábla várta, hogy jegyzeteljenek rá.

– Kezdjük a levegőmintákkal – mondta a nő. Órák teltek el, mire a minták lejutottak a laborba. Attól félt, hogy mostanra nem marad semmi a tömítéseken, amit meg lehetne nézni.

Megnézte a címkéket, és megtalálta a 2-essel jelöltet. Abban volt a domb közelében vett minta.

– Azért ez elég ironikus – jegyezte meg Nelson.

Juliette elvette a mintatartó edényt, és belenézett az átlátszó műanyag fedélen keresztül.

– Mire gondolsz?

– Csak hogy… – Megnézte az órát a falon, felírta a táblára az időt, majd bűnbánó arccal Juliette-hez fordult. – Hogy itt vagyok, és ezt csinálhatom. Megnézhetem, mi van odakint, vagy már az is, hogy egyáltalán beszélhetek róla. Elvégre én raktam össze a ruhádat. Vezető technikusként dolgoztam a seriff ruháján. – A sisak átlátszó védőüvege mögött összevonta a szemöldökét. Juliette látta a homlokán megcsillanó izzadságot. – Emlékszem a napra, amikor segítettem neki beöltözni.

Harmadszor vagy negyedszer próbált meg a maga módján bocsánatot kérni, ami jólesett Juliette-nek.

– Csak a munkádat végezted – nyugtatta. Aztán belegondolt, mekkora hatalma van az ilyen helyzetnek. Hogy vajon meddig megy el egy ember a sötét úton pusztán azért, mert a munkáját végzi.

– Az irónia abban van, hogy ez a szoba… – Kesztyűs kezével körbemutatott a falakról lelógó védőruhákon. – Még az anyám is azt gondolta, hogy ez a szoba azért van, hogy segítsen az embereken, hogy segítsen a takarítóknak minél tovább életben maradni, segítsen felfedezni a külvilágot, amiről senkinek nem szabad beszélnie sem. Erre most itt vagyunk, és nem is csak beszélünk róla.

Juliette nem szólt, de Nelsonnak igaza volt. Az a szoba egyszerre jelentett reményt és rettegést.

– Amit találni szeretnénk és ami odakint van, az két külön dolog – szólalt meg végül. – Most viszont figyeljünk oda!

Nelson bólintott, és kézbe vette a krétáját. Juliette addig rázogatta az első mintatartót, amíg meglátta benne a két tömítést. Az Ellátóból kapott tartós változat teljesen ép volt, még a sárga jelölés is látszott a szélén. A másik tömítés sokkal rosszabb állapotban volt. A piros jelölése teljesen eltűnt, a peremét felfalta az edényben lévő levegő. Az alulra ragasztott két hőálló szalaggal ugyanez volt a helyzet. Az Ellátóról hozott változat ép maradt. Az IT-ről kapott szalagot háromszög alakúra vágta, hogy meg lehessen különböztetni őket. Mostanra lyukas volt a közepe.

– A kettes minta tömítésének nagyjából egynyolcada hiányzik – állapította meg Juliette. – A szalagon hárommilliméteres lyuk látható. Az Ellátó két mintája épnek tűnik.

Nelson lejegyezte a megfigyeléseket. Ezt találták ki a levegő mérgezőségének mérésére: összehasonlítják a szalagot és a tömítést, amit a pusztulásra terveztek, azokkal, amik tartósak. Átadta az edényt, hogy Nelson is megerősíthesse a látottakat. Akkor döbbent rá, hogy ez az első adatuk. Legalább akkora megerősítés, mint hogy ő túlélte odakint. A védőruhás raktárból hozott felszerelést tényleg arra tervezték, hogy tönkremenjen. Juliette karja libabőrös lett az óriási mérföldkőtől. Az elméjében már a számtalan kísérlet kavargott, amiket még el lehetne végezni. És még ki sem nyitották az edényt, hogy megvizsgálják a benne lévő levegőt.

– Megerősítem, hogy a tömítés nyolcada ment tönkre – mondta Nelson, amikor belenézett a tárolóba. – A szalagra én két és fél millimétert mondanék.

– Legyen két és fél – egyezett bele Juliette. Magában arra jutott, hogy legközelebb mindkettőjüknek saját tábla kell, nehogy a megfigyeléseikkel befolyásolják egymást. Mennyi mindent tanult máris. Fogta a következő mintát, Nelson pedig lejegyezte a számokat.

– Egyes minta – mondta Juliette. – Ezt a rámpánál vettem. – Belenézett, és meglátta az egészben lévő tömítést, amit az Ellátótól kaptak. A másiknak a fele hiányzott. Egyik részen szinte teljesen ki is lyukadt. Fejjel lefelé fordította az edényt, és megrázta, hogy a tömítések az átlátszó fedélre kerüljenek. – Szerintem nem jól látom – jegyezte meg. – Kérem azt a lámpát!

Nelson odafordította a munkalámpát. Juliette felfelé irányította a fényt, a munkaasztal fölé hajolt, és fura pózban kifordulva kémlelt, hogy az ellaposodott tömítés mögött rálásson a fényes hőálló szalagra.

– Én… én azt mondanám, a tömítés fele elment. A szalagon öt… nem is, hat milliméteres lyukak. Ezt te is nézd meg!

Nelson lejegyezte a számokat, majd átvette a mintát. Magához fordította a lámpát is. Juliette nem várt nagy különbséget a két minta között, de ha van is, akkor a domboknál vett mintának kellene rosszabbnak lennie, nem a rámpásnak. Nem kéne rosszabbnak lennie a levegőnek ott, ahol a jó levegőt pumpálják kifelé.

– Lehet, hogy felcseréltem őket – vetette fel Juliette. Elővette a kontrollmintát. Nagyon körültekintő volt odakint, de egyszer elkalandozott a figyelme. Elfelejtett számolni, és túl sokáig volt nyitva az edény. Ez lehet a gond.

– Megerősítem – szólalt meg Nelson. – Ezek sokkal rosszabb állapotban vannak. Biztos, hogy ezt vetted a rámpán?

– Szerintem elszúrtam. Az egyiket túl sokáig hagytam nyitva. A rohadt életbe! Lehet, hogy ezeket ki kell dobnunk. A későbbi mintákkal legalábbis nem vethetők össze.

– Ezért vettünk több mintát – nyugtatta Nelson. Köhögött egyet, amitől az arcát köd rejtette el a sisakban. Megköszörülte a torkát. – Ezen ne emészd magad!

Nelson már jól ismerte. Juliette fogta a kontrollmintát, és közben morgott magában, és azon aggódott, vajon mit gondol az egészről Lukas, aki a folyosón ül, és a rádión keresztül az egész beszélgetést hallja.

– Utolsó – mondta, és megrázta az edényt.

Nelson a táblára tett krétával várakozott.

– Hajrá!

– Ezt nem… – Bevilágított a lámpával. Megrázta az edényt. Egy csepp verejték haladt végig az arcán, majd lecsöppent az álláról. – Nem ez volt a kontroll? – kérdezte. Letette a mintát, és elővette a következőt, de abban föld volt. Szédült, a szíve zakatolt. Ennek így semmi értelme. Csak akkor, ha rossz sorrendben szedte elő a mintákat. Az összeset felcserélte?

– De igen, az a kontroll – helyeselt Nelson. A fémcsővel megkocogtatta az edényt. – Ott a jelölés.

– Egy pillanat! – szólt Juliette. Vett néhány mély lélegzetet. Megint belenézett a kontrollmintába, amelyiket a légzsilipben vette. Argonon kívül semmi másnak nem kéne lennie benne. Odaadta Nelsonnak.

– Ez így tényleg nem jó – állapította meg a férfi is. Megrázta az edényt. – Valami nem stimmel.

Juliette alig hallott. A fejét elárasztották a gondolatok. Nelson belekukucskált a kontrollmintába.

– Talán… – Habozott. – Talán kiesett egy tömítés, amikor kinyitottad a tetejét. Nem nagy ügy, előfordul. Vagy esetleg…

– Lehetetlen – vágott közbe Juliette. Nagyon figyelt. Emlékezett, hogy látta a tömítéseket. Nelson a torkát köszörülve lerakta a kontrollmintát a munkapadra. A lámpával egyenesen belevilágított. Mindketten odahajoltak. Semmi nem esett ki belőle, Juliette egészen biztos volt benne. De ő is hibázott már. Bárkivel megesik…

– Csak egy tömítést látok – szólt Nelson. – Szerintem tényleg kieshetett…

– A szalag! – szólalt meg Juliette. Megigazította a lámpát. Az edény alján megvillant a fény a szalagon. De a másik eltűnt. – Azt akarod mondani, hogy az odaragasztott szalag is kiesett?

– Akkor a sorrend rossz – találgatott tovább Nelson. – Fordítva szedtük elő őket. Úgy van értelme. Mert a dombnál vett minta sokkal jobban néz ki, mint a rámpás. Ez történhetett.

Erre Juliette is gondolt, de most már az eddigi ismereteit akarta a látottakhoz igazítani. Az egész kimenetel célja a gyanúk beigazolása volt. Mit kezdjen azzal, hogy teljesen más eredményt kapott?

És akkor leesett, mint csavarkulcs az állványról. Leesett az árulás. Mintha elárulta volna egy gép, ami eddig mindig hűen kiszolgálta; egy szeretett szivattyú, ami hirtelen minden ok nélkül fordítva kezd működni. Mint amikor egy jó barát hátat fordít a legnagyobb bajban – hatalmas kötelék, ami nemhogy elszakadt, hanem inkább soha nem is létezett.

– Luke – szólalt meg, és bízott benne, hogy a férfi hallgatja őket. Várt. Nelson köhögött.

– Itt vagyok – jött a távoli hang. – Hallgattalak titeket.

– Az argon! – folytatta Juliette, és közben Nelsont figyelte a sisakjaikon keresztül. – Mit tudunk az argonról?

Nelson kipislogta az izzadságot a szeméből.

– Hogyhogy mit tudunk róla? – kérdezett vissza Lukas. – Van odabent egy periódusos rendszer, azt hiszem, valamelyik szekrényben.

– Nem úgy – vágta rá Juliette. Felemelte a hangját, hogy Lukas biztosan hallja. – Úgy értem, honnan jön? Tudjuk egyáltalán biztosan, hogy tényleg argon?
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1-es siló

Donald zörgést hallott a mellkasában. Mintha valami kezdett volna leválni, belső riasztóként jelezve, hogy az állapota romlik – egyre rosszabbul van. Köhögést erőltetett, noha gyűlölt köhögni, a rekeszizma már fájt, a torka égett, az izmai sajogtak. Előrehajolt a székén, és küzdött, amíg valami mélyen odabent végre leszakadt, és megérkezett a nyelvére, ahonnan beleköphette a bűzlő kendőjébe.

Nem nézett a ruhába, csak összehajtotta, és izzadtan, kimerülten rogyott hátra. Mélyen beszívta a levegőt, a lélegzetvétel végre nem recsegett annyira. Megismételte. Végre nem fáj. Esett valaha bármi olyan jól, mint pár fájdalommentes levegővétel?

Szédelegve körbenézett a szobában, szemügyre véve mindent, ami eddig olyan természetesnek tűnt: ételmaradékok, egy pakli kártya, egy pillangós könyv, aminek a lapjai megbarnultak, a gerince el volt gyötörve. Műszakok nyomai, amiket valaki csak eltűrt ugyan, de nem szenvedett.

Donald viszont szenvedett. Most éppen a várakozástól, hogy mikor jelentkezik végre a 18-as siló. Megnézte a többi siló tervrajzát, azokét, amikért aggódott. Csak halott világokat látott. Egy kivételével mind meghalnak.

Valami a torkát ingerelte. Biztos volt benne, hogy meghal, mielőtt bármit eldönthetne, mielőtt módot találhatna arra, hogy segítsen, vagy letérítse a projektet az útról, ami öngyilkosságba viszi. Ő volt az egyetlen, aki tudta, mi készül, és érdekelte is – de minden tudása és együttérzése vele együtt odalesz.

Egyébként is, mit hitt? Hogy majd megoldja a dolgokat? Hogy helyrehozza a világot, amit ő segített elpusztítani? Már nem lehetett helyrehozni. Már nem volt mit megoldani. Egyetlen pillantást vetett a zöld mezőkre és a kék égre egy drónnal, és bele is őrült. És az a pillantás olyan rég volt már, hogy talán igaz sem volt. Pontosan tudta, hogy zajlanak a takarítások. Tudta, hogy nem szabad elhinni a képet, amit egy gép vetít elé.

A hiú remény mégis visszaűzte őt abba a kommunikációs szobába, még egyszer megpróbált kapcsolatot teremteni. A hiú remény elhitette vele, hogy véget vethet az egésznek, és az emberekkel teli silókban mindenki élheti az életét, megszabadulva ettől az őrültségtől. A kíváncsiság is hajtotta; tudni akarta, mi történik azokban a szerverekben. Az utolsó nagy rejtély, amire a választ csak az IT-vezető segíthet megtalálni, akit éppen ő iktatott be. Donald csak válaszokat akart. Nem vágyott már másra, csak az igazságra, és hogy őrá és Charlotte-ra kegyes halál várjon. Ami elhozza a műszakok és az álmok végét. Egy végső nyughely, talán valahol ott fenn, a domb tetején, ahonnan rálát Helen sírjára. Nem érezte, hogy túl sokat kíván.

A falon lévő órára pillantott. Késtek. Már tizenöt perce. Valami történt. Ahogy a nagymutató útját figyelte, rádöbbent, hogy az egész művelet, az összes siló úgy működik, akár egy hatalmas óra. Minden automatikus. És lassan elérkezik a végső óra.

A bolygón láthatatlan gépek szálltak a széllel, elpusztítva mindent, ami emberi, visszaadva a földet a természetnek. A föld alá temetett emberek szunnyadó magvak voltak, akiknek még kétszáz évet kellett várniuk, mire kikelhetnek. Kétszáz évet. Donald megint érezte a bizsergést a torkában, és azon gondolkodott, neki jut-e még két nap.

Abban a pillanatban mindössze tizenöt perce volt. Tizenöt perc múlva az operátorok visszajönnek folytatni a műszakjukat. A szünetek rendszeressé váltak. Nem volt szokatlan, hogy titkos megbeszélés miatt mindenkit kiküldjenek, de kezdett gyanús lenni, hogy mindennap sor került rá, méghozzá pontosan ugyanabban az időben. Látta, ahogy egymásra néznek, amikor fogják a bögréjüket, és kivonulnak. Talán azt hiszik, valami románc van a dologban. Donald néha maga is egyfajta románcnak érezte. Románcnak a régi időkkel és az igazsággal.

Most viszont felültették.

Az idő máris elment arra, hogy a zúgást hallgatja mindhiába, mert senki nem jelentkezik. Valami történt odaát. Valami rossz. Vagy csak bogarat ültettek a fülébe a jelentéssel, miszerint holttestet találtak a saját silójában. A Biztonsági szolgálat valami gyilkosság ügyében nyomozott. Furcsa, hogy Donaldot az egész hidegen hagyta. Jobban érdekelte a többi siló, a sajátjával már képtelen volt együttérezni.

A fejhallgatóban kattanást hallott.

– Halló? – szólalt meg fáradtan, gyengén. Bízott benne, hogy a gépek felerősítik a hangját.

Nem jött válasz, de valaki szuszogott. Donaldnak ennyi is elég volt. Lukas mindig köszönt.

– Polgármester asszony – üdvözölte.

– Tudja, hogy utálom, ha így szólítanak – vágott vissza a nő. Úgy hangzott, mint aki rohant, és kifulladt.

– Jobb szereti a Juliette-et?

Csend. Donald azon gondolkodott, miért örül jobban, ha a nővel beszélhet. Lukasért elvégre odavolt. Ő avatta be, ráadásul becsülte a kíváncsiságát, amivel az Örökséget tanulmányozza. Nosztalgikus érzés volt Lukasszal a régi világról beszélgetni. Mint valami terápia. És Lukas segített neki leszerelni a szerverek oldalát, hogy meg lehessen nézni, mit rejtenek.

Juliette-tel az egész beszélgetésnek más volt a hangulata. Vádak, sértések, amiket meg is érdemelt. Kemény hallgatások és súlyos fenyegetések. Donald valahol belül abban bízott, hogy Juliette eljön érte, és megöli, még mielőtt a köhögés végezne vele. Megaláztatás és kivégzés – csakis így nyerhetett feloldozást.

– Tudom, hogy csinálják – szólt végül Juliette tüzes hangon. Minden szava méreg volt. – Végre rájöttem! És értem!

Donald lehúzta a fejhallgatót az egyik füléről, és letörölt egy csepp verejtéket.

– Mit ért? – kérdezte. Arra gondolt, talán Lukas talált valamit a szervereken, és az zaklatta fel ennyire a nőt.

– A takarítást – vicsorogta.

Donald az órára nézett. Tizenöt perc gyorsan eltelik. A fickó, aki a pillangós könyvet olvassa, hamarosan visszajön, ahogy a technikusok is, akik a kártyapartit félbehagyták.

– Szívesen beszélek magával a takarításról…

– Nemrég voltam odakint – közölte a nő.

Donald a mikrofont letakarva köhögött egyet.

– Hol odakint? – kérdezte. Az alagútra gondolt, amit állítólag fúrtak, a zörejre, ami egy ideje megszűnt. Azt hitte, a nő áttörte a siló határait.

– Odakint odakint. A dombokon. A világban, amit az ősök hátrahagytak. És vettem mintákat.

Donald előrehajolt a székén.

A nő fenyegetésnek szánta, amit mondott, de Donald ígéretet hallott. Gyötörni akarták, de ő csak izgatott lett. 

Odakint! És mintákat vett! Ő maga is álmodozott efféle kalandról. Arról álmodott, hogy megtudja, mi van a kinti levegőben, mit tettek a világgal, hogy a dolgok javulnak-e, vagy romlanak. Juliette bizonyára azt hitte, Donald tudja a válaszokat, holott neki is csak kérdései voltak.

– És mit talált? – suttogta.

És nagyon remélte, hogy a gépek miatt egykedvűnek hangzik majd, mintha pontosan tudná, mi van odakint. De miért nem képes egyszerűen bevallani, hogy fogalma sincs, mi baj a világgal vagy saját magával? Miért nem könyörög segítségért? Segíthetnének egymásnak.

– Nem takarítani küldenek minket. Valami mást küldenek ki. Megmondom én, mit találtam…

Abban a pillanatban Donaldnak a nő hangja volt az egész univerzum. A feje fölött tornyosuló föld, a talpa alatt lévő szilárdság mind szertefoszlott. Nem maradt más, csak egy buborék, benne ő és az a hang.

– …vettünk két mintát, meg egyet a légzsilipből, amiben elvileg csak inert gáznak kellene lennie. Mintát vettünk a rámpánál és a domboknál.

Hirtelen Donald lett az, aki hallgat. Az overallja a bőrére tapadt. Csak várt és várt, de a nő tovább bírta. Azt akarta, hogy könyörögjön a válaszért. Talán ő is tudta, mennyire elveszett.

– Mit talált? – ismételte meg a kérdést.

– Azt, hogy maga egy hazug szarházi! Hogy minden, amit mondtak, hazugság, és bármikor megbíztunk magukban, átvertek minket. Mi itt elhiszünk mindent, amit mutatnak meg mondanak, de semmi sem igaz belőle! Talán nem is voltak ősök. Itt ez a sok rohadt könyv. Tűzre valók! Maga meg teletömi velük Lukas fejét…

– Ami a könyvekben van, az mind igaz! – tiltakozott Donald.

– Frászt igaz! Mint az argon? Úgy igaz, mint az argon? Mi a francot fújnak be a légzsilipbe, amikor kimegyünk takarítani?

Azt Donald is nagyon szerette volna tudni.

– Miről beszél? – kérdezte.

– Elég a játékból! Tudom, mi folyik itt! Amikor kiküldenek minket, telepumpálják a légzsilipet valamivel, ami megesz minket. Először átrágja magát a tömítéseken, aztán a testünkön. Egész kis tudományt építettek rá, nem igaz? Hát, én meg megtaláltam az elrejtett kamerákat. Hetekkel ezelőtt elvágtam a kábeleket. Igen, én voltam! És megtaláltam az áramellátó vezetékeket is, amik a silóba jönnek. Láttam a csöveket is. A csőben van a gáz, nem igaz?

– Juliette, figyeljen rám…

– Ne hívjon a nevemen! Ne tegyen úgy, mintha ismerne! Nem ismer! Mesélt itt arról, hogyan épült a silóm, mintha maga építette volna, mesélt Lukasnak az eltűnt világról, mintha a saját szemével látta volna. Magához akart édesgetni minket? Hogy azt higgyük, barátok vagyunk? Azért mondta, hogy segíteni akar?

Donald látta, ahogy az ideje lepereg. A technikusok mindjárt visszaérnek. Majd üvöltözve kizavarja őket, de ez a beszélgetés nem maradhat ennyiben.

– Ne hívogasson minket! – förmedt rá Juliette. – Fáj a fejünk a zúgástól meg a villogástól. Ha továbbra is hívogat mindennap, lebontok itt mindent! Van elég bajom maga nélkül is!

– Figyeljen… Kérem…

– Nem, maga figyeljen! Elvágtam magunkat egymástól. Nem kell a kamera, az áram, a gáz. Mindent elvágok. És többé senki sem takarít. Nem kell az a kurva argon sem. Amikor legközelebb kimegyek, tiszta levegő lesz a zsilipben. Baszódjon meg, és hagyjon minket békén!

– Juliette!

A vonal megszakadt.

Donald levette a fejhallgatót, és az íróasztalra dobta. A kártyák szétszóródtak, a kinyitott könyv pedig leesett és becsukódott.

Argon? Mi a fene ütött ebbe a nőbe? Utoljára akkor volt ennyire mérges, amikor azt mondta, hogy talált egy gépet, és azzal elmegy Donaldért. De most valami másról volt szó. Argon. Amit a takarításnál fújnak be. Donaldnak fogalma sem volt, mire gondolhatott. A takarításnál fújják be…

Hirtelen megszédült, és hátradőlt a székében. Az overallja elázott az izzadságtól. Ahogy elővette a véres rongyot, gondolatban egy ködös légzsilip jutott eszébe. Emlékezett arra, ahogy a tömeggel lebotorkál egy rámpán, ahogy Helenért kiabál, a szemében még ott égett a robbanás látványa, ahogy Anna és Charlotte lefelé cibálja, körülötte pedig fehér felhő terjeng.

A gáz!

Tudott róla, hogyan zajlanak a takarítások. A légzsilipet gázzal helyezik nyomás alá. A gáznak az a dolga, hogy nekifeszüljön a kinti levegőnek. A gáz kifelé áramlik.

– A por a levegőben van – szólalt meg. Elgyengült térddel támaszkodott neki az asztalnak.

A nanorobotok, amik felfalják az emberiséget, a takarításokkor szabadulnak ki a világba. Apró felhőkben eregeti ki őket óraműpontossággal egy automatikus rendszer, valahányszor egy embert száműznek a silóból.

A fejhallgató némán hevert előtte.

– Én vagyok az egyik ős – mondta Donald, a nő szavát használva. Felkapta a fejhallgatót, és hangosan a mikrofonba is megismételte. – Én vagyok az egyik ős! Én tettem!

Megint a pultra rogyott. Kis híján a földre esett.

– Sajnálom! – motyogta. – Sajnálom, sajnálom! – Végül már üvöltötte: – Sajnálom!

De a szavait senki sem hallotta.
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Charlotte a drón bal oldali csűrőkormányát mozgatta fel-le. A lemezt terelő kábeleknek még mindig volt egy kis holtjátéka. Lekapta a rongyot, ami a drón farkán lógott, és megtörölte vele a tarkóját. A szerszámzsákból közepes csavarhúzót szedett elő. A drón alatt alkatrészek hevertek szanaszét, csupa olyasmi, amit a drónban talált, de nem volt rá szüksége. A bombázást vezérlő számítógép, a bombarögzítő a szárnyról, a kioldószervó. Egy kivételével minden kamerát kiszerelt, de még azokat a merevítődúcokat is leszedte, amik abban segítettek, hogy a drón egy tucat G-vel felfelé emelkedjen. Egyenes repülésre készült, ahol nem éri terhelés a szárnyakat. Alacsonyan és gyorsan terveztek szállni, már az sem érdekelte őket, ha meglátják. Messzebb kellett jutni. Látni kellett, meg kellett bizonyosodni róla. Charlotte egy hete dolgozott azon a nyomorult drónon, és közben egyre csak azon járt az esze, hogy a legutóbbi két gép milyen gyorsan megadta magát. Mostanra úgy tűnt, hogy az első repülésen óriási szerencséjük volt.

Hanyatt fekve, a vállát és a csípőjét forgatva mászott be a drón farka alá. A szerelőpanel már nyitva volt, a kábelek kilógtak. Mindent alaposan át akart kenni tömítőanyaggal, hogy minél tovább védve legyenek a por ellen. Így sikerülni fog, mondta magának, miközben beállította a kábelt tartó szervokart. Muszáj sikerülnie. A bátyja állapotát elnézve arra jutott, hogy még egy repülés már nincs neki hátra. Most vagy soha. És már nem csak a köhögés miatt gondolta – Donny kezdte elveszíteni az eszét.

A legutóbbi hívásból úgy jött le, hogy elfelejtett vacsorát hozni. A rádió utolsó alkatrészét is elfelejtette, amit megígért. Most a drón körül járkált, és magában motyogott. Végigvonult a folyosón, be a konferenciaterembe, és feltúrta a feljegyezéseit. Visszamasírozott a drónhoz, köhögött egy sort, aztán folytatta a beszélgetést, vélhetően önmagával.

– …a félelmükkel, hát nem látod? A félelmükkel csináljuk!

Charlotte kinézett a drón alól, és látta, hogy a bátyja a levegőben hadonászik a kezével. Halálsápadt volt, az overallján vércseppek éktelenkedtek. Charlotte már ott tartott, hogy bedobja a törülközőt – beszáll a liftbe, és mindkettőjüket feladja. Úgy legalább látná orvos.

Donny meglátta, hogy őt figyeli.

– A félelmük nem egyszerűen más színben mutatja nekik a világot – mondta megvadult tekintettel. – Ezzel mérgezik meg a világot. A félelmük a toxin. Kiküldik a társukat takarítani, és megmérgezik vele a világot!

Charlotte nem tudta, mit mondjon rá. Visszamászott a csűrőkormányhoz, és átfutott a fején, hogy mennyivel gyorsabban haladna, ha ketten csinálnák. Gondolt rá, hogy segítséget kérjen, de a testvére egyenesen állni is alig tudott, nemigen boldogult volna a franciakulccsal.

– És akkor ebből eljutottam a gázhoz. Tudhattam volna, nem? Amikor végzünk velük, egyszerűen befújjuk az otthonukba. Így végezzük ki őket. Ez ugyanaz a gáz. És én tettem! – Donald apró körben járkált, és ujjával a mellkasát bökdöste. A könyökhajlatába köhögött. – Isten a tanúm rá, hogy én tettem. De ez még nem minden!

Charlotte sóhajtva elővette a csavarhúzót. Egy leheletnyit még mindig túl laza.

– De talán nekik sikerül megállítani. – Elindult vissza a konferenciaterembe. – Lekapcsolták a kamerákat. És volt egy siló, amelyik kikapcsolta és megakadályozta a robbantást. Talán ki tudják kapcsolni a gázt is…

A hangja elhalkult, ahogy távolodott. Charlotte kinézett a raktár végében lévő folyosóra. A konferenciateremből kiszűrődő fény táncolt Donny árnyékától, amint a jegyzetei, grafikonjai körül járkált. Mindketten ugyanazokat a köröket futották. Hallotta, hogy káromkodik egyet. A zavart viselkedés a nagyanyjára emlékeztette, akinek nem jutott szép halál. Így emlékszik majd Donnyra, amikor már nem lesz: vért köhögve, magában zagyválva. Sosem lesz már Keene képviselő vasalt öltönyben, és nem lesz az ő értelmes bátyja sem.

Amíg Donald azon tipródott, mit tegyen, Charlotte-nak is támadtak ötletei. Mi lenne, ha felébresztenének mindenkit, ahogy Donald is tette vele? A műszakokat nagyjából száz férfi viszi, de odalent nők ezrei szunnyadnak. Sok ezer nő. Charlotte belegondolt, micsoda sereget toborozhatna. De aztán eszébe jutott, amit Donny mondott: nem lennének hajlandók apáik, férjeik és fivéreik ellen harcba szállni. Ahhoz különös bátorság kell.

A folyosóra szűrődő fény megint vibrált. Donny járkált fel-alá, fel-alá. Charlotte nagy levegőt vett, és megmozgatta a szárnyat. Donaldnak volt egy másik ötlete is a világ helyrehozására. Meg kell tisztítani a levegőt, és fel kell szabadítani a rabokat. Vagy legalább mindenkinek adni kell egy esélyt. Egyenlő esélyt. Azt mondta, ez olyasmi, mintha a régi világban eltörölték volna a határokat. Valami régi mondást ismételgetett, hogy akik előnyben vannak, abban is akarnak maradni, hogy az utolsó felhúzza a létrát maga mögött. Engedjük le nekik a létrát, mondogatta. Ne engedjük, hogy a számítógépek döntsenek. Döntsenek az emberek.

Charlotte még mindig nem tudta, mindezt hogyan lehetne megvalósítani. És nyilvánvalóan a bátyja sem. Visszabújt a drón alá, és megpróbálta elképzelni azokat az időket, amikor az emberek beleszülettek a szakmájukba, és nem volt választásuk. Az elsőszülött fiúk apjuk nyomdokaiba léptek. A második fiúból katona, tengerész vagy pap lett. Az utána született fiúk meg magukra maradtak. A lányok pedig feleségül mentek mások fiaihoz.

A kulcs lecsúszott a kábelcsatlakozóról, és Charlotte az öklével belecsapott a gépbe. Káromkodva nézte a kezét, látta, ahogy bevérzik. Megszívta a bütyköt a kézfején, és eszébe jutott egy másik igazságtalanság, ami korábban történt vele. Éppen bevetésen volt, és hatalmas hálát érzett azért, hogy az Egyesült Államokba, és nem Irakba született. Pedig csupán a véletlen műve volt. Valaki térképekre láthatatlan határokat rajzolt, amik annyira voltak valóságosak, mint a silók falai. Az emberek a körülmények áldozatává váltak. Azon múlott, milyen életük lesz, hogy a népük meg a vezetőik mit hogyan tesznek. Pont, mintha egy számítógép döntene az ember sorsáról.

Megint kimászott, hogy megnézze a szárnyat. Eltűnt a holtjáték. A drón a lehető legjobb állapotban volt, amit Charlotte ki tudott hozni belőle. Összeszedte a szerszámokat, amikre már nem volt szüksége, és éppen elpakolta őket, amikor csengetést hallott a polcok túlsó végén lévő liftek felől.

Megdermedt. Az első gondolata az volt, hogy megjött a kaja. A csengetés azt jelentette, hogy Donny ételt hoz neki. Csakhogy a testvére árnyékát még most is látta a folyosó végén.

Hallotta, ahogy kinyílik az ajtó. Valaki rohant. Többen is. A bakancsok mennydörgésként zúgtak, és Charlotte Donald nevét kiáltotta. Egyszer odaszólt neki a folyosóra, majd a ponyváért sietett. Mint halász a hálóját, úgy vetette rá a drónra meg a szétszórt szerszámokra a ponyvát. El kellett bújnia. Először a munkáját rejtette el, aztán önmagát. Donny biztosan meghallotta, és ő is elbújik.

A ponyva lágyan ereszkedett le az alászoruló levegő miatt; lassan kisimult és elnyugodott. Charlotte éppen Donnyért indult volna, amikor meglátta a férfiakat a magas polcok között. A földre vetette magát, de biztos volt benne, hogy meglátták. A bakancsok elrobogtak. Charlotte megragadta a ponyva szélét, lassan felemelte, és a mellkasához húzta a térdét. A vállát és a csípőjét mozgatva becsúszott a ponyva és a drón alá. Donny biztosan hallotta a kiáltást. Hallja a lépteket is, és elbújik a konferenciaterem mosdójában. Vagy a zuhanyzóban. Valahol. Nem tudhatják, hogy itt van. Hogy jöttek be egyáltalán? A bátyja azt mondta, ide a legmagasabb szintű hozzáférés szükséges.

A léptek elhaltak. Egyenesen a raktár végébe igyekeztek, mintha pontosan tudták volna. Hangokat hallott. Férfiak beszélgettek. A drón mellett lassabb léptek haladtak el. Charlotte mintha hallotta volna Donny kiáltását, amikor rátaláltak. Hasra fordult, és a drón alatt elkúszott a ponyva széléhez. A testvére bajban volt. Eszébe jutott egy beszélgetés néhány nappal ezelőttről, és arra gondolt, valaki felismerte a liftben. Egy karbantartóval találkozott. A ponyva alatti sötétség egyre nyomasztóbban terült Charlotte-ra, ahogy arra gondolt, hogy Donaldot elviszik, ő pedig egyedül marad. Szüksége volt rá. Még úgy is kezdett megzakkanni abban a raktárban, hogy volt társasága. Ha egyedül marad… bele sem mert gondolni.

Állát a hideg acélpadlóra tette, a kezét előrenyújtotta, és a kézfejével felemelte a ponyvát. Egy apró résen kilátott. Az orrát átjárta a drónra kent olaj szaga. Odakint egy férfit látott, aki mintha nehezen járt volna. Egy ezüst overallba öltözött férfi támogatta, együtt csoszogtak előre.

A két férfi mögött a folyosó teljes fényárban úszott; a lámpák, amiket Donny nem szeretett felkapcsolni, most mind világítottak. Charlotte ijedten szívta be a levegőt, amikor a bátyját kivonszolták a konferenciateremből. Az egyik ezüstbe öltözött férfi bordán ütötte. Donald felmordult, Charlotte pedig a saját oldalán is érezte az ütést. Egyik kezével leengedte a ponyvát, és elborzadva a szájához kapott. A másik keze reszketve emelte magasabbra a ponyvát – nem akarta látni, mi történik, de muszáj volt. A bátyját ismét megütötték, mire a csoszogó férfi intett egyet. Erőtlen hangon rájuk szólt, hogy hagyják abba.

A két ezüst overallos leszorította Donnyt, és engedelmeskedtek. Charlotte levegőt is elfelejtett venni, amikor a legyengültnek tűnő férfi beért a megvilágított folyosóra. A haja fehér volt, és olyan fényes, mint a mennyezeti villanykörték. Nehezen járt, a mellette lévő fiatalemberre kellett támaszkodnia, őbelé kapaszkodva ért el végül Donnyhoz.

Charlotte látta a bátyja szemét. Ötven méterre volt, de még így is látta, mekkorára kerekedett. Donald felnézett erre a törékeny, vén emberre, és még akkor sem vette le róla a szemét, amikor a bordáját ért ütéstől köhögési roham tört rá, amitől nem lehetett hallani, mit mond a férfi, aki állni is alig bír.

Donald beszélni próbált. Ismételgetett valamit, de Charlotte nem hallotta. És az a vékony, ősz hajú ember, aki állni is alig bírt, állni alig bírt ugyan, de a bakancsát meg tudta emelni. A fiatalember oldalról megtámasztotta, és Charlotte rémülten, reszketve nézte végig, ahogy egy láb hátralendül, majd előrerúg, és iszonyú erővel csapódik a bátyjába, aki összegömbölyödve próbálja védeni magát, de két ember lefogja, és nem tud hová menekülni az újabb és újabb brutális, romboló, dühödt rúgástól.
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18-as siló

– Biztosan jó ötlet ott kutakodni? – kérdezte Lukas.

– Tartsd egyenesen a lámpát! – szólt rá Juliette. – Már csak egy van.

– De nem kéne ezt megbeszélnünk először?

– Csak megnézem, Luke. Vagyis megnézném, ha rendesen világítanál, mert most éppen semmit sem látok.

Lukas megigazította a fényt, Juliette pedig előrébb mászott. Második alkalommal kutakodott a szerverterem létrája aljánál lévő padlórács alatt. Egy hónappal azelőtt, amikor Lukas polgármestert csinált belőle, eddig sikerült visszakövetnie a kamerák vezetékeit. Lukas megmutatta neki, hogyan láthatják a siló minden pontját, mire Juliette-nek az volt a kérdése, hogy ezt a képet ki más láthatja még. Lukas erősködött, hogy senki, de aztán a nő talált egy leszigetelt nyílást, amin át a kábelek távoztak ott, ahol a siló külső falának kellene lennie. Úgy emlékezett, hogy mintha több vezeték is haladt volna kifelé abban a csőben. Ezt akarta most ellenőrizni.

A fedőpanel utolsó csavarjával babrált. Lejött végre, felfedve a többtucatnyi vezetéket, amit átvágott. Most mindből több száz apró huzal, mint ezüstös hajszál, meredt kifelé. A kötegekkel párhuzamosan vastag kábelek futottak, amik a Gépészet két generátorának tápkábeléhez hasonlítottak. És volt még mellette két rézcső is.

– Eleget láttál? – kérdezte Lukas. A nő mögött guggolt, ott, ahol kivették a padlórácsot, és elvilágított a válla fölött.

– A másik silóban ezen a szinten most is van áram. Az egész harmincnegyedik tele van árammal úgy, hogy nem megy a generátor. – Megkocogtatta a vaskos kábeleket a csavarhúzóval. – A szervereik is zúgnak még mindig. És a túlélők ezt az áramot használva kapcsoltak be szivattyúkat meg mindenfélét szerte a silóban. Szerintem ezen át jön az elektromosság.

– De miért? – kérdezte Lukas. A kötegre világított. Az ő érdeklődését is sikerült felkelteni.

– Mert a szivattyúk meg a termesztőfények árammal működnek – magyarázta Juliette. Meg volt döbbenve rajta, hogy ezt még taglalni kell.

– Nem, úgy értem, minek küldenek ide áramot?

– Talán nem hiszik, hogy egyedül is képesek vagyunk fenntartani a dolgokat. Vagy az is lehet, hogy a szervereknek több szufla kell, mint amennyit mi termelünk. Nem tudom. – Oldalra dőlt, és visszanézett Lukasra. – Engem inkább az érdekel, miért maradt úgy azután is, hogy megpróbáltak mindenkit megölni. Miért nem kapcsolták le ezt is?

– Lehet, hogy lekapcsolták, csak a barátod babrált vele valamit, és visszakapcsolta.

Juliette nevetett.

– Solo? Kizárt, ő…

Odafentről hangot hallottak. A szűk járat félhomályba borult, mert Lukas elfordította a lámpát. Elvileg csak ketten voltak.

– A rádió szól – mondta aztán Lukas. – Megnézem, ki az.

– A lámpa! – kiáltott oda Juliette, de a férfi már el is tűnt. A lépteit is hamar elnyelte a folyosó.

Juliette előrenyúlt, és kitapogatta a rézcsöveket. A méretük stimmelt. Nelson megmutatta, hol tartják az argontartályokat. Volt egy szivattyú-és szűrőrendszer, ami elvileg friss argont szívott fel a földből, valahogy úgy, ahogy a légcserélők. De Juliette mostanra megtanulta, hogy semmit se vegyen készpénznek. Leszerelte a tartályok mögötti padló-és fali lemezeket, és talált két vezetéket, ami a gáztartályokba ment, de nem a tápkábel volt. Most úgy gondolta, hogy a tápellátás nem is csinál semmit. Épp mint a tömítés, a hőálló szalag, a második tápellátás, a hazugságokat közvetítő kivetítő a sisakban – a kirakatba mindenütt csupa szemfényvesztést tettek. Az igazság pedig valahol alatta szunnyadt, eltemetve.

Lukas visszasietett. Letérdelt, és vele együtt a világítás is megérkezett.

– Jules, ki kell jönnöd onnan!

– Kérlek, add ide a lámpát! – szólt rá a férfira. – Így szart sem látok! – Megint vita lesz, mint amikor elvágta a kamerakábeleket. Mintha ezt is úgy akarná elvágni, hogy nem tudja, mi van benne…

– Ki kell jönnöd onnan! Kérlek…

Akkor hallotta meg a hangját. Valami baj történt. Juliette visszanézett, de csak a lámpa vakító fényét látta.

– Pillanat – mondta. A tenyerével és a lábujjával ügyeskedve visszakúszott a nyílásig. A multifunkciós szerszáma odabent maradt.

– Mi történt? – Felült, megnyújtotta a hátát, kioldotta összefogott haját, összeszedte a tincseket, majd újra összekötötte az egészet. – Ki hívott?

– Apád… – kezdte Lukas.

– Valami baj van apámmal?

A férfi a fejét ingatta.

– Nem, ő hívott. Csak… az egyik gyerek elment.

– Elveszett? – kérdezte, de pontosan tudta, hogy nem így érti. – Lukas, mit történt?! – Felállt, leporolta magát, és már indult is a rádióhoz.

– Felfelé tartottak a farmra, de óriási tömeg özönlött lefelé. Az egyik gyerek átesett a korláton…

– Lezuhant?

– Húsz emeletet – mondta Lukas.

Juliette nem akart hinni a fülének. Egyik kezével a rádiót ragadta meg, a másikkal pedig a falnak támaszkodott, mert hirtelen megszédült.

– Melyikük?

– Azt nem mondta.

Mielőtt megfogta a mikrofont, látta, hogy a készülék a 17-es csatornán maradt. Legutóbb ő hívta róla Jimmyt. Az apja bizonyára Walker új hordozható rádióját használta.

– Apa? Hallasz?

Várt. Lukas odatartotta a kulacsát, de Juliette nemet intett.

– Jules? Hívhatlak később? Történt még valami.

Az apja hangjában megrendültséget hallott. A vonal erősen zúgott.

– Tudnom kell, mi történt! – unszolta Juliette.

– Egy pillanat. Elise…

Juliette a szájához kapott.

– …elvesztettük Elise-t. Jimmy elment megkeresni. Kicsim, bajba kerültünk felfelé jövet. Tömeg özönlött lefelé. Feldühödött tömeg. Tudták, kiket viszek. És Marcus átesett a korláton. Nagyon sajnálom…

Juliette érezte Lukas kezét a vállán. Megtörölte a szemét.

– Akkor ő…?

– Még nem tudtam lemenni megnézni. Rickson is megsérült a tülekedésben. Őt ápolom most. Hannah, Miles és a baba jól vannak. Az Ellátón vagyunk. Figyelj, most tényleg mennem kell. Nem találjuk Elise-t, és Jimmy utánament. Valaki azt mondta, hogy felfelé látta elindulni. Nem kell semmit tenned, csak úgy gondoltam, tudni akarsz a fiúról.

Juliette reszkető kézzel nyomta meg a mikrofont.

– Lemegyek! Az Ellátón vagytok a száztizediken?

Hosszú hallgatás következett. Juliette pontosan tudta, hogy az apja azt fontolgatja, vitatkozzon-e. A rádió aztán megszólalt, mert az apja nem ellenkezett.

– A száztizediken, igen. Elindulok lefelé, hogy megnézzem a fiút. Ricksont és a többieket itt hagyom. Jimmynek meghagytam, hogy ha megvan Elise, ide hozza vissza.

– Ne hagyd őket ott! – szólt rá Juliette. Nem tudta, kiben bízhat, kinél lennének biztonságban. – Vidd őket magaddal! Apa, vidd őket vissza a Gépészetre! Vidd őket haza!

Juliette a homlokát törölgette. Az egész ötlet óriási hiba volt. Hiba volt áthozni őket.

– Biztos? – kérdezett vissza az apja. – Szerintem a tömeg, amivel összefutottunk, éppen oda tart.
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Elise elveszett a bizarrban. A tömegben használta valaki ezt a szót, és egyetértett vele. Az észveszejtő tömeg és az elképzelhetetlenül furcsa hely valóban bizarr volt.

Az is egy kicsit ciki volt, ahogy egyáltalán odakeveredett. A kiskutyája eltűnt, amikor az a sok idegen ember jött – annyi, amennyiről azt sem hitte, hogy létezhet –, ő pedig elindult utána fel a lépcsőn. A segítőkész emberek egyre csak felfelé mutattak. Egy sárgába öltözött nő azt mondta, ő látott egy férfit, aki kutyával a kezében igyekezett a bizarr felé. Elise tíz emeletet ment, mire elérte a századik lépcsőpihenőjét.

A pihenőn két férfi füstöt fújt az orrából. Azt mondták, valaki épp most ment be egy kutyával. Integettek neki, hogy menjen be.

Elise otthonában a századik emelet keskeny folyosók, szeméttel, törmelékkel és patkányokkal lepett, üres szobák rémisztő kietlensége volt. Ez a századik emelet csak annyiban különbözött, hogy tele volt emberekkel és állatokkal, és mindenki ordítozott meg énekelt. Rikító színek és borzasztó szagok emelete volt az, ahol az emberek füstöt szívtak és füstöt fújtak, a füstölőt pedig az ujjuk közé fogták, és apró szikrákat reptettek rá. Még olyanokat is látott, akiknek össze volt festve az arca. Egy vörös ruhás nőnek szarva meg farka is volt – hívogatta Elise-t az egyik sátorba, de a kislány inkább elszaladt.

Egyik borzalomtól a másikig menekült, míg végül teljesen eltévedt. Bárhová fordult, beleütközött valaki térdébe. Már nem Kutyust kereste, hanem csak szabadulni szeretett volna onnan. Egy forgalmas helyen bebújt egy pult alá, és sírt, de ezzel nem került közelebb a biztonsághoz. Borzasztó közelségből láthatott viszont egy kövér, kopasz állatot, ami olyan hangot hallatott, mint amikor Rickson horkol. A lényt éppen Elise előtt vezették el a nyakára tekert kötéllel. Elise megtörölte a szemét, elővette a könyvét, és addig keresgélt a képek között, mígnem rájött, hogy egy disznót látott. Mindig segített, ha legalább a dolgok nevét tudja. Ha neve van, máris nem olyan ijesztő.

Végül Rickson miatt indult el újra, noha nem is volt ott. Mintha hallotta volna a hangját, ahogy a Vadonban üvölt, és azt mondja, nincs mitől félnie. Amint járni tudott, Rickson és az ikrek mindenféle feladattal küldték be a vaksötétbe. Szedret, szilvát és egyéb finomságokat hozattak vele a lépcsőktől akkor, amikor még emberek is járták a silót.

– A legkisebbek vannak a legnagyobb biztonságban – mondta mindig Rickson. Azóta évek teltek el. Már nem is volt olyan kicsi.

Elise eltette a könyvét, és arra jutott, hogy a sötét Vadon a nyakába kapaszkodó ágaival, a kattogó szivattyúival és a kocogó fogaival sokkal rosszabb volt, mint a festett arcú emberek, akik füstöt fújnak az orrukból.

A sírástól kipirosodott arccal kimászott a pult alól, és elindult előre a lábak forgatagában. Mindig jobbra fordult – a Vadonban ezzel a trükkel lehetett a leggyorsabban kijutni –, és hamarosan füstös folyosón találta magát, ahol hangos sziszegések és talán sült patkány illata terjengett a levegőben.

– Hé, kölyök! Eltévedtél?

Egy rövid hajú fiú szólt rá, aki csillogó zöld szemmel figyelte egy bódé mellől. Idősebb volt, de nem sokkal. Annyi lehetett, mint az ikrek. Elise először a fejét rázta, aztán elgondolkodott, és végül bólintott.

A fiú nevetett.

– Hogy hívnak?

– Elise – felelte a lány.

– Fura egy név.

Elise vállat vont, mert nem tudta, erre mit mondhatna. A fiú észrevette, hogy Elise egy férfit figyel, aki egy nagy villával sercegő húscsíkokat forgatott.

– Éhes vagy? – kérdezte a fiú.

Elise bólintott. Mindig éhes volt. Főleg olyankor, amikor félt. Ez talán csak azért volt, mert mindig félt, amikor elindult élelmet keresni, élelmet keresni viszont akkor indult el, amikor éhes volt. Nehéz megmondani, melyik volt előbb. A fiú eltűnt a pult mögött. Hamarosan vastag hússzelettel tért vissza.

– Ez patkány? – kérdezte Elise.

A fiú nevetett.

– Disznó.

Elise grimaszolt egyet, amikor eszébe jutott az állat, amelyik nemrég rámorgott.

– Olyan íze van, mint a patkánynak? – kérdezte reményteljesen.

– Ha valaki meghallja, hogy ezt mondod, apám elkapja a grabancodat. Kérsz, vagy nem? – Átnyújtotta a hússzeletet. – Úgy sejtem, nincs nálad két bón.

Elise nem szólt semmit, csak elfogadta az ételt. Harapott egy kicsit, de aztán elöntötte a boldogság. Finomabb volt a patkánynál. A fiú figyelte.

– Középről jöttél, igaz?

Elise a fejét rázva harapott még egyet a húsból.

– A tizenhetes silóból – mondta. A szája tele lett nyállal. A hússütő férfit nézte. Marcusnak és Milesnak is biztos ízlene.

– Mármint a tizenhetedik emeletről? – A fiú a homlokát ráncolta. – Nem úgy nézel ki, mint aki a felsőkön lakik. Ahhoz túl koszos vagy.

– A másik silóból jöttem – mondta Elise. – Innen nyugatra van.

– Mi az a nyugatravan? – kérdezte a fiú.

– Nyugatra. Amerre a nap nyugszik.

A fiú furcsán nézett rá.

– A nap. Keleten kel és nyugaton nyugszik. Ezért néznek felfelé a térképek. Felfelé van észak. – Megfordult a fejében, hogy előveszi a könyvét, és megmutatja a térképeket, elmagyarázza a nap mozgását, de zsíros volt a keze, és a fiú nem tűnt túl érdeklődőnek. – Fúrtak hozzánk egy alagutat, és megmentettek minket – magyarázta.

Erre a fiú szeme elkerekedett.

– Az ásás! A másik silóból jöttél! Tényleg létezik?

Elise befejezte a húst, és lenyalogatta az ujjait. Bólintott.

A fiú kezet nyújtott. Elise a csípőjébe törölte a kezét, és kezet fogott vele.

– Az én nevem Shaw – mondta a fiú. – Kérsz még disznót? Gyere be a pult alatt! Bemutatlak az apukámnak. Apa! Van itt valaki.

– Nem lehet. Kutyust keresem.

Shaw fintorgott.

– Kutyust? Azt a következő teremben árulnak. – A megfelelő irányba biccentett. – De a disznó sokkal finomabb! A kutya rágós, mint a patkány, a kiskutya meg még drágább, de ugyanolyan ízű.

Elise ledermedt. A disznót, amit korábban látott, talán házi kedvencként tartották. És lehet, hogy itt azokat is megeszik, elvégre Marcus és Miles is mindig meg akart tartani egy patkányt, amivel bohóckodhatnak, pedig mindenki nagyon éhes volt.

– Itt megeszik a kutyusokat? – kérdezte a lány.

– Persze, de elég sokba kerülnek. – Shaw megfogta a kezét. – Gyere velem a grillhez, bemutatlak apukámnak! Szerinte ti nem is léteztek.

Elise elhúzódott.

– Nem lehet, meg kell találnom a kiskutyámat. – Sarkon fordult, és elindult a tömegben arrafelé, amerre a fiú intett a fejével.

– Mi az, hogy a te kiskutyád? – kiáltott utána Shaw.

A standok egyik sora mögött Elise rátalált egy újabb füstös teremre. Az illata olyan volt, mint a nyárson sült patkány. Egy idős nő valami madárral küzdött, az állat dühösen csapkodott a szárnyával. Elise kakiba lépett, és majdnem elcsúszott. A lány fejében a furcsaságok végtelen sora és az elveszett kiskutya kavarogtak. Valaki kutyákról kiabált, és elindult a hang irányába. Egy idősebb fiú, talán Rickson korabeli egy darab vörös húst tartott a levegőben, amiből hatalmas fehér csíkok, mintha csontok lógtak volna ki. Volt ott egy karám is, rajta jelek és számok. A tömegből meg-megálltak az emberek, benéztek a karámba. Némelyikük bemutatott a karámba, és kérdezgetett.

Elise átküzdötte magát az emberáradaton, egyenesen a csaholás irányába. A karámban élő kutyák voltak, látta őket a lécek között, és ha lábujjhegyre állt, akkor fölöttük is majdnem átlátott. Egy hatalmas állat ugrott morogva a kerítésnek, akkora, mint egy disznó. Az egész kerítés megrázkódott. Kutya volt az is, csak a pofáját kötéllel bekötötték, hogy ne tudja kinyitni a száját. Elise érezte az állatból áramló forró levegőt, ahogy az orrán át fújtatott. Inkább odébb is állt.

Hátrébb volt egy kisebb karám. Elise elment a pult mellett, ahol két fiatalember sürgött a füstölgő grillsütő körül. Háttal álltak neki; éppen elvettek valamit egy nőtől, akinek cserébe egy csomagot adtak át. Elise közben megragadta a kisebb kerítés tetejét, és bekukucskált. Egy kutya feküdt az oldalán, a pocakját öt… nem is, hat kicsiny állat rágta. Először patkánynak nézte őket, de aztán felismerte, hogy apró kutyakölykök. Kutyus kész felnőttnek tűnt volna mellettük. És nem is rágták a nagyobb kutyát, hanem szoptak, mint Hannah babája az ő cicijéből.

Elise figyelmét annyira lekötötték az apróságok, hogy már csak akkor látta meg a kerítés aljából felugró állatot, amikor késő volt. Fekete orr és rózsaszín nyelv bukkant fel a látóterében, és rögtön meg is nyalta az állát. Lenézett a kerítés alá, és meglátta Kutyust, aki már ugrott is újból.

Elise felkiáltott. Benyúlt a karámba, és már két kézzel fogta a kiskutyát, amikor valaki hátulról elkapta.

– Nem hiszem, hogy azt ki tudnád fizetni – szólt rá az egyik fickó a pult mögül.

Elise a férfi kezében küszködve próbálta megtartani Kutyust.

– Nyugalom! – szólt rá a férfi. – Engedd el!

– Te engedj el engem! – kiabált Elise.

Kutyus kicsúszott a kezéből. Elise kiszabadult, de a táskája vállpántja megrándult. A lány a földre esett a férfi lába előtt, de azonnal felpattant, és már nyúlt is Kutyusért.

– Nézzenek oda! – mondta a férfi.

Elise benyúlt a kerítésen, és megint elkapta a kiskutyáját. Kutyus a karmával karistolta a kerítést, ahogy próbálta feljebb tolni magát. Mellső mancsai végre megérkeztek Elise vállára, és megnyalta a lány fülét. Elise megfordult, és ekkor meglátta a fölé tornyosuló férfit, akinek a mellkasán véres, fehér kötény volt, a kezében pedig Elise emlékkönyvét tartotta.

– Ez meg micsoda? – kérdezte, miközben belelapozott. Néhány oldal kiesett, és a férfi kétségbeesve kapott utánuk.

– Az az én könyvem! – szólt rá Elise. – Add vissza!

A férfi lenézett rá. Kutyus Elise arcát nyalogatta.

– Odaadom érte azt – mondta, és Kutyusra mutatott.

– Mindkettő az enyém! – erősködött a kislány.

– Nem! Azt a vakarékot én vettem. – A tenyerébe tette a könyvet, és a súlyát méregette, majd lenyúlt, és Elise-t kitessékelte a bódéból a tömegbe.

Elise odakapott a könyvért. A táskája a földön maradt. Kutyus közben a kezét csipkedte, és már majdnem kiszabadult. Elise akkor döbbent rá, hogy sír – sírva visított a férfinak, hogy adja vissza a holmiját. A férfi vicsorogva ragadta meg a haját. Láthatóan sikerült felbőszítenie.

– Roy! Vidd innen ezt a gyereket!

Elise sikított. A fiú, aki eddig a stand előtt azt kiabálta, „kutya”, most elindult felé. Kutyus szinte teljesen kiszabadult. Elise egyre kevésbé tudta tartani, a férfi meg közben kitépte a haját.

Elejtette Kutyust, és hatalmasat visított, amikor a férfi felemelte a földről. Aztán egy villanást látott, mintha kutya támadott volna, csak éppen nem barna szőr, hanem barna overall repült el előtte. A nagydarab ember morogva a földre rogyott. Elise is leesett.

A férfi elengedte a haját. Elise meglátta a táskáját. És a könyvét. Fogta mindkettőt, és felszedett néhányat a kihullott lapokból. Shaw volt az, aki segített neki, a fiú, akitől disznóhúst kapott. A fiú felvette Kutyust, és Elise-re mosolygott.

– Futás! – rikkantott a fogát is kivillantva.

Elise futott. Kikerülte a fiút, akit odahívtak, és kikerülte a tömegben tülekedőket. A válla fölött hátrapillantva látta, hogy Shaw a nyomában van, és Kutyus is ott van nála; az állat fejjel lefelé volt a melléhez szorítva, a mancsai a plafon felé meredtek. A zajos tömeg utat nyitott, amikor a férfi a standtól megindult utánuk.

– Erre! – kiáltotta Shaw, és csak nevetett, amikor megelőzte Elise-t, és bekanyarodott. Elise szeméből még potyogtak a könnyek, de ő is nevetett. Nevetett, és közben félt. Boldog volt, hogy nála van a könyv és a kutya, sikerült megszöknie, és ez a fiú kedvesebb vele, mint az ikrek. Átrohantak egy pult alatt, amit a friss gyümölcs illata járt át, és valaki rájuk kiáltott. Shaw keresztülvágott egy sötét szobán, ahol bevetetlen ágyak sorakoztak, át egy konyhán, ahol egy nő főzött éppen, majd vissza ki egy másik standon. Egy sötét bőrű, magas férfi a spatulájával fenyegetőzve integetett mögöttük, de ők addigra már kint voltak a tömegben, és csak rohantak nevetve, át a…

És akkor valaki a tömegből elkapta Shaw-t. Nagy, erőteljes kéz emelte a levegőbe. Elise megtorpant. Shaw rúgkapálva igyekezett szabadulni. Amikor Elise felnézett, meglátta, hogy Solo az. Sűrű szakálla mögül Elise-re mosolygott.

– Solo! – sikkantotta Elise. A lábába kapaszkodott.

– Ez a fiú ellopott tőled valamit? – kérdezte.

– Nem! Ő a barátom. Tedd le! – Körülnézett, hogy közeledik-e valahonnan a nagydarab férfi. – Menjünk innen! – mondta Solónak, és még egyszer megszorította a lábát. – Haza akarok menni.

Solo megdörzsölte a fejét.

– Éppen oda indulunk.
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Elise Kutyust szorongatta, a táskáját és a könyvét pedig Solo vitte. Kiverekedték magukat a tömegből, a bizarrból, vissza a lépcsőházba. Shaw is velük tartott, noha Solo mondta neki, hogy menjen vissza a családjához. Ahogy Elise és Solo lefelé tartott a lépcsőkön a többiekhez, a kislány vissza-visszanézett, és látta Shaw barna overallját, aki hol a középső oszlopnál, hol a korlát mögül figyelte őket egy emelettel lemaradva. Elise-nek megfordult a fejében, hogy szól Solónak, de végül nem tette.

Néhány emelettel a bizarr alatt egy hordár érte utol őket, és átadott egy üzenetet. Jewel lefelé tart, és őket keresi. A hordárok felével is őt kerestette. Elise meg azt sem tudta, hogy elveszett.

Solo vizet adott neki a kulacsából, amíg a következő lépcsőpihenőnél várakoztak. Aztán öntött egy kis pocsolyát az öreg, ráncos kezébe, amit Kutyus hálásan felivott. Egy örökkévalóságnak tűnt, mire Jewel odaért, de amikor jött, úgy rohant, hogy az egész pihenő remegett tőle. A nőről folyt a víz, és levegőt is alig kapott, de úgy tűnt, ez Solót nem érdekli. Megölelték egymást, de olyan hosszan, hogy Elise már azt hitte, összeragadtak. A lépcsőpihenőn elhaladók furcsán néztek rájuk. Jewel mosolyogva sírt, amikor végre elengedték egymást. Mondott valamit Solónak, erre ő is elkezdte a sírást. Amikor mindketten Elise-re néztek, a kislány tudta, hogy vagy titkolnak valamit, vagy valami rossz történt. Jewel aztán megpuszilta őt, és úgy megölelte, hogy levegőt is alig kapott.

– Minden rendben lesz! – nyugtatta Elise-t. De Elise nem tudta, mi a baj.

– Visszaszereztem Kutyust! – újságolta. Aztán eszébe jutott, hogy Jewel nem is tud a kutyáról. Amikor lepillantott, Kutyus éppen Jewel bakancsára pisilt. Biztos így üdvözölte.

– Egy kutya! – szólalt meg Jewel. Megszorította Elise vállát. – Nem tarthatod meg! A kutyák veszélyesek.

– Ő nem veszélyes!

Kutyus Elise kezét rágcsálta. Elise elhúzta a kezét, aztán megsimította a kutya fejét.

– A bazárban szerezted? Ott voltál? – Jewel Solóra nézett, aki bólintott. Jewel nagy levegőt vett. – Nem vehetsz el olyasmit, ami nem a tiéd! Ha egy árustól hoztad, vissza kell vinni.

– Kutyus a mélyből jött! – mondta Elise. Lehajolt, és belekarolt a kutyába. – A Gépészetről. Oda visszavihetjük, de a bizarrba nem. Bocsánat, hogy elhoztam. – Magához szorította Kutyust, és eszébe jutott a férfi, kezében a vörös hússal meg a fehér bordákkal. Jewel megint Solóra nézett.

– Nem a bazárból való – erősítette meg. – Egy dobozból szedte a Gépészeten.

– Rendben. Később ezt is elrendezzük. De most utol kell érnünk a többieket!

Elise érezte, hogy mindenki fáradt, főleg ő és Kutyus, de azért útra keltek. A felnőttek sürgősen le akartak menni, és a bizarral való találkozás óta ő is. Mondta Jewelnak, hogy haza akar menni, aki erre azt felelte, hogy pontosan oda tartanak.

– Legyen minden úgy, mint régen! – mondta neki Elise.

Jewel ezen valamiért nevetett egyet.

– Fiatal vagy még te ahhoz, hogy nosztalgiázz!

Elise erre megkérdezte, hogy mi az a nosztalgia, Jewel pedig így felelt:

– Amikor úgy érzed, hogy a múlt sokkal jobb volt, mint valójában, de csak azért, mert a jelen olyan pocsék.

– Akkor én sokat szoktam nosztalgiázni – jelentette ki Elise.

Ezen Jewel és Solo is nevetett, de aztán elszomorodtak. Elise sokszor észrevette, hogy szomorúan néznek egymásra, Jewel pedig gyakran a szemét törölgette. Végül rákérdezett, hogy mi a baj.

Megálltak a lépcső közepén, és elmesélték. Elmondták, mi történt Marcusszal, hogy átesett a korláton, amikor az őrült tömeg ellökte, és amikor Kutyus elszökött. Marcus lezuhant és meghalt. Elise a korlátra nézett, és nem értette, Marcus hogy eshetett át azon a magas csövön. Nem értette, hogy történt, de tudta, hogy ez is olyan, mint amikor a szülei eltűntek, és többé nem jöttek vissza. Ilyen a halál. Marcus többé nem szaladgál nevetve a Vadonban. Az arcát törölgette, és nagyon sajnálta Milest, aki többé nem ikertestvér.

– Ezért megyünk haza? – kérdezte.

– Többek között – mondta Jewel. – Sosem kellett volna idehozni titeket.

Elise bólintott. Ezzel egyetértett. Azt leszámítva, hogy most már vele volt Kutyus, akivel itt találkozott. És bármit mondott is Jewelnak, esze ágában sem volt visszaadni.

 

Juliette megengedte Elise-nek, hogy ő menjen elöl. A lába égett a rohanástól, többször majdnem elesett lefelé jövet. Most másra sem tudott gondolni, csak hogy összeszedje és hazavigye a gyerekeket, és csak magát okolta azért, ami Marcusszal történt. Sajnálkozásba süllyedve haladt lefelé a szinteken, míg egyszer csak megszólalt a rádió.

– Jules, ott vagy?

Shirly beszélt, idegesnek tűnt. Juliette levette a rádiót az övéről. Shirly bizonyára Walkernél volt, és az ő egyik rádióját használta.

– Mondhatod – szólt bele a nő. Egy kezével a korlátot fogta, és közben követte Elise-t és Solót. Egy hordár és egy fiatal pár surrant el mellettük az ellenkező irányba tartva.

– Mi a fene folyik itt?! – kérdezte Shirly. – Most vonult itt át egy csürhe. Frankie-t lerohanták a kapuknál. A gyengélkedőn van. Most meg másik két vagy három tucat ember tart a hülye alagutad másik oldalára. Nekem erről senki nem szólt.

Juliette úgy sejtette, hogy ez ugyanaz a csoport lehet, amelyik Marcus halálát okozta. Jimmy odafordult hozzá, és hallgatta a rádióból érkező híreket. Juliette lehalkította a készüléket, hogy Elise ne hallja.

– Hogy érted, hogy másik két-három tucat? Ki van még ott? – kérdezte Juliette.

– Egyszer az ásócsapatod. Pár szerelő a harmadik műszakról, akiknek aludniuk kéne, de nem bírják ki, hogy ne nézzék meg, mi van a túloldalon. Aztán ott a tervezőbizottság, amit küldtél.

– Tervezőbizottság? – Juliette lelassított.

– Ja. Azt mondják, te küldted őket. Hogy megnézhetik az ásást. Engedélyük is van, amit a te hivatalod állított ki.

Juliette-nek derengett valami; Marsha beszélt erről még a lakógyűlés előtt. De ő csak a védőruhákkal foglalkozott.

– Nem te küldted őket? – kérdezte Shirly.

– De lehet – vallotta be Juliette. – De a másik csapattal, a csürhével, az apám is összefutott lefelé menet. Valaki lezuhant és meghalt.

Egy darabig csend volt a másik oldalon. Aztán folytatta:

– Hallottam, hogy valaki leesett, de nem tudtam, hogy köze van ehhez. Megmondom őszintén, egyetlen hajszálra vagyok attól, hogy mindenkit visszahívjak, és lezárjam az egészet. Teljesen kezelhetetlen, ami itt zajlik.

Tudom, gondolta magában Juliette. De ezt nem mondta bele a rádióba. Ki sem mondta hangosan.

– Úton vagyok lefelé, nemsokára ott leszek.

Shirly nem válaszolt. Juliette magában morogva tette vissza a rádiót az övére. Jimmy megvárta, hogy beszélhessenek, és hogy lemaradjanak egy kicsit Elise-től.

– Sajnálom, hogy ez történt – szólalt meg Juliette.

A következő fordulóig csendben haladtak tovább.

– Az alagútban láttam embereket. Néhányan elvittek olyasmiket, ami nem az övék – mondta Jimmy. – Sötétben hoztak át minket, de így is láttam, hogy egyesek csöveket meg berendezéseket hoztak át az én silómból ebbe. Mintha mindig is így tervezték volna. De te azt ígérted, újjáépíted az otthonomat. Nem pedig tartaléknak használod.

– Igen, azt ígértem, és így is van. Újjá akarom építeni. Amint leérünk, beszélek velük. Nem tartaléknak hordták el azokat a dolgokat.

– Akkor nem te adtál rá engedélyt?

– Nem. Én… én talán annyit mondtam, hogy megéri elmenni érted és a gyerekekért, mert az extra siló miatt bizonyos dolgokból lesz némi… többlet.

– Ezt jelenti a tartalék.

– Beszélek velük. Megígérem. Hamarosan minden rendben lesz.

Egy darabig némán haladtak.

– Igen – szólalt meg végül Solo. – Mondogatod ezt egy ideje.
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1-es siló

Charlotte a sötétben, verejtékben úszva ébredt. Fázott. A fémpadló hideg volt. Az arca fájt, amiért olyan sokáig feküdt az acélon. Kihúzta zsibbadt karját maga alól, megdörzsölte az arcát. Érezte a bőrén a padló mintázatának nyomait.

A támadás Donny ellen halvány álomként derengett benne. Összegömbölyödve várt. Valahogy a könnyeit is sikerült visszatartani. És vagy ebben merült ki, vagy csak túlságosan rettegett ahhoz, hogy megmozduljon, de végül elaludt.

Hallgatózott, hátha még járkál vagy beszélget ott valaki. Semmi. Felhajtotta a ponyvát. Odakint koromsötét volt, éppen annyira, mint a drón alatt. Mint fióka a fészekből, úgy mászott elő a gépmadár alól, merev tagokkal, fájó szívvel, borzalmas magányban.

A munkalámpa ott volt valahol a ponyva alatt. Lehúzta a ponyvát a drónról, tapogatózott. Talált néhány szerszámot, és nagy zajt csapott, amikor egy kulcskészletet felborított. Eszébe jutott, hogy a drónnak is van lámpája, úgyhogy benyúlt a kinyitott szerelőpanelen, megtalálta a tesztkapcsolót, és megnyomta. A madár csőre előtt aranyló szőnyeg terült a földre. Ennyi elég is volt, hogy megtalálja a lámpáját.

Fogta a lámpát, és fogott mellé egy nagy csavarkulcsot is. Nem volt többé biztonságban. Bomba érte a tábort, elpusztított egy sátrat, meghalt egy társ. A következő bomba bármelyik pillanatban süvítve becsapódhat.

A lámpa fényét a liftek felé irányította. Félve figyelte az ajtókat, mert bármikor előkerülhetett onnan bármi. A csendben még a szívverését is hallotta. Megfordult, és elindult a konferenciaterembe. Az utolsó helyre, ahol látta.

A padlón nem volt nyoma dulakodásnak. Az asztalon még mindig jegyzetek hevertek mindenütt. Talán kevesebb, mint eddig. És a székek körül szétszórt dobozok eltűntek. Valaki csak futtában pakolt össze. Az a valaki vissza fog még jönni.

Leoltotta a lámpát, és elindult kifelé. Amikor elhaladt azon a ponton, ahol Donnyt megtámadták, meglátta a vért a falon. Érezte, ahogy a sírás, amit elalvás előtt sikerült legyűrni, most a torkát szorongatja, ahogy azt találgatja, él-e még a bátyja. Látta maga előtt az ősz hajú férfit, ahogy istentelen haraggal rúgja újra és újra. És Charlotte-nak nem maradt senkije. Sietve keresztülvágott a sötét raktáron, vissza a fénylő drónhoz. Felébresztették az álomból, megmutatták neki a rémséges világot, aztán egyedül hagyták benne.

A drón csőréből áradó fény megvilágította a padlót és egy ajtót.

Nem maradt teljesen egyedül.

Összeszedte magát. Benyúlt a szerelőpanelbe, és lekapcsolta a drón lámpáját. Gondosan visszaterítette a ponyvát. Többé nem hagyhatja szét a dolgokat – azt kell feltételeznie, hogy bármelyik pillanatban látogatója jöhet. A munkalámpával a kezében elindult az ajtóhoz, ott megállt, és visszament a szerszámtartó táskájáért. Most nem a drón a legfontosabb. Szerszámmal és lámpával a kézben elszaladt a barakkok mellett, el a folyosó végéig, be az irányítóterembe. A túlsó falnál lévő munkaasztalon egy rádió hevert, amit hetek óta szerelgetett. És működött. A bátyjával együtt hallgatták rajta a távoli világok beszélgetéseit. Talán sikerülhet valahogy jelet is küldeni. Átkutatta az alkatrészeket, amiket Donald hagyott ott neki. Ha más nem, legalább hallgatni tud. Hátha az is kiderül, mit tettek a testvérével. Talán hall felőle… vagy kapcsolatba léphet valakivel.




	


31
Donald bordái minden köhögéstől ezer szilánkra hullottak, és ezek az apró repeszek szúrták a tüdejét, a szívét, de még a gerincét is. Biztos volt benne, hogy valami ilyesmi történik a testében, hogy a csontok és idegek bombája robbant fel benne. Máris hiányoztak neki azok az idők, amikor pusztán a tüdeje égett és a torka fájt. Az összezúzott, megrepedt bordái gúnyt űztek a korábbi kínokból. A tegnap szenvedése egyszerre apró semmiségnek tűnt.

Vérzőn, összezúzva hevert a priccsen – már feladta, hogy sikerül megszöknie. Az ajtó masszív volt, a mennyezeti panelek fölött nem talált kiutat. Nem tartotta valószínűnek, hogy a vezetői szintek valamelyikén van. Talán a biztonsági részlegen. De az is lehet, hogy lakórész. Vagy olyan hely, ahol még nem járt. Odakint a folyosó baljós csendbe burkolózott. Az éjszaka közepe lehetett. Az ajtón való dörömböléstől a bordája fájt elviselhetetlenül, az ordítástól meg a torka akart szétszakadni. De a legnagyobb fájdalmat akkor érezte, ha belegondolt, mibe rángatta bele a testvérét, hogy mi lesz vele. Ha az őrök vagy Thurman visszajönnek, elmondja nekik, hogy Charlotte odalent van, és könyörög, hogy kegyelmezzenek neki. Thurman lányaként szerette, és a felébresztéséről csakis Donald tehet. Ezt Thurman is meg fogja érteni. Remélhetőleg visszafagyasztja, és álomban várhatja a véget. Így lesz a legjobb.

Órák teltek el. Órák óta gyötörték a zúzódások, órák óta lüktetett megannyi sebe. Egyre csak forgolódott, abban az eltemetett kriptában a napok meg az éjszakák is összefolytak. Kiverte a víz is, de azt inkább a bűntudat és a félelem okozta, mintsem holmi fertőzés miatti láz. Rémálmaiban felgyújtott fagyasztótartályokat látott, tüzet, jeget, port, olvadó húst, porladó csontokat.

Hol aludt, hol magához tért. Másik álmot látott. Hideg éjszakát a hatalmas tengeren, egy hajót, ami elsüllyed alatta, és a fedélzet megremeg a tenger roppant erejétől. Donald keze a hajókormányhoz fagyott, a szájából apró felhőkként távozott hazugságok megannyi lehelete. A hullámok lassan átcsaptak a korlát fölött, ahogy a hajó egyre mélyebbre került. És körülötte a vízen mindenütt lángoló mentőcsónakok úsztak, bennük pedig ott égtek a nők és a gyermekek, sikítva, csapdába esve a fagyasztótartály alakú mentőcsónakokban, amiket nem úgy terveztek, hogy valaha is partot érjenek.

Most már értette. Értette ébren – zihálva, köhögve, izzadva –, értette álmában. Egyszer azt gondolta, hogy a nők azért vannak lefagyasztva, hogy ne legyen min harcolni. De az igazság épp ennek az ellenkezője volt. Azért voltak ott, hogy az ébren lévőknek legyen miért harcolni. Hogy legyen kit megmenteni. A férfiak miattuk bírták ki ezeket a gyászos műszakokat, miattuk keltek fel reggel, miután éjjel olyasmiről álmodtak, ami sosem jön el.

Donald a szájához kapta a kezét, oldalra fordult, és vért köhögött. Legyen kit megmenteni. Emberi ostobaság – olyan ostobaság, amikre a silók is épültek, méghozzá az ő közreműködésével – a feltételezés, hogy bármit meg kell menteni. Inkább békén kellett volna hagyni az embereket meg a bolygót is. Az emberiségnek joga van kipusztulni. Az élet is ezt csinálja: kipusztul. Helyet csinál a soron következőknek. De egy-egy ember sokszor szembement a természet rendjével. Illegálisan klónozott gyerekeik voltak, nanokezelést kaptak, pótalkatrészeket, aztán fagyasztótartályt. Ezt az egészet is ilyen emberek művelték.

A közeledő léptek ételt jelentettek, és hogy megszakad a vad gondolatok között töltött alvás és a testi kínok között gyötrődő ébrenlét végeláthatatlan sora. Reggelire számított, mert már nagyon éhes volt. A reggeli egyben azt is jelentené, hogy az éjszaka legnagyobb részét ébren töltötte. Ugyanarra az őrre számított, aki a legutóbb is ételt hozott, de ehelyett Thurman jelent meg az ajtóban. Mögötte mogorva arcú férfi állt a biztonságiak ezüst overalljában. Thurman egyedül lépett be, és becsukta maga mögött az ajtót. Nem hitte, hogy Donald bármiféle fenyegetést jelentene rá. Jobb színben volt, és egészségesebbnek tűnt, mint amikor előző nap találkoztak. Ami persze nem meglepő, hiszen egyre régebben van ébren. Vagy csak tengernyi orvost eresztettek be a véráramába.

– Meddig tartanak itt? – kérdezte Donald, és felült. A hangja távoli volt, és reszelős, mint az őszi leveleké.

– Nem sokáig – felelte Thurman. Az öreg elhúzta az ágy végében lévő ládát, és leült rá. Figyelmesen fürkészte Donaldot. – Néhány napja van hátra.

– Ez most orvosi diagnózis? Vagy halálos ítélet?

Thurman felvonta az egyik szemöldökét.

– Mindkettő. Ha itt marad, és nem kezeljük, meghal a belélegzett levegő miatt. Ezért inkább elaltatjuk.

– Nehogy véletlenül megszabadítson a szenvedéstől.

Thurman ezen elgondolkodott.

– Megfordult a fejemben, hogy hagyom itt meghalni. Tudom, milyen fájdalmai vannak. Meg is gyógyíthatnám, és hagyhatnám azt is, hogy teljesen elbomoljon, de egyikhez sincs szívem.

Donald nevetett volna, ha nem fáj annyira. A tálcára tett vízért nyúlt, és ivott egy kortyot. Amikor letette a poharat, a víz felszínén rózsaszín vér tekergőzött csigaformában.

– Nem tétlenkedett az utolsó műszakján – mondta Thurman. – Drónok és bombák hiányoznak. Fel kellett ébresztenünk néhány embert a mostanában lefagyasztottak közül, hogy összerakjuk, mit művelt. Van fogalma róla, mit tett kockára?

Volt valami Thurman hangjában, ami a haragnál is rosszabb. Donald először nem is tudta, mi az. Nem csalódottság. Nem a düh valamilyen formája. Azt mindet kiadta magából a bakancsával. Volt még ott valami mélyen, elnyomva. Olyasmi, mint a félelem.

– Hogy én mit tettem kockára? – kérdezett vissza Donald. – Maga után takarítottam! – Kilötyögtette a vizet, ahogy egykori mentorának szalutált. – A silókat, amiket maga tönkretett. Az a siló, ami évekkel ezelőtt elsötétült, még mindig megvolt…

– A negyvenes. Tudom.

– És a tizenhetes. – Donald megköszörülte a torkát. Elvette a tálcáról a száraz kenyérvéget, és harapott egyet. Rágott, míg már fájt az állkapcsa, és a falatot leöblítette egy kis véres vízzel. Mennyi mindent tudott, amit Thurman nem… Ez csak abban a pillanatban tudatosult benne. A sok beszélgetés a 18-as silóval, az a rengeteg idő, amit azzal töltött, hogy rajzokat és jegyzeteket bújt, és hetekig csak azon volt, hogy összerakja a képet. És addig végig ő volt a főnök. Tudta, hogy jelen állapotában esélye sincs legyőzni Thurmant, kettejük közül mégis magát érezte erősebbnek. A tudás adott neki erőt. – A tizenhetes nem halt ki – mondta, mielőtt megint harapott a kenyérből.

– Hallottam hírét.

Donald csak rágott.

– Ma lekapcsolom a tizennyolcast – szólt halkan Thurman. – Amilyen árat azért a létesítményért fizettünk… – A fejét rázta, Donald pedig azt találgatta, hogy mire gondolhat. Talán Victorra, a főfőnökre, aki a tizennyolcasban kitört felkelés miatt lőtte főbe magát. Aztán rádöbbent, hogy az emberek, akikben minden bizodalma volt, halottak. Mennyi időt töltött azzal, hogy alkatrészeket csempészett Charlotte-nak, közben arról álmodozva, hogy véget vethet a silók korszakának, és a szebb jövőt a kék ég alatt élhetik az emberek. Minden hiába. A kenyér ízét állottnak érezte a szájában, amikor lenyelte.

– Miért? – kérdezte.

– Tudja, hogy miért. Beszélt velük, nem igaz? Mit gondolt, mi lesz azzal a hellyel? Mégis mit gondolt? – Thurman hangjában megjelentek a harag első jelei. – Azt hitte, hogy majd megmentik magát? Hogy innen bárkit meg lehet menteni? Mégis mi a bánatot képzelt?!

Donald nem tervezett megszólalni, de a válasz olyan reflexszerűen jött belőle, mint a köhögés:

– Azt képzeltem, hogy ennél jobbat érdemelnek. Egy esélyt…

– Esélyt mire?! – Thurman megrázta a fejét. – Nem számít. Nem számít. Elégre terveztünk – motyogta magában. – Az a baj, hogy nekem is aludnom kell. Nem lehetek itt, hogy mindent én irányítsak. Mint amikor drónt küld az ember, pedig neki kellene ott lennie, neki kellene fogni a botkormányt. – A kezét felemelte és ökölbe szorította. Egy ideig csak nézte Donaldot. – Holnap kora reggel elaltatjuk, noha ennél sokkal rosszabbat érdemelne. De mielőtt megszabadulok magától, tudni akarom, hogy csinálta. Hogyan szerezte meg a nevemet. Nem fordulhat elő újra…

– Szóval most már fenyegetés vagyok. – Donald megint ivott egy kicsit, hogy enyhüljön a bizsergés a torkában. Próbált nagy levegőt venni, de a mellkasát gyötrő fájdalom miatt kétrét kellett görnyednie.

– Maga nem, de a következő, aki ezt csinálja, az lehet. Igyekeztünk mindenre gondolni, de tudtuk, hogy mint minden rendszernél, a legnagyobb gyenge pont itt is az, ha egy vezető lázad fel.

– Mint a tizenkettes silóban – mondta Donald. Emlékezett a siló bukására, amikor sötét árnyék emelkedett fel a szerverterméből. A szemtanúja volt, ő maga vetett véget a silónak, aztán jelentést is írt róla. – Hogy nem számíthattak arra, ami ott történt? – kérdezte.

– Számítottunk rá. Mindenre számítottunk. Azért van annyi tartalék. Azért van a beavatási szertartás; ott tesszük próbára az ember lelkét, ott adunk dobozt, amibe beletehetjük az időzített bombákat. Maga túl fiatal, hogy ezt megértse, de az emberiség legnehezebb feladata – amit még mindig nem sikerült egészen megoldani – az, hogy hogyan lehet átadni a legfőbb hatalmat egyik kézből a másikba. – Thurman kitárta a karját. Öreg szeme csillogott, ahogy feléledt benne a politikus. – Egészen mostanáig. De mi megoldottuk a fagyasztótartályokkal és a műszakokkal. A hatalom átmeneti, és mindig ugyanabban a néhány kézben marad. Nem adjuk át senki másnak.

– Gratulálok! – vicsorogta Donald. Eszébe jutott, ahogy egyszer azt mondta Thurmannek, valamikor még elnök lesz belőle, mire ő azzal felelt, hogy az visszalépés lenne. Most már világos volt, miért.

– Igen, jó rendszer volt. Amíg maga sikeresen alá nem ásta.

– Elárulom, hogy csináltam, ha maga is elárul valamit. – Donald a száját eltakarva köhögött.

Thurman homlokráncolva várta a roham végét.

– Maga haldoklik – jegyezte meg. – Dobozba zárjuk, hogy álomban ringva várhassa a véget. Mégis mit akarhat tudni?

– Az igazat. Annyi mindenre rájöttem, de néhány részlet még hiányzik. És ez jobban fáj, mint a tüdőmből hiányzó részletek.

– Azt kétlem – mondta Thurman. De azért mintha elgondolkodott volna az alkun. – Mit akar tudni?

– A szerverek. Tudom, mi van rajtuk. Részletek mindenki életéről minden silóban, hogy hol dolgoznak, mit csinálnak, meddig élnek, hány gyerekük van, mit esznek, hová mennek, minden. Tudni akarom, hogy miért kell.

Thurman figyelte, de nem szólt semmit.

– Megtaláltam a százalékokat. A listát, ami változik. Azt mutatja, hogy milyen eséllyel éli túl a siló népe, ha kiszabadul, igaz? De honnan tudja a gép?

– Csak tudja – mondta Thurman. – És maga szerint ezt csinálják a silók?

– Igen, szerintem harcban állnak egymással. Az összes siló harcol, és csak egy győzhet.

– Akkor mit akar tudni tőlem?

– Szerintem van még itt más is. Árulja el, és én elmondom, hogy vettem át a maga helyét. – Donald felült, és a térdébe kapaszkodott, amikor köhögési roham gyötörte a torkát és a bordáit. Thurman megvárta, amíg elmúlik.

– A szerverek azt csinálják, amit mond. Az összes életet nyomon követik és mérlegre teszik. És a szerverek döntenek a lottóról is, így nagyon is képesek vagyunk belenyúlni a népesség alakulásába. Növeljük az esélyeket, engedjük, hogy a legjobbak szaporodjanak. Ezért van az, hogy minél tovább csináljuk, annál jobbak az esélyek.

– Hát persze! – Donald hülyének érezte magát. Rájöhetett volna. Hányszor hallotta Thurmantől, hogy semmit sem bíztak a véletlenre… Miért lenne kivétel ez alól a lottó?

Észrevette, Thurman milyen arccal nézi.

– Maga jön! – mondta. – Hogy csinálta?

Donald a falnak dőlt. Az öklébe köhögött, mialatt Thurman tágra nyílt szemmel, némán figyelte.

– Anna volt – mondta. – Rájött, mit terveznek. Tudta, hogy ha már nem kell a segítsége, visszafagyasztják, és attól félt, soha többé nem ébred fel. Maga adott neki hozzáférést a rendszerekhez, hogy segítsen megoldani a problémát a negyvenessel. Ő pedig átállította a dolgokat, hogy engem ébresszenek maga helyett. Hagyott egy üzenetet, amiben segítséget kért, és a maga postafiókjába küldte. Szerintem tönkre akarta tenni a maga tervét. Véget akart vetni ennek az egésznek.

– Nem! – tiltakozott Thurman.

– De még mennyire! És én felébredtem, és nem értettem, mit kér tőlem. Túl későn jöttem rá. Közben pedig továbbra is gondok voltak a negyvenes silóval. Amikor felébredtem, és elkezdtem ezt a műszakot, a negyvenes…

– A negyvenest addigra elintéztük – szólt közbe Thurman.

Donald hátradöntötte a fejét, és a mennyezetet nézte.

– Maga csak azt hitte. Elmondom, szerintem mi történt. A negyvenes siló feltörte a rendszert, Anna pedig rájött. Feltörték a kameraképet, hogy ne lássuk, mi zajlik náluk. Talán az IT feje találta ki, fellázadt a vezető, épp, ahogy maga is mondta. Akkor sötétültek el, amikor elvágták a kameraképet. De a gázvezetéket már azelőtt elvágták, így nem lehetett megölni őket. És még azelőtt kiiktatták a bombákat, amikkel az ilyen esetekben fel lehet robbantani egy silót. Visszafelé haladtak. Mire elsötétültek, már a kezükben volt az irányítás. Itt meg az enyémben. Annának köszönhetően.

– De hogyan…?

– Nem tudom, talán Anna segített nekik. Nekem is ő segített. Aztán híre ment a dolognak. Vagy mire Anna kihúzta a maga seggét a bajból, rájött, hogy a negyvenes silóban élőknek van igazuk, és mi tévedünk. Talán csak hagyta őket, hogy tegyék, amit akarnak. Szerintem azt hitte, hogy ők majd minket is megmentenek.

Donald köhögött, és közben a sok legendára gondolt a régi hősökről, azokra a férfiakra és nőkre, akik harcoltak az igazságért, esélytelenek voltak, de mindig jól végződött a történetük. Baromság. Nem a hősök győznek, hanem azok lesznek a hősök, akik győznek. A történelem az ő meséjüket meséli el – a halottaknak nem jut szó. Az egész egy nagy baromság.

– Mire felfogtam, mi történik, már lebombáztam a negyvenest – folytatta Donald. Egyre csak a plafont bámulta, és érezte annak a sok emeletnek a súlyát, a sok földet, a nehéz égboltot. – Lebombáztam őket, mert valamivel el akartam terelni a figyelmemet, mert semmi nem érdekelt. Megöltem Annát, mert ő hozott ide, mert ő mentette meg az életemet. Kétszer is a maga munkáját végeztem, nem igaz? Levertem két olyan felkelést, amit maga észre sem vett…

– Nem! – Thurman felállt. Donald fölé tornyosult.

– De – vetette oda Donald. Szaporán pislogva küzdött a könnyekkel. A szívében üresség volt ott, ahol egykor az Anna iránti haragot őrizte. Mostanra nem maradt más, csak megbánás és bűntudat. Megölte azt az embert, aki a legjobban szerette, aki azért küzdött, ami helyes. Nem állt meg kérdezni, gondolkodni, beszélni.

– Ezt a lázadást maga indította el, amikor megszegte a saját szabályait – mondta Thurmannek. – Maga kezdte, amikor felébresztette Annát. Mert gyenge volt. Mindent kockára tett, és én hoztam helyre. És az isten verje meg, amiért hallgatott rá! Amiért idehozott. Amiért ez lett belőlem!

Donald behunyta a szemét. Érezte a bizsergést, ahogy a kiszökő könnyek legördülnek az arcán, és a szemhéján keresztül beszűrődő fény megremegett, ahogy Thurman odalépett fölé. Várta az ütést. Hátradöntötte a fejét, felemelte az állát, és várt. Helenre gondolt. Annára gondolt. Charlotte-ra gondolt. És ahogy a húga eszébe jutott, már kezdte mondani Thurmannek, hol van a testvére. Gyorsan, még mielőtt az ütések zápora megindulna, mielőtt megverik, amit meg is érdemel, amiért segített ezeknek a szörnyetegeknek, amiért akaratlanul is kihasználták. Már kezdte mondani, hol van Charlotte, de a fény erősebb lett, az árnyék elhúzódott, és valaki dühösen becsapta az ajtót.
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18-as siló

Lukas már érezte, hogy valami baj van, mielőtt feltette a fejhallgatót. A szerverek fölötti lámpák pirosan villogtak, de nem akkor, amikor szoktak. Az egyes siló hívásai óraműpontossággal érkeztek. Ez a mostani pedig az ebédidő kellős közepén. A zúgás és a villogás elérte az irodáját, aztán a folyosón is rákezdett. Sims, az öreg biztonsági főnök a pihenőben találta meg Lukast, és szólt, hogy valaki kapcsolatba akar lépni, és Lukas első gondolata az volt, hogy a titkos jótevőjük figyelmeztetni akarja őket valamire. Vagy csak meg akarja köszönni, hogy végre abbahagyták az ásást.

A fülében kattanást hallott, amikor a kapcsolat létrejött. A mennyezeti lámpák abbahagyták a villogást.

– Halló? – szólt kifulladva.

– Ki beszél?

Valaki más az. Ugyanaz a hang, de máshogy beszél. És ez a valaki miért ne tudná, hogy ő kicsoda?

– Lukas. Lukas Kyle. És ott ki beszél?

– Beszélni akarok a siló vezetőjével.

Lukas felpattant.

– Én vagyok a siló vezetője. A Világrend 50. Számú Hadműveletének tizennyolcas silójában. Kivel beszélek?

– Azzal az emberrel, aki megálmodta a Világrend 50. Számú Hadműveletét. Most pedig adja a vezetőt! Itt az áll, hogy… Bernard Holland az.

Lukasból majdnem kibukott, hogy Bernard meghalt. Mindenki tudta, hogy Bernard meghalt. Tagadhatatlan tény volt. A saját szemével látta, hogy Bernard inkább összeég, mintsem kimenjen takarítani, és inkább összeég, mintsem hagyja, hogy megmentsék. De ez az ember nem tudta.

Tehát a másik oldalon, a vonal túlsó, tévedhetetlen végén is érvényesek voltak az élet szabályai. A felismeréstől az egész terem imbolyogni kezdett. Az istenek nem mindenhatók. Vagy legalábbis nem egy asztalnál esznek. Vagy az, aki magát Donaldnak nevezte, még annál is jobban elárulta a többieket, mint azt Lukas hitte. Vagy – ahogy Juliette fogalmazott volna, ha ott van – ezek az emberek csak baszakodnak velük.

– Bernard… jelenleg nem elérhető.

Szünet. Lukas érezte a homlokára és a nyakára kiülő verejtéket. A szerverekből és a beszélgetésből felszabaduló hő szinte maga alá gyűrte.

– Mikor jön vissza?

– Nem tudom. Én ööö… ide tudom hívni? – A hangját felkapta a mondat végén, pedig nem kérdésnek szánta.

– Tizenöt perc – szólt a hang. – Ennyit kap. Utána nagy bajba kerül maga is és odaát mindenki. Nagyon nagy bajba. Tizenöt perc.

A vonal elnémult, még mielőtt Lukas vitatkozhatott vagy több időt kérhetett volna. Tizenöt perc. A szoba még mindig imbolygott. Ide Jules kell. És valaki, aki eljátssza Bernardot – talán Nelson. És mire gondolt ez a férfi, amikor azt mondta, ő a Világrend megálmodója? Az nem lehetséges.

Lukas a létrához rohant, és gyorsan lemászott. Lekapta a hordozható rádiót a helyéről, és már indult is felfelé. Megkeresi Nelsont, és útközben felhívja Juliette-et. Egy másik hanggal időt nyerhetnek, amíg kitalálják, mitévők legyenek. Tulajdonképpen számított erre a hívásra: valaki felhívja, hogy megtudja, mi a pokol folyik a silójukban. Csak eddig senki nem hívta őket emiatt. Számított rá, most mégis meglepetésként érte.

– Jules? – A létra tetején megpróbálta a rádiót. És ha nem éri el? Tizenöt perc. És aztán? Mekkora bajt tud okozni az egész silónak? A másik hang – Donald – időnként szörnyűségekkel fenyegetőzött. De ez most mintha más lett volna. Megint szólt Juliette-nek. A szívének nem kellene ennyire kalapálnia. Kinyitotta a szerverterem ajtaját, és végigvágtatott a folyosón.

– Visszahívhatlak? – kérdezte Jules, amikor recsegve megszólalt a rádióból. – Kész pokol van idelent. Öt perc múlva, jó?

Lukas nehezen kapott levegőt. A folyosón elrohant Sims mellett, aki csodálkozva nézett utána. Nelson a Védőruhalaborban lesz. Lukas megnyomta az adás gombot.

– Az az igazság, hogy most lenne jó a segítség. Még lefelé mész?

– Nem, már ideértem. Most adtam le a gyerekeket apámnál. Walkerhez megyek akkumulátorért. Te meg rohansz? Ugye nem jössz le?

Mély lélegzetvételek.

– Nem, Nelsont keresem. Valaki hívott, azt mondta, Bernarddal akar beszélni, különben bajba kerülünk. Jules… rossz előérzetem van.

Befordult a sarkon, és látta, hogy a labor ajtaja nyitva van. A félfán még szigetelőszalagok lógtak.

– Nyugodj meg! – szólt rá Juliette. – Nyugi! Ki hívott? És miért keresed Nelsont?

– Azt akarom, hogy ő beszéljen a fickóval, játssza el Bernardot, hogy időt nyerjünk. Nem tudom, ki hívott. Ugyanolyan a hangja, mint a másiknak, de nem ő az.

– Mit mondott?

– Azt mondta, hívjam oda Bernardot, meg hogy ő az 50. Világrend megálmodója. Basszus, nincs itt Nelson! – Lukas körbenézett a munkaasztalok és szerszámosszekrények között. Eszébe jutott, hogy elrohant Sims mellett. Az öreg biztonsági főnöknek van belépési joga a szerverterembe. Lukas kiment a Védőruhalaborból, és már rohant is vissza.

– Lukas, összevissza beszélsz.

– Tudom, tudom! Majd visszahívlak. Meg kell találnom Simst…

Végigkocogott a folyosón, el az irodák között, amelyek többnyire üresek voltak, mert az IT-ről sokakat áthelyeztek, aki pedig még ott dolgozott, éppen vacsorázni ment.

Meglátta Simst, amint épp befelé fordul a biztonsági állomás felé.

– Sims!

A biztonsági főnök visszanézett a sarokról, kilépett a folyosóra, és a közeledő Lukast figyelte. Lukas arra gondolt, hány perc telhetett el, és vajon mennyire szigorú az a valaki.

– Segítenie kell! – mondta. A szerverteremre mutatott, ami a két folyosó találkozásánál volt. Sims megfordult, és az ajtót nézte.

– Igen?

Lukas beírta a kódot, és kinyitotta az ajtót. Odabent máris vörösen villogtak a fények. Nem létezik, hogy máris eltelt a tizenöt perc!

– Óriási szívességet kérek – mondta Simsnek. – Nézze… bonyolult, de a lényeg, hogy beszélnie kell valakivel. Tegyen úgy, mintha maga lenne Bernard! Jól ismerte, igaz?

Sims megtorpant.

– Tegyek úgy, mint kicsoda?!

Lukas megfordult, megragadta a nagydarab férfi karját, és rángatta magával.

– Nincs időm elmagyarázni. Csak válaszoljon a fickó kérdéseire! Olyan, mint valami gyakorlat. Most maga lesz Bernard! Bújjon a bőrébe! Legyen dühös, vagy ilyesmi. És fejezze be a hívást, amint lehet! Közben meg a lehető legkevesebbet beszéljen!

– Kivel beszélek?

– Majd utána elmondom, de előbb le kell tudnunk! Verje át a fickót! – A kinyitott szerverhez vezette Simst, és odaadta a fejhallgatót, amire Sims olyan szemeket meresztett, mintha még nem látott volna ilyesmit. – Ezt vegye fel! – mondta Lukas. – Máris bedugom. Olyan, mint egy rádió. És ne feledje, maga most Bernard! Próbáljon úgy beszélni, ahogy ő beszélne. Tegyen úgy, mintha ő lenne!

Sims bólintott. Az arca kivörösödött, a homloka gyöngyözött. Egy pillanat alatt tíz évet fiatalodott, és borzasztó ideges volt.

– Indítom. – Lukas bedugta a csatlakozót, és közben arra jutott, hogy Sims még jobb is lesz, mint Nelson. Így nyernek egy kis időt, hogy kitalálják, mi történt. Sims összerezzent – bizonyára ráköszöntek a fejhallgatóban.

– Halló? – kérdezte.

– Magabiztosan! – sziszegte Lukas. A kezében lévő rádióban megszólalt Juliette, és gyorsan lehalkította, nehogy behallatszódjon a beszélgetésbe. Majd utána visszahívja.

– Igen, én vagyok Bernard. – Sims magas, feszes orrhangon beszélt. Inkább volt olyan, mintha egy férfi női hangon próbálna beszélni, mintsem a siló korábbi vezetőjének utánzása. – Én vagyok Bernard – szólt Sims, ezúttal nyomatékosabban. Könyörgő szemmel fordult Lukas felé, mint aki teljesen tehetetlen. Lukas apró körökben integetett a kezével. Sims mintha hallott volna valamit; bólintott, és kihúzta a fejhallgatót.

– Minden oké? – suttogta Lukas.

Sims átadta a készüléket.

– Magával akar beszélni. Sajnálom! Tudja, hogy nem ő vagyok.

Lukas felmordult. Hóna alá vette a rádiót, amiből még mindig Juliette beszélt halkan, és izzadva feltette a fejhallgatót.

– Halló?

– Ezt nem kellett volna.

– Bernardot… nem sikerült elérni.

– Mert halott. Baleset volt, vagy meggyilkolták? Mi folyik odaát? Ki a főnök? Innen nem látjuk a kamerákat.

– Én vagyok a főnök – válaszolt Lukas. Pontosan tudta, hogy Sims árgus szemekkel figyeli. – Itt minden rendben van. Bernarddal is tud majd beszélni…

– Beszélt valakivel innen.

Lukas nem felelt.

– Mit mondott magának?

Lukas a könyvkupaccal megpakolt székre pillantott. Sims követte a tekintetét, és a szeme nagyra nyílt, amikor meglátta a rengeteg papírt.

– A népesedési jelentésekről beszéltünk – mondta Lukas. – Levertünk egy felkelést. És igen, Bernard megsérült a harcokban…

– Van itt egy gép, ami jelzi, ha hazudik.

Lukas megszédült. Lehetetlennek tűnt, amit mondott, mégis hitt a férfinak. Megfordult, és a székre rogyott. Sims gyanakvón figyelte. A biztonsági főnök érezte, hogy baj van.

– Minden tőlünk telhetőt megteszünk – magyarázkodott Lukas. – Minden rendben van ideát. Bernard árnyéka vagyok. A beavatásom is megtörtént már…

– Tudom. De azt hiszem, a maga elméjét megmérgezték. Nagyon sajnálom, fiam, de ezt már régen meg kellett volna tennem. Mindenki érdekében. Szívből sajnálom. – És a hang lágyan, rejtélyesen, mintha máshoz beszélne, azt mondta: – Kapcsolják le őket!

– Várjon! – szólt rá Lukas. Simshez fordult, most már ketten nézték egymást tehetetlenül. – Engedje, hogy…

Mielőtt befejezhette volna, sziszegést hallott a feje fölül. Mire felnézett, a szellőzőből fehér felhő áradt befelé. Gyorsan terjedő pára. Emlékezett rá, amikor régen be volt zárva a szerverterembe, és a Gépészet dolgozói a szellőzőkbe irányították a kipufogógázt, hogy kifüstöljék őket. Emlékezett, milyen érzés volt majdnem megfulladni abban a szobában. De ez a köd más volt. Sűrű és könyörtelen.

Lukas a szája elé rántotta az alsóingét, és odakiabált Simsnek, hogy kövesse. Mindketten végigrohantak a szervertermen, át a magas fekete gépek között, ahol csak lehetett, kerülve a ködöt. Az IT-hez vezető ajtóhoz értek, amiről Lukas úgy képzelte, hogy légmentesen zár. A panelen vidáman pislogott a piros fény. Lukasnak nem rémlett, hogy bezárta volna az ajtót. A lélegzetét visszatartva beírta a kódját, és várta, hogy a lámpa zöldre váltson. De nem váltott. Megint beírta a kódot, ezúttal nagyon koncentrált, mert kezdett szédülni a levegőhiánytól. A billentyűzet berregett, és megint a piros fényét villantotta rá.

Lukas odafordult Simshez, hogy morogjon valamit, de akkor látta, hogy a nagydarab férfi a tenyerét nézi. A keze vérben úszott. És ömlött a vér az orrából.
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Juliette átkozta a rádiót, és végül átadta Walkernek, hogy ő is tegyen vele egy próbát. Courtnee aggódva figyelte őket. Néha hallották Lukast, de csak a bakancsdübörgés, a zihálás és valami statikus zörej jött át.

Walker megvizsgálta a hordozható készüléket. A rádió mostanra szükségtelenül bonyolult lett a sok gombtól és tárcsától, amiket felszerelt rá. Babrált valamivel, aztán vállat vont.

– Nekem jónak tűnik – mondta a szakállát piszkálva. – A másik oldalon van a hiba.

Az asztalon megszólalt egy másik rádió. Egy nagy egység volt, a vezetékei a plafonról lógtak le. Ismerős hang beszélt, amit zörej követett.

– Halló? Hall valaki? Problémánk adódott.

Juliette megkerülte a munkaasztalt, és Walkert és Courtneet megelőzve felkapta a mikrofont. Megismerte a hangot.

– Hank, itt Juliette. Mi történt?

– A középső szintekről valami gőzszivárgást jelentettek. Arrafelé vagy még?

– Nem, lent vagyok a Gépészeten. Milyen gőzszivárgás? Honnan jön?

– Szerintem a lépcsőházból. Kint vagyok a pihenőn. Nem látok semmit, de dübörgést hallok. Mintha sokan özönlenének. De nem tudom megállapítani, hogy lefelé vagy felfelé. Tűzriasztás viszont nem volt.

– Vétel. Vétel.

Egy másik hang szólt közbe. Juliette megismerte Peter hangját. Azt jelezte, hogy szót kér.

– Mondd, Peter!

– Jules, idefent is szivárog valami. A légzsilipben van.

Juliette Courtneera nézett, aki megvonta a vállát.

– Erősítsd meg, hogy füstöt látsz a légzsilipben! – mondta.

– Nem hiszem, hogy füst. És az új zsilipben van, amit te szereltél fel. Várj. Nem… ez furcsa.

Juliette járkálni kezdett Walker munkaasztalai között.

– Mi furcsa? Mondd el, mit látsz! – Arra tippelt, hogy a főgenerátor kipufogójának az elvezetője szivároghat valamerre. Akkor le kell kapcsolni, a tartalékot viszont elvitték. Basszus. A legrosszabb rémálma vált valóra. Courtnee összevonta a szemöldökét, valószínűleg ő is ugyanezen gondolkodott. Basszus, basszus!

– Jules, a sárga ajtó nyitva van. Ismétlem, a légzsilip belső ajtaja tárva-nyitva! És nem én nyitottam ki! Az előbb még zárva volt!

– És mi van a füsttel? – kérdezte Juliette. – Erősödik? Húzódj le a földre, és takard el az arcodat! Keress egy nedves rongyot, vagy valami…

– Nem füst. És belül van az új ajtón, amit odahegesztettél. Az az ajtó még zárva van. Az ablakán nézek befelé. Odabent van a füst. És… átlátok a sárga ajtón. Ki van nyitva. És… basszameg!

Juliette-nek a szíve is majd kiugrott a hangtól. Peterrel sok mindent megéltek már, de soha életében nem hallotta még káromkodni azt az embert.

– Peter?

– Jules, a kinti ajtó nyitva van. Ismétlem, a légzsilip kivezető ajtaja teljesen nyitva van! Kilátok a légzsilipből, és látok… talán egy rámpát. Azt hiszem, kilátok a külvilágba. Istenemre mondom, Juliette, kilátok!

– Most azonnal gyere el onnan! – szólt rá Juliette. – Hagyj ott mindent, és menj onnan! Zárd be az étkező ajtaját, és szigeteld le valamivel! Szigetelőszalaggal, tömítőanyaggal vagy valamivel, amit a konyhában találsz. Hallod, amit mondok?

– Igen, igen. – Erőlködve beszélt. Juliette-nek eszébe jutott, mit mondott Lukas, hogy valami baj fog történni. Walkerre nézett, akinek még mindig a kezében volt az új hordozható rádió. Neki most a régi kellett volna. Nem kellett volna hagyni, hogy hozzányúljon. – Hívd fel Luke-ot! – szólt oda Walkernek.

Walker tehetetlenségében megrándította a vállát.

– Próbálom – mondta.

– Jules, itt megint Peter beszél. Tömeg jön felém a lépcsőn. Hallom őket. Mintha a fél siló megindult volna. Nem tudom, miért erre jönnek.

Juliette-nek eszébe jutott Hank, aki erős forgalomról számolt be a lépcsőházban. Tűz esetén tömlőt kellett volna ragadniuk, vagy biztonságos emeletre menekülve várni a segítséget. Miért rohant mindenki felfelé?

Ezer gondolat kavargott a fejében. Mit tenne, ha odafent lenne? Védőruhában kimenne becsukni az ajtókat. De ahhoz ki kellene nyitni az új légzsilip ajtaját. Az új ajtó! Annak nem kellene ott lennie. Nem a füst volt a lényeg, hanem hogy a kinti levegő közvetlenül beáramlott a silóba. A kinti levegő…

– Peter?

– Jules, én… én nem maradok itt. Mindenki megtébolyodott. Az irodában vannak, Jules! Én… én nem akarok lelőni senkit! Nem megy!

– Figyelj rám! A gőz, amit látsz, az az argon?

– Talán. Igen, úgy nézett ki. Argont csak akkor egyszer láttam, amikor te kimentél. De igen…

Juliette megszédült, a szíve hatalmasat ugrott. Mintha elemelkedett volna a földről, és belül üresen, zsibbadtan, félig süketen lebegett volna. A gáz. A méreg. A tömítés, ami eltűnt a mintavételi edényből. Az a rohadék az 1-es silóból. Addig fenyegetőzött, amíg megtette. Mindenkit megöl.

Juliette fején ezernyi használhatatlan terv futott át, csupa reménytelen, megkésett terv. Elkésett.

– Jules?

Megfogta a mikrofont, hogy válaszoljon Peternek, de ráeszmélt, hogy a hang Walker kezéből jön. A hordozható rádión keresték.

– Lukas! – sóhajtotta. Elhomályosult látással nyúlt a másik rádióért.
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– Jules? A fenébe! Le voltál halkítva. Hallasz?

– Hallak, Lukas. Mi a fene történt?

– Basszus, basszus!

Juliette kopogást, csattogást hallott.

– Megvagyok. Megvagyok. Basszameg, ez vér? Oké, le kell mennem a kamrába. Hallasz még?

Juliette most döbbent rá, hogy a lélegzetét is visszafojtotta.

– Ezt nekem mondod? Milyen vér?

– Igen, neked mondom. Leestem a létrán. Sims meghalt. Megtették. Lekapcsolnak minket. A hülye orrom. Megyek a kamrába… – Bekapcsolt a statikus zörej.

– Lukas? Lukas! – Walkerhez és Courtneehoz fordult, akik tágra nyílt, könnyes szemmel figyelték.

– …nem jó! Deb jó itt a vétel. – Lukas úgy beszélt, mint aki befogta az orrát, vagy épp egy tüsszentéssel küzd. – Kicsib, zárjátok el bagatokat! Deb áll el az orrob…

Juliette-et elöntötte a pánik. Lekapcsolják őket. Fenyegették már őket, hogy egy gombnyomással véget vethetnek a silónak. Véget vetnek nekik. Ez is olyan siló, mint Solóé. Eltelt egy, talán két másodperc, és akkor bevillant, hogy Solo mesélt arról, hogy pusztult el a siló. Mindenki felfelé rohant, ki a levegőre, egymást taposva. Évekkel később neki is azon az emberkupacon kellett átverekednie magát. Az alatt az egy pillanat alatt visszarepült az időben. A 17-es siló múltja elevenedett meg előtte; a saját otthonában nézhette végig a másik siló elestét. És látta a borzalmas jövőt, hogy mivé lesz a világa. Tudta, mi a vége. Azt is tudta, hogy Lukas halott.

– Hagyd a rádiót! – szólt oda neki. – Lukas, azt akarom, hogy felejtsd el a rádiót, és zárkózz be a kamrába! Megmentek, akit csak lehet.

Megragadta a rádiót, amelyik a silóra volt hangolva.

– Hank, hallasz engem?

– Igen? – A férfi zihált. – Halló?

– Hozz le mindenkit a Gépészetre! Akit csak tudsz, és amilyen gyorsan csak lehet. Most!

– Szerintem felfelé kéne menni – tiltakozott Hank. – Mindenki felfelé dübörög.

– Ne! – rikoltotta Juliette a rádióba. Walker úgy megijedt, hogy a másik rádió mikrofonja kiesett a kezéből. – Figyelj rám, Hank! Akit csak lehet, hozz le. Most!

Két kézzel felkapta a rádiót, és körülnézett, vigyen-e még valamit magával.

– Lezárjuk a Gépészetet? – kérdezte Courtnee. – Mint legutóbb?

Courtnee az acéllemezekre gondolhatott, amiket a felkelésnél hegesztettek fel. Az lemezeket már rég levették, de a hegesztések nyoma még mindig látszott.

– Arra nincs idő – vágta rá Juliette. Azt nem tette hozzá, hogy talán az egésznek semmi értelme. A levegő máris tele lehet a méreggel. Nem lehetett megmondani, mennyi idő alatt terjed szét. Egy része azzal akart foglalkozni, hogy mi van odafent, hogy mennyi embert és mennyi mindent nem tud megmenteni. Minden, amire szüksége lehetett, elérhetetlen távolságban volt.

– Fogjátok, ami fontos, és indulás! – Ránézett a többiekre. – Most azonnal indulnunk kell! Courtnee, vidd vissza a gyerekeket a silójukba….

– De azt mondtad… a csőcselék…

– Nem érdekelnek. Menj! És vidd Walkot is! Menjetek le az alagúthoz! Ott találkozunk.

– Te hová mész? – kérdezte Courtnee.

– Hozom, akit csak tudok.

 

A Gépészet folyosóin furcsa módon semmi nyoma nem volt a pániknak. Juliette rohanás közben teljesen normális életképeket látott: emberek mentek a műszakjukra, vagy éppen eljöttek onnan, pótalkatrészekkel és nehéz szivattyúkkal megrakott kocsik, amott hatalmas szikrák között hegesztett valaki, egy arra járó embernek villogott az elemlámpája, és kopogtatva próbált életet lehelni bele. A rádióból jóval hamarabb elért hozzá a hír. Más még nem tudott róla.

– Indulás az alagúthoz! – üvöltötte mindenkinek, aki mellett elment. – Ez parancs! Gyerünk! Most azonnal! Gyerünk!

Az emberek lassan reagáltak. Kérdeztek. Kifogásokkal jöttek. Azt magyarázták, hogy merre mennek, hogy sok a dolguk, hogy most nem érnek rá.

Juliette meglátta Dawson feleségét, Rainát, aki akkor végezhetett a műszakjával. Juliette megragadta a vállánál fogva. Raina egész teste megfeszült, és a szeme óriásira kerekedett attól, hogy valaki így ér hozzá.

– Menj be az osztályterembe! – parancsolt rá Juliette. – Fogd a gyerekeidet meg az összes többi gyereket, és vidd át őket az alagúton! Most!

– Mi a fene történt? – kérdezte valaki.

Néhányan közelebb húzódtak a keskeny átjáróban. Ott volt Juliette egyik segédje is még az első műszakból. Egész kis tömeg verődött össze szépen lassan.

– Menjetek a kibaszott alagúthoz! – bömbölte Juliette. – El kell tűnnünk innen! Hozzatok mindenkit, akit csak tudtok, hozzátok a gyerekeket, bármit, amire szükség lehet. Nem ásni megyünk. Gyerünk, mozgás!

Összecsapta a tenyerét. Raina mozdult először; sarkon fordult, és átnyomakodott a zsúfolt folyosón. Akik jól ismerték a nőt, szintén elindultak utána, megmozdítva ezzel a többieket is. Juliette a lépcsőház felé iramodott, útközben mindenkire ráüvöltött, hogy menjen át a másik silóba. Átugrotta a biztonsági kaput, mire az ügyeletes őr döbbenten kiáltott utána. Valaki a háta mögött azt üvöltözte mindenkinek, hogy kövessék. Odakint az egész lépcsőház remegett. Hallotta a hegesztési varratok énekét, a kilazult támasztékok rezgését. És hallotta, hogy bakancsok dübörögnek felé.

Megállt a lépcsőház aljában, és a lépcsők meg a lépcsőház fala közötti széles résen kémlelt felfelé. Látta a széles lépcsőpihenőket, amik az egyre magasabban lévő szinteken mind vékonyabbnak tűntek. A központi oszlopot felfelé elnyelte a sötétség. Aztán meglátta valahol fent a fehér felhőt. Talán a középső szinteken lehetett.

Megnyomta a gombot a rádión.

– Hank?

Semmi válasz.

– Hank, válaszolj!

A lépcsőházban távoli, de sűrű forgalom hallatszott. Juliette közelebb lépett, egyik kezét a korlátra tette. Úgy rezgett, hogy a keze is elzsibbadt tőle. A döngés egyre hangosodott. Fent már látta a korlátra nyúló kezeket, hallotta, ahogy az emberek zavartan vagy éppen egymást sürgetve kiabálnak.

A százharmincasokról megérkeztek néhányan, és tanácstalanul néztek körbe, hogy most hová mehetnének. Az emberek úgy néztek, mint akik nem tudják, hogy a lépcsőnek van alja, hogy az otthonuk alatt van valahol egy betonpadló. Juliette rájuk kiáltott, hogy induljanak befelé. Bekiabált a Gépészetre, hogy jöjjön valaki, és engedje be őket a biztonsági kapun, mutassa az utat. Az emberek bebotorkáltak; legtöbben üres kézzel, mások egy-két gyerekkel vagy a holmijukkal a karjukban. Tűzről, füstről beszéltek. Valakinek vérzett az orra. Arról győzködött mindenkit, hogy felfelé kell menni, hogy mindenkinek felfelé kellene mennie.

– Maga! – szólt rá Juliette, és megragadta a férfi vállát. Az arcát vizsgálta, és a kezére folyt vért. – Honnan jön? Mi történt? – Az orrára mutatott.

– Elestem – felelt a férfi, amikor elvette a kezét az arcától, hogy tudjon beszélni. – Munkában voltam…

– Jól van, semmi baj. Kövesse a többieket! – Megmutatta, merre induljon el. A rádióból valami kivehetetlen hang hallatszott. Elképesztő lárma. Juliette ellépett a lépcsőtől, befogta az egyik fülét, a másikhoz odaszorította a rádiót. Mintha Petert hallotta volna. Várt, amíg abbamarad.

– Alig hallak! – kiabálta. – Mi történik?

Befogta megint a fülét, és hallgatta a választ.

– …átjutnak. Kimennek. A külvilágba mennek…

Juliette a hátát a betonfalnak vetette, és lassan leguggolt. Néhány tucat ember botorkált le a lépcsőn. Az Ellátó sárgájába öltözöttek közül is érkeztek páran, kezükben ezt-azt szorongatva. Hamarosan Hank is megérkezett. Ő irányította a forgalmat, üvöltve mindenkivel, aki megpróbált visszafordulni. A Gépészetről kijöttek páran segíteni. Juliette Peter hangjára összpontosított.

– …nem kapok levegőt – mondta a férfi. – Jön befelé a köd. A konyhában vagyok. Özönlenek felfelé az emberek. Mindenki. Meg vannak őrülve. És esnek össze holtan. Odakint…

Minden szó után levegőért kapkodott. A rádió kattanva elnémult. Juliette ordítozva próbált választ kicsikarni, de semmi. Felnézett a lépcsőházba, és látta a felhőt. A lépcsőházba tóduló füst egyre sűrűsödött. Elborzadva figyelte, ahogy pillanatról pillanatra egyre sűrűbb.

Aztán áthatolt a ködön valami sötét – egy árnyék úszott át a fehérségen. És egyre nagyobb lett. Sikítás hallatszott, hátborzongató zúgás, és csak zuhant és zuhant lefelé, át a pihenők között, aztán iszonyú puffanás, amikor egy ember becsapódott. Juliette a bakancsában is érezte az ütés erejét.

Újabb sikolyok. Ezúttal a közelben állóktól és attól a néhány tucat embertől, akik lefelé jöttek még a lépcsőn, akiknek sikerült lejutniuk. Egymást taposva rohantak a Gépészethez. A fehér füst pedig kalapácsként ereszkedett alá a lépcsőházban.




	


35
Juliette követte a többieket a Gépészetre – ő volt az utolsó, aki bement. A biztonsági kapu karját kifeszítették. Legtöbben a kapun át próbálkoztak, mások a mellette lévő résen ugrottak át. Az őr, akinek a feladata az emberek feltartása lett volna, most lesegített mindenkit a túloldalon, és mutatta, merre menjenek tovább.

Juliette is átugrott, és a tömegen átfurakodva elindult a hálóba, ahol a gyerekeket helyezték el. Ahogy elhaladt a pihenő előtt, hallotta, hogy valaki odabent zörög. Remélhetőleg fosztogat, gyűjt mindent, amire szükség lehet. Remélhetőleg fosztogat. Feje tetejére állt a világ!

A hálószoba üres volt. Talán Courtnee már járt ott. A Gépészetről kijutni úgysem lehetett. És talán már így is túl késő. Végigszáguldott a folyosón, egészen a Gépészetből lefelé vezető csigalépcsőhöz. Utolérte a tömeget; lementek a generátorterembe, el az alagút bejáratához.

A vassal teletűzdelt betondarabok és egyéb törmelékek kupacokban álltak az olajfúró mellett, ami egyre csak bólogatott fel és le, mint ami pontosan tudja, milyen cudar a világ, csak tűri szomorúan mindazt, ami történik, és közben annyit mond: Így lesz. Így lesz.

A generátorteremben újabb kupacokban sorakozott a törmelék, várva, hogy majd lehordják a hatos bányába. Lézengtek odabent néhányan, de nem annyian, amennyit Juliette remélt. A nagy tömegek mostanra valószínűleg meghaltak. Hirtelen beléhasított egy gondolat: nevetni akart, hülyén érezni magát, várta, hogy kiderül, a füstben semmi nincs, a légzsilip mégsem nyílt ki, valójában minden rendben van, és mindjárt magyarázkodhat a barátainak, hogy miért kellett ekkora pánikot kelteni.

De ez a gondolat úgy illant el, ahogy jött. Semmi sem kerekedhetett felül a félelem fémes ízén a nyelvén vagy Peter hangján, amint azt mondja, hogy a légzsilip teljesen kinyílt, és az emberek összeesnek, vagy hogy Lukas azt mondja, Sims meghalt.

Átküzdötte magát az alagútba áramlók között, és a gyerekekért kiáltott. Aztán meglátta Courtneet és Walkert. Walker tátott szájjal, kikerekedett szemmel kapkodta a fejét. Juliette belegondolt, mit érezhet, és rádöbbent, micsoda feladatot varrt Courtnee nyakába, akinek már megint ki kellett rángatnia az öreg remetét a barlangjából.

– Láttad a gyerekeket? – ordított oda a tömegből.

– Már átértek! – kiabált vissza Courtnee. – Apáddal együtt.

Juliette megszorította a nő karját, és elindult befelé a sötétbe. Néhány lámpa villogott, egypáran pedig hoztak elemlámpát vagy bányászsisakot, de még így is voltak hosszú részek, ahol vaksötétben kellett botladozni. Útközben kerülgette a szinte láthatatlan árnyakat. A két oldalra hányt halmokról kövek gurultak le; a plafonról néha por és törmelék hullott alá, amire hol sikoltás, hol káromkodás volt a válasz. A sok rom között keskeny ösvény vezetett át a másik silóba. Az eredeti terv szerint csupán maroknyi ember használta volna, nem egész sokaságok. A földbe fúrt hatalmas üreg legnagyobb részében így egyszerűen otthagyták az ásás maradványait.

Ha a tömeg feltorlódott, egyesek megpróbáltak a halmokra mászni, és azokon át előrejutni, de ezzel még több követ és földet túrtak le a középső ösvényre, amitől további sikoltások és szentségelések következtek. Juliette kihúzott valakit a földből, és közben mindenkit arra utasított, hogy középen haladjon, és ne lökdösődjön; még akkor is, amikor valaki szinte a hátán mászott át.

Mások megpróbáltak visszafordulni, mert megrémítette és megzavarta őket a sötét, és hogy ennyit mennek egyenes irányban. Juliette és a többiek rákiabáltak az ilyenekre, hogy haladjanak tovább. Igazi rémálom volt közlekedni abban az alagútban: néha az alagút közepére sietve felállított tartógerendákat kellett kerülgetni, máskor négykézláb kellett mászni, mert szinte beszakadt a tető, itt-ott meg babák sírtak teli torokból. A felnőttek jobban elfojtották a sírást, de Juliette elment azért néhány szipogó ember mellett. Végtelennek tűnt az út. Mintha az idők végezetéig abban az alagútban kellett volna küszködniük, várva, hogy a mérgező levegő egyszer csak utoléri őket.

Juliette szörnyű tülekedéshez érkezett: elöl egymást lökdösték az emberek, a lámpák fényénél meg-megvillant a kotrógép acélburkolata. Az alagút vége. A gép hátán nyitva volt az ajtó. Raph állt ott, kezében elemlámpával, sápadt arca virított a sötétben, fehér szeme elkerekedett.

– Jules!

A sötét alagútban zengő visszhangtól alig hallották egymást. Odaverekedte magát, és megkérdezte, kik jutottak már át.

– Túl sötét van – mondta erre Raph. – Csak egyesével tudnak menni. Mi a fene történt? Minek jön ez a rengeteg ember? Nem azt mondtad, hogy…

– Később! – vágott a szavába Juliette, bízva abban, hogy lesz még később. Kételkedett benne. A legnagyobb esély arra volt, hogy később a siló mindkét végén halomban hevernek majd a hullák. Ennyi lesz a különbség a 17-es és a 18-as között. Ennek mindkét végén lesznek halottak. – A gyerekek? – kérdezte, és közben bevillant a fejébe a kérdés, hogy ennyi haldokló és halott között miért csak kevesekre koncentrál. Talán feléledt benne az anyai ösztön. A sajátjaiért aggódott, amikor ennél sokkal több forgott kockán.

– Igen, sok gyerek átjött. – Megállt, és odaordított egy párnak, akik nem akartak bemenni a kotrógép hátán lévő fémajtón. Juliette meg tudta érteni a vonakodásukat, nem is a Gépészeten dolgoztak. Mit hihettek szegények, mi folyik itt? Csak követték a többiek rémült kiáltozását. Talán azt gondolták, elkeveredtek a bányában. Még Juliette-nek is sokkoló volt az élmény, pedig ő a kinti dombokat is megjárta.

– És Shirly? – kérdezte Juliette.

Raph bevilágított a lámpájával.

– Őt tuti láttam. Szerintem a gépben van, és a forgalmat irányítja.

Juliette megszorította Raph karját, és visszanézett a sötétségben tekergőző árnyakra.

– Mindenképpen érj át! – mondta a férfinak, aki biccentett.

Juliette bepréselte magát a sorba, és bement a kotrógép belsejébe. A sírások és kiáltások úgy rezegtek, mint amikor gyerekek kiabálnak bele az üres leveskonzervbe. Shirly az erőmű végénél állt, és a csoszogó-lökdösődő népet befelé terelgette egy olyan keskeny repedésbe, amin csak oldalvást lehetett átférni. A fények, amiket azért tettek a gépbe, hogy el tudják hordani a meddőt, mostanra eltűntek, a tartalék generátor pihent, de Juliette érezte a kiáradó hőből, hogy nemrég még működött. A lehűlő fém is pattogott. Eszébe jutott, hogy talán Shirly kapcsoltatta be a gépet, hogy elinduljon vele vissza a 18-as silóhoz. Ő és Courtnee nem értettek egyet, hogy hol a helye a kotrógépnek.

– Mi a frász ez? – förmedt rá Shirly, amikor meglátta.

Juliette legszívesebben elsírta volna magát. Hogyan is mondhatta volna el, mitől tart? Szerinte eljött a világuk vége. A fejét rázva az ajkába harapott.

– Elveszítjük a silót! – bökte ki végül. – Bejutott a kinti világ.

– Akkor miért küldöd őket ide? – Shirlynek üvöltenie kellett a nagy zsongás miatt. Elhúzta Juliette-et a generátor másik oldalára, el a nagy kavalkádtól.

– A levegő lejön a lépcsőházban – magyarázta Juliette. – Nem lehet megállítani. Lezárom az alagutat.

Shirly nem értette.

– Kiszeded a gerendákat?

– Nem egészen. Ott a robbanószer, amit betetettél…

Shirly arca elkomorult.

– Azokat a másik oldalról lehet robbantani. Azért csináltam, hogy lezárjuk ezt az oldalt, ezt a silót, hogy az itteni levegőtől védjem magunkat!

– Most viszont csak az a levegő maradt, ami itt van. – Juliette átadta Shirlynek a rádiót, az egyetlen tárgyat, amit magával vitt a másik silóból. Shirly kézbe vette a szerkezetet. A lámpája tetején egyensúlyozott vele, a fény Juliette mellkasán játszott. A visszafelé szűrődő fényben Juliette látta, hogy szegény barátja nem érti a helyzetet. – Figyelj mindenkire! – hagyta rá. – Solóra és a gyerekekre… – A generátorra nézett. – A farmokat lehet használni. És a levegő…

– Ugye nem mész… – kezdte Shirly.

– Biztosítom, hogy mindenki átérjen. Útközben lehagytam pár tucat embert. Lehettek százan is. – Megragadta régi barátja karját. Abban sem volt biztos, hogy még a barátjának mondhatja. Talán már nem volt közöttük olyan erős kötelék. Sarkon fordult.

– Ne!

Shirly megragadta Juliette karját. A rádió kiesett a kezéből, és nagyot koppant a padlón. Juliette próbált szabadulni a fogásból.

– Rohadjak meg! – üvöltötte Shirly. Maga felé fordította Juliette-et. – Rohadjak meg, ha hagyom, hogy itt hagyj ebben, és rám bízd ezt az egészet! Rohadjak meg, ha…

Valahol felsírt valaki, hogy gyermek vagy felnőtte, azt nem lehetett megállapítani. Zavart és rémült hangok egyvelege visszhangzott a hatalmas acélszörny szűk átjárójában. A sötétben Juliette nem látta Shirly öklét, nem vette észre a közelgő ütést. Csak a csattanást érezte az állán, és a vaksötétben hirtelen vakító fény villant, aztán egy időre minden kiesett.

 

Képtelen volt megállapítani, hogy pillanatok vagy percek teltek el, mire magához tért. A kotrógép acélpadlóján, összegömbölyödve tért magához. A hangok távolinak hatottak, az arca hasogatott.

Kevesebb lett az ember. Csak azok voltak ott, akik átjutottak, és már a gépezet belsejében jártak. Egy-két percre ájulhatott el. Talán többre. Sokkal többre. Valaki a nevét kiáltozta, kereste a sötétben, de a sötétség legsötétebb zugában, a generátor háta mögött összekuporodva láthatatlan volt. Valaki megint a nevét mondta.

Óriási dörrenés a távolban. Mintha egy háromhüvelykes acéllap landolt volna éppen a feje mellett. A föld megrázkódott, a rengést a kotrógépben is érezni lehetett.

És Juliette tudta. Shirly visszament az irányítóba, visszament helyette. Felrobbantotta a bombákat, amiket azért tettek az alagútba, hogy megvédjék a régi otthonát az új helytől. Shirly ott ragadt a többiekkel.

Juliette sírt. Valaki megint a nevén szólította, és most eszmélt rá, hogy a feje melletti rádióból jön a hang. Zsibbadt tagokkal, zavartan nyúlt érte. Lukas volt az.

– Luke – suttogta, amikor megnyomta a gombot. Hallotta Lukast beszélni, ami azt jelenti, hogy nem volt bent az élelemmel zsúfolt, légmentesen záródó éléskamrában. Tudta, hogy Solo évtizedekig elélt azokon a konzerveken. Ha valakinek, akkor Lukasnak is sikerülne. – Menj vissza! – zokogta. – Zárkózz be! – A padlón feküdt, és két kézzel szorította a rádiót.

– Nem tehetem – felelte Lukas. Köhögés, gyötrelmes zihálás hallatszott. – Muszáj volt… muszáj volt hallanom a hangod. Még egyszer. – A következő köhögési rohamot Juliette a saját mellkasában is érezte. Mintha az ő tüdeje is szét akart volna szakadni. – Végem, Jules. Végem…

– Ne! – Magában sikított, de aztán a rádiót is megnyomta. – Lukas, most azonnal menj be a kamrába! Zárkózz be, és tarts ki! Csak… tarts ki…

Hallotta, hogy a férfi köhögve próbál megszólalni. A hangja reszelős volt.

– Nem lehet. Ennyi. Ennyi volt. Szeretlek, Jules. Szeretlek…

Az utolsó szó csupán suttogás volt, a statikus zörejnél is alig hangosabb. Juliette bőgve csapkodta a padlót, és üvöltött Lukasszal. Káromkodott vele. Átkozta saját magát. És a kotrógép nyitott fémajtaján át porfelhő érkezett hűs szellő hátán, és Juliette érezte a por ízét a nyelvén, az ajkán. Az összezúzott szikla pora volt a robbanásból, amit Shirly okozott az alagútban. Annak az íze volt, hogy minden, amit valaha ismert… elpusztult.
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1-es siló

Charlotte döbbenten hajolt el a rádiótól. Csak bámulta a recsegő hangszórót, hallgatva a sziszegést, gondolatban pedig újra és újra lejátszódott előtte a jelenet. Nyitott ajtó, mérgező levegő árad befelé, az emberek meghalnak, egymást tapossák, és végül a siló elpusztul. A siló, aminek a megmentéséért a testvére annyit küzdött, odaveszett.

Reszkető kézzel nyúlt a frekvenciaváltó gombhoz. A csatornák között tekergetve hangokat hallott más silókból, apró, kontextus nélküli részleteket, hallgatást, annak bizonyítékát, hogy máshol zajlik tovább az élet.

– …ebben a hónapban másodszor fordult elő. Mondd meg Carolnak, hogy…

– …nagyon hálás lennék, ha ott tartanád, amíg odaérek…

– …

– …vettem. A fogdában van…

A beszélgetések közötti statikus zörej válaszolt azokból a silókból, ahol már beszabadították a halálos levegőt. A silókból, amiket a holtak laktak.

Charlotte visszatekert a 18-asra. Az átjátszók még működtek a silóban, mert volt sziszegés. Várt, hátha újra megszólal a női hang, aki mindenkit az alsó szintekre parancsolt. Charlotte hallotta, hogy valaki a nő nevét mondja. Furcsa érzés volt hallani azt a hangot, a nőt, akiért a bátyja annyira odavolt. A lázadó polgármester, ahogy ő hívta, a takarító, aki visszatért.

Valaki más is lehetett az, de Charlotte nem tartotta valószínűnek. Parancsokat osztott, vezető beosztású lehetett. Elképzelte a nőt, ahogy meghúzza magát egy távoli siló mélyén, egy sötét, magányos helyen, és hirtelen nagyon együttérzett vele. Mit megadott volna azért, hogy ne csak hallja, hanem valahogy kapcsolatba is tudjon lépni vele…

Előrehajolt, és megfogta a rádió azon oldalát, ahová a mikrofont kellene bekötni. Gyanús volt, hogy a bátyja pont ezt az alkatrészt hagyta utoljára. Mintha nem bízott volna abban, hogy nem próbál meg beszélni másokkal. Mintha azt akarta volna, hogy csak hallgatózni tudjon. Vagy talán csak saját maga miatt aggódott. Nem tudta, mit tesz, ha lehetőséget kap rá, hogy mindenkihez szóljon a nagyvilágban. Ezt az adást nemcsak a silók vezetői hallották, hanem bárki, akinek rádiója volt.

Charlotte megtapogatta a mellkasát. A Donaldtól kapott belépőkártyát kereste. Képek villantak be előtte lendülő bakancsról, vérrel borított falról. A bátyjának végül nem jutott esély. De ő még tehet valamit. Nem ücsöröghet örökké tétlenül, hallgatva a zörejt, és ahogy az emberek meghalnak. Donny azt mondta, a kártyával a lifteket is használhatja. Felbuzgott benne a tettvágy.

Kikapcsolta a rádiót, és letakarta a műanyag fóliával. Visszatolta a széket, hogy úgy tűnjön, soha senki nem használta, és körülnézett, látszik-e bármiről az irányítóteremben, hogy valaki rendszeresen ott tölti az idejét. Visszament az ágyához, kinyitotta a ládáját, és végignézte a ruháit. A reaktorvöröset választotta. Egy kicsit buggyosabb volt rajta, mint a többi. Kivette, és megnézte a rávarrt névcímkét. Stan. Akkor ő lesz Stan.

Felöltözött, és a raktárba ment. A szétszerelt drónon volt gépzsír bőséggel. Egy kicsit a tenyerére kent, keresett egy sapkát, és kiment a mosdóba. A férfimosdóba.

Régen szeretett sminkelni, de az mintha egy másik ember másik életében történt volna. Emlékezett rá, hogy letette a videójátékokat, és inkább azzal törődött, hogy csinos legyen, hogy a sminkkel próbálta elrejteni a pufók arcát. Később aztán az alapkiképzés hamar vékony, kemény nőt faragott belőle. Utána meg két bevetés alatt visszatért a természetes alakja, amit addigra megszokott, elfogadott, sőt meg is szeretett.

A zsírral az arccsontjait próbálta elrejteni valamennyire. Kent egy kicsit a szemöldökére is, hogy dúsabbnak hasson. Érezte a borzalmas ízt is, amikor az ajkára is kent, hogy ne legyen olyan piros. A mostaninak minden eddigi sminkeléssel ellentétes célja volt. Betömködte a haját a sapka alá, a szemébe húzta, és eligazgatta az overallját, hogy a mellénél úgy tűnjön, csak az anyag gyűrődik meg.

Szánalmas álruha volt. Azonnal átlátott rajta. De persze ő tudta az igazságot. Viszont gyanút fog bárki egy olyan világban, ahol nincsenek nők? Nem volt biztos benne. Nem tudhatta. Bárcsak megkérdezhette volna Donnytól! Elképzelte, ahogy a testvére nevet rajta, amitől majdnem kitört belőle a sírás.

– Nehogy elsírd magadat! – veszekedett a szemét törölgetve a tükörképével. Félt, hogy a sírás elszúrja a sminket. De a könnyek kérlelhetetlenül jöttek. Jöttek, és nem ártottak semminek. Egyszerűen csak lecsúsztak a zsíron.

 

Volt valahol egy tervrajz. Charlotte áttúrta Donald jegyzeteit, amiket a rádió körül hagyott, de nem találta. Megnézte a konferenciatermet, ahol a testvére olyan sok időt töltött a mappák böngészésével. Az a szoba kész romhalmaz volt. A legtöbb feljegyzést elvitték. A maradékért is biztosan visszajönnek, talán reggel. Vagy jöhetnek éppen most is, és akkor Charlotte magyarázkodhat, hogy mit keres ott.

– Leküldtek, hogy… ööö… – Röhejes volt az elmélyített hangja. Átlapozta a nyitott mappákat, és megpróbálta újra, ezúttal a saját hangján, csak kicsit tompábban. – Ideküldtek, hogy ezt vigyem le újrahasznosításra – magyarázta a semmibe. – Amúgy hányadikon van az újrahasznosító? – kérdezte. – Fingom sincs – vallotta be. – Azért keresek térképet.

Talált is egyet. Csak nem a jó térképet. Egy rácsos lapon körök voltak, mindegyikből piros vonal vezetett egyetlen pontba. Azért tudta, hogy térképet lát, mert oldalt és alul betűk és számok jelölték a szektorokat. A légierő is ilyesmiken osztotta ki mindennap a célpontokat. Fogott egy bagelt meg egy kávét, leült dolgozni, és a D-4-en egy férfi és a családja elpusztult a tüzes pokolban. Aztán ebédszünet. Sonkás-sajtos szendvics rozskenyérből.

Látta, hogy a körök a silókat jelölik. Három drónnal repült el ilyen bemélyedések fölött. Egyedül a piros vonalakat nem tudta hova tenni. Az egyiken végigvezette az ujját. Repülési útvonalak jutottak eszébe. Minden silóból vezetett egy vonal, kivéve egyet középen. Úgy feltételezte, hogy ő is abban van. Donald mutatta neki egyszer ezt az elrendezést, de az a papír valahol a szétszórt lapok mélyén lehetett. Összehajtotta a térképet, berakta a mellzsebébe, és folytatta a keresést.

Az 1-es siló tervrajza eltűnt, de talált valamit, ami majdnem olyan jó. Egy névjegyzéket, rajta az összes dolgozó nevével, rangjával, műszakbeosztásával, foglalkozásával, lakóemeletével és munkahelyi emeletével. Akkora volt, mint egy kisebb város telefonkönyve. Emlékeztető arra, hogy mennyi ember vezette a silót egymást váltva. Nem is mennyi ember, mennyi férfi. Csakis férfinevek voltak a listán. Charlotte-nak eszébe jutott Sasha, az egyetlen nő, aki ott volt vele a kiképzésen. Furcsa volt belegondolni, hogy Sasha meghalt. Az ezredéből és a repülőiskolából is mindenki meghalt.

Talált a listán egy reaktortechnikust, keresett egy tollat a rendetlenségben, és felírta a szintet, amelyiken dolgozik. Közben kiszúrta, hogy a vezetői részleg a harmincnegyediken van. Egy kommunikációs tiszt is dolgozott azon a szinten, amit nagy szívásnak tartott. Nem szívesen gondolt bele, hogy a kommunikációs termet egyetlen folyosó választja el a főnökök irodáitól. Egy biztonsági tiszt a tizenkettediken dolgozott. Ha Donnyt fogva tartják, jó eséllyel ott van. Már ha nem küldték még vissza aludni. És ha nem vitték el arra a helyre, ami itt a kórháznak felel meg. Eszébe jutott, hogy a fagyasztó legalul van. Emlékezett rá, hogy ébredés után felfelé jöttek a lifttel. Keresett a listáról valakit, aki a fagyasztásért felelős irodában dolgozott, így meglett a hozzá tartozó emelet is. De a testeket valószínűleg nem ott tartják. Vagy igen?

A jegyzetekből hamar firkák sokasága lett, ahogy megpróbálta felvázolni, mi melyik emeleten van. De hol kezdje a keresést? A listán nem talált említést a raktár-és alkatrészszintekről, ahová a bátyja járt, valószínűleg azért, mert ott senki nem dolgozott. Fogott egy új lapot, rajzolt egy hengert, és megpróbált minél jobb vázlatot készíteni a silóról, beírva minden emeletet, ahol Donnytól vagy a névjegyzékből tudta, mi van. A legfelső szinten lévő étkezőtől kezdte, és onnan haladt lefelé egészen a fagyasztási irodáig, ami a legalsó szint volt, amiről említést talált. Az üres emeletekkel volt a legjobb esélye. Valamelyiken ott vannak a raktárak. De persze előfordulhat, hogy a liftajtó kinyílik, és egy csapat férfival teli teremben találja magát, ahol éppen kártyáznak – vagy ki tudja, mivel ütik el az időt. Nem találgathatott véletlenszerűen, kellett egy terv.

A térképet tanulmányozva a lehetőségein merengett. Ha valahol biztosan van mikrofon, akkor az a kommunikációs terem. Ránézett a faliórára. Hat óra huszonöt. Vacsoraidő, műszak vége. Nagy a jövés-menés. Megérintette az arcán a gépzsírt. Nem gondolkodott higgadtan. Tizenegyig valószínűleg az orrát sem érdemes kidugni. Vagy jobb elvegyülni a tömegben? Mi lehet odakint? Járkálva tipródott.

– Nem tudom, nem tudom – mondta, az új hangját próbálgatva. Úgy hangzott, mint aki megfázott. De a megfázós hangja hasonlított leginkább egy férfiéra.

Visszament a raktárba, és farkasszemet nézett a liftajtókkal. Valaki most azonnal kiléphetne a liftből, és akkor el is dőlt a kérdés. Inkább vár. Visszament a drónokhoz, lerántotta a ponyvát arról, amelyiket szerelgette, és végignézett a kinyitott paneleken és szétszórt szerszámokon. Ahogy visszanézett a konferenciaterem felé, látta maga előtt, amint Donny összegömbölyödve fekszik a földön, és a sípcsontjával védi magát, de ketten lefogják, és a férfi, aki állni is alig bírt, irtózatos rúgásokkal bombázza.

Fogott egy csavarhúzót, és beledugta az overallja egyik szerszámzsebébe. Nem igazán tudta, mit kezdjen magával, de valahogy el kellett ütnie az időt. Majd késő este merészkedik ki, amikor kevesebben járkálnak odakint, és kisebb az esélye, hogy szemet szúr valakinek. Először felkészíti a következő gépet a repülésre. Donny már nem volt vele, a munkája félbemaradt, de ő még folytathatta a magáét. Összerakja a dolgokat, csavarról csavarra. És aznap éjjel kimegy, és megkeresi az alkatrészt, ami hiányzik. Visszakapja a hangját, és szól a bajba jutott silóban rekedtekhez – már ha életben van még valaki.
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Az érkező lift az éjfélt ütötte. Igazság szerint az éjfél után öt percet. Charlotte-nak addigra sikerült összeszednie magát, hogy kimerészkedjen. A csengetés az egész csarnokban visszhangzott.

Az ajtó recsegve kinyílt, és Charlotte belépett az emlékek közé. Eszébe jutott egy régi idő, egy régi hely, egy normális világ, ahol a liftek dolgozni vitték az embereket. Ahogy megragadta a Donnytól kapott belépőkártyát, újra elfogta a kétely. Az ajtó záródott. Kidugta a lábát, a liftajtó nekicsapódott, és kinyílt. Amikor az ajtó másodszor is a lábára záródott, arra számított, hogy valami riasztó is megszólal. Talán jobb lenne kiszállni, átgondolni az egészet, elengedni a liftet, és majd egy-két óra múlva elmenni egy következővel. Az ajtók óvatosan közelítettek a bakancsához, majd visszavonulót fújtak. Mintha egy szörnyeteg fontolgatta volna, hogy felfalja-e. Charlotte arra jutott, hogy eleget halogatta már a dolgot.

Az azonosítóját az olvasónak nyomta, a zöld fény felvillant, és megnyomta a harmincnégyes gombot. Vezetői és kommunikációs részleg. Az oroszlánbarlang. Az ajtók mintha hálásan felsóhajtottak volna, amikor végre találkoztak. A szerkezet elindult.

Charlotte megtapogatta a tarkóját, és megérzett néhány kilógó hajszálat. Gyorsan visszatömködte a sapka alá. Kockázatos vállalás volt a vezetői részlegre menni – feltűnő lesz a reaktorszinten szokásos vörös overallban –, de még rosszabb lenne lemenni oda, ahol állítólag dolgozik, úgy, hogy azt sem tudja, mi merre van, vagy mit kéne csinálnia.

Megsimította a zsebeit; ellenőrizte, hogy megvannak-e a szerszámok, hogy jól látható helyen vannak-e. Ez volt az álca. Az egyik csípőzsebben ugyanis a raktárból hozott pisztoly lapult elég feltűnően. Charlotte szíve egyre szaporábban vert, ahogy az emeletek jöttek-mentek. Megpróbálta elképzelni az odakinti világot, a száraz, élettelen pusztaságot, amiről Donald mesélt. Elképzelte, hogy a lift felmegy egészen a felszínig, és kinyílik a kopár dombok között, a szél pedig besüvít. Talán megkönnyebbülés lenne.

Felfelé menet nem csatlakozott hozzá senki. Jó ötlet volt éjjel útnak indulni. Harminchat, harmincöt, aztán a lift lelassult. Az ajtók vakító fényárban úszó folyosóra nyíltak. Azonnal kételkedni kezdett az álruhájában. Egy férfi egy tucat lépésnyire felpillantott egy kapu mögül. Semmi ismerős nem volt ebben a világban, cseppet sem hasonlított a helyre, ahol az elmúlt heteket töltötte. A szemébe húzta a sapkáját, amiről pontosan tudta, hogy színben nem passzol az overallhoz. Úgyis minden az önbizalmon múlik – amiből épp szikrányit sem érzett magában. Flegmának kell lenni. Egyenesnek. Azzal biztatta magát, hogy itt minden nap ugyanolyan. Mindenki azt látja, amire számít. Odalépett a kapuhoz, és a férfi felé nyújtotta a belépőkártyáját.

– Tudnak róla, hogy jön? – kérdezte a fickó. A kapu melletti leolvasóra bökött. Charlotte lehúzta a belépőjét, és fogalma sem volt, mi történik, úgyhogy készen állt arra, hogy fusson, hogy elővegye a pisztolyt, hogy megadja magát, vagy ezeknek valamilyen furcsa egyvelegével rukkoljon elő.

– A rendszer… ööö… áramingadozást jelzett ezen a szinten. – A megfázott hangját röhejesnek hallotta. De persze nála jobban senki nem ismerte az igazi hangját. Azzal nyugtatta magát, hogy csak neki hangzik hülyén. Másnak teljesen normálisnak tűnhet. És bízott benne, hogy az áramingadozás a fickónak is ugyanolyan semmitmondó, mint neki. – Felküldtek, hogy nézzek be a kommunikációsba. Tudja, hol van?

Egy kérdés. Simogatja a férfiegóját, hogy utat mutathat. Érezte, hogy egy csepp verejték leszáguld a nyakán, és közben azon aggódott, lógnak-e ki hajszálai a sapka alól. Alig bírta megállni, hogy megnézze. De ha felemeli a karját, lehet, hogy megfeszül az overall a mellén. Látta maga előtt, ahogy a hatalmas őr földhöz vágja, és a nagy lapátkezével szétveri a fejét.

– A kommunikációs? Persze. El a folyosó végéig, ott balra. Jobbra a második ajtó.

– Kösz! – Megemelte a sapkáját, így a feje lehajtva maradhatott. A kapu kopogott, ahogy átlépett rajta, és egy láthatatlan számláló kattant egyet.

– Nem felejt el valamit?

Charlotte megfordult. A keze a combjánál lévő fegyverre csúszott.

– Írja alá a munkanaplót! – Az őr egy ütött-kopott táblagépet tartott felé, aminek a kijelzőjén jó néhány karcolás éktelenkedett már.

– Jaj, tényleg! – Charlotte elvette a műanyag tollat, ami egy ragasztószalaggal toldozott zsinóron lógott. A mezőt bámulta a képernyő közepén. Volt egy rész a helynek és az időpontnak, aztán az aláírásnak. Beírta az időt, majd lenézett a mellére, mert máris elfelejtette. Stan. A neve Stan. Színlelt egykedvűséggel lefirkantotta, és visszaadta a gépet meg a tollat.

– Találkozunk kifelé menet! – mondta az őr.

Charlotte biccentett, és nagyon bízott benne, hogy az is ugyanilyen eseménytelenül telik majd.

A főfolyosón befelé követte az őr útmutatását. A részlegen nagyobb volt a nyüzsgés, mint amire éjfél után számított. Némelyik irodában még égett a villany, a székek, irattartó szekrények nyikorogtak, a billentyűzetek kattogtak. Kinyílt egy ajtó, kilépett egy férfi, és becsukta az ajtót. Charlotte meglátta a férfi arcát, és a lábán végigcikázott a zsibbadás. Imbolyogva tett néhány lépést. Megszédült, és kis híján elbukott.

Leszegte a fejét, és hitetlenkedve a tarkóját vakarta. De tényleg Thurmant látta. Vékonyabb volt, és öregebb. És aztán beugrott a kép, amint Donny összegömbölyödve fekszik, és félholtra verik. A látása elhomályosult a könnyektől. Az ősz haj, a magas alkat. Hogyhogy nem ismerte meg?

– Kissé messzire keveredett, nem? – kérdezte Thurman.

A hangja recsegős volt. Ismerős recsegés. Olyan ismerős, mintha az anyját vagy az apját hallotta volna.

– Az áramingadozásnak nézek utána – felelte Charlotte. Nem állt meg, nem fordult meg, és bízott benne, hogy a férfi az overallra utal, nem arra, hogy egy nőt lát. Komolyan nem ismeri fel a hangját? Nem ismeri fel a lépteit, az alakját, a tarkóját, azt a néhány négyzetcentinyi szabad bőrt, ami elárulhatná?

– Nagyon helyes – mondta Thurman.

Charlotte megtett tíz lépést. Húszat. Izzadt. Úgy érezte magát, mint aki berúgott. A folyosó végéig kivárt, majd amikor befordult, hátrapillantott a biztonsági kapu felé. Thurman ott állt a távolban, és az őrrel beszélgetett, az ősz haja ragyogott, mint a nap. Jobbra a második ajtó, emlékeztette magát. Úgy zakatolt a szíve és úgy pörgött az agya, hogy attól félt, elfelejti, mit mondott az őr. Nagy levegőt vett, és emlékeztette magát, hogy miért jött. De teljesen megdöbbent, ahogy meglátta Thurmant, és ráeszmélt, hogy ő támadt rá Donnyra. Most viszont nem volt idő ezen merengeni. Ott állt előtte az ajtó. Elcsavarta a kilincset, és belépett.

 

A kommunikációs szobában egy szál ember ült, és éppen a monitorokon villogó mutatókat figyelte. Amikor Charlotte belépett, megfordult a székével; a kezében bögrét szorongatott, a pocakja befeszült a karfák közé. A szinte teljesen kopasz fején néhány kósza hajszál volt keresztbe fésülve. Elemelte a fejhallgatót az egyik füléről, és kérdőn felvonta a szemöldökét.

A kényelmes székekkel körülpakolt, U alakba rendezett asztaloknál tucatnyi rádió hevert szanaszét. Micsoda bőség! Charlotte-nak elég volt egy is.

– Igen? – kérdezte a rádiós.

Charlotte-nak kiszáradt a szája. Egy hazugsággal már sikerült átjutnia az őrön, de volt a tarsolyában más porhintés is. Elhessegette magától a Thurmannel való találkozással és az összerugdosott bátyjával kapcsolatos gondolatokat.

– Jöttem megszerelni az egységet – mondta. Elővett a zsebéből egy csavarhúzót, és elképzelte, hogy harcolnia kell azzal a férfival. Elöntötte az adrenalin. De nem szabad katonaként gondolkodnia. Elvégre villanyszerelő. És el kell érnie, hogy a férfi beszéljen, és ne neki kelljen. – Melyiknek vacakol a mikrofonja? – A csavarhúzóval körbemutatott a szobán. A többévnyi pilótai szolgálat és a számítógépekkel való munka egyvalamire megtanította: valamelyik gép mindig rossz. Mindig.

A rádiós operátor összeszűkítette a szemét. Méregette egy pillanatig, aztán körbenézett a teremben.

– Szerintem a kettesre gondol – mondta. – Ja, annak mindig beragad a gombja. Én már le is mondtam róla, hogy valaki ránéz. – A szék felnyikordult, ahogy hátradőlt, és ujjait összekulcsolta a tarkója mögött. A hónaljánál sötét folt éktelenkedett. – A múltkori fickó azt mondta, jelentéktelen probléma. Meg hogy nem kell kicserélni, és használjuk addig, amíg megadja magát.

Charlotte bólintott, és odament a géphez, amelyikre a férfi mutatott. Túl egyszerű. A csavarhúzóval nekiment az oldalpanelnek. Közben ügyelt rá, hogy háttal legyen a rádiósnak.

– A reaktorszinten dolgozik, igaz?

Bólintott.

– Ja. Valamelyik héten egymással szemben kajáltunk az étkezőben.

Charlotte várt, hogy a fickó megkérdezi-e a nevét, vagy folytat egy beszélgetést, amit egy másik technikussal kezdett el. A csavarhúzó kicsúszott az izzadt tenyeréből, és az asztalon koppant. Felvette. Érezte magán az operátor tekintetét.

– Gondolja, hogy meg tudja javítani?

Charlotte vállat vont.

– Magammal kell vinnem. Holnap szerintem hozom is vissza. – Levette az oldallemezt, és kilazította a csavart, ami a mikrofon zsinórját a foglalatba rögzítette. A vezetéket ezután ki lehetett húzni az elülső paneléből. Charlotte úgy döntött, inkább az egész mikrofonpanelt elviszi, úgyhogy kioldotta a többi csavart is. Nem emlékezett, hogy van-e már odalent panelje, és minél több mindent szerel szét, annál inkább úgy tűnik, mint aki érti a dolgát.

– Holnapra meglesz? Az szuper! Nagyon köszi!

Charlotte összeszedte az alkatrészeket, és felállt. Búcsúzóul csak megérintette a sapkája sildjét, sarkon fordult, és már ment is az ajtó felé, talán egy kicsit túlontúl sietősen is. Az oldallemezt és a csavarokat az asztalon hagyta. Egy igazi technikus visszarakná, nem? Nem tudta. Egy másik életben ismert olyan pilótákat, akik jót röhögtek volna rajta, ahogy előadja a technikust, ahogy drónokat bütyköl, rádiót épít, az arcát meg rúzs helyett zsírral keni.

A rádiós még mondott valamit, de a szavakat elnyelte a becsukódó ajtó. Charlotte sietve a főfolyosó felé vette az irányt. Lélekben arra készült, hogy a kanyarban majd Thurman állja útját egy csapat őr társaságában. Visszadugta a csavarhúzót a zsebébe, feltekerte a mikrofon zsinórját, és a panellal együtt a melléhez szorította. Amikor befordult a nagy folyosóra, az őrön kívül nem látott senkit. Óráknak tűnt, mire odasétált a biztonsági kapuhoz. A falak összenyomták, minden szívdobbanásával együtt lüktettek. Overallja a verejtéktől nedves bőrére tapadt. A szerszámai zörögtek, a pisztoly ólomként húzta lefelé a zsebét. Valahogy mintha minden lépésnél két lépéssel távolabb került volna a liftajtó.

Megállt a kapunál, emlékezett, hová kell felírnia a kilépés idejét. Látványosan megnézte az őr óráját, aztán lefirkantotta az időt.

– Ez gyors volt – jegyezte meg az őr.

Charlotte mosolyt erőltetett az arcára, de nem nézett fel.

– Nem volt nagy ügy. – Átadta a táblagépet, aztán átlépet a kattogó kapun. A háta mögött, valahol a folyosón, valaki bezárt egy irodaajtót, a bakancsa nyikorgott a padlón. Charlotte határozott léptekkel masírozott a lift felé, és megnyomta a hívógombot egyszer, aztán még egyszer, hátha az az átkozott szerkezet ettől hamarabb odaér. A lift csilingelve jelezte az érkezést. A háta mögött léptek dübörögtek.

– Hé! – kiáltott valaki.

Charlotte nem fordult meg. Sietve belépett a liftbe, miközben valaki átszáguldott a biztonsági kapun.

– Várjon meg!
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Valaki a liftnek vágódott, a kezét bedugta a két ajtó közé. Charlotte majdnem felsikoltott ijedtében, és kis híján rácsapott a kézre, de aztán az ajtó kinyílt, és egy ziháló férfi lépett be mellé.

– Lefelé megy, ugye?

A szürke overall címkéjén az Eren név állt. A férfi levegőért kapkodott, amíg az ajtók bezáródtak. Charlotte-nak reszketett a keze. Csak második próbálkozásra sikerült beolvasnia az azonosítóját. Az 54-es gombért nyúlt, de észbe kapott, mielőtt megnyomta volna. Semmi dolga nem lehet azon az emeleten. Ott senkinek sincs dolga. A férfi saját kártyájával a kézben várta, hogy döntsön.

Hányadikon is van a reaktor? Felírta egy papírra, ami most az egyik zsebében lapult, de nem vehette elő, hogy puskázzon. Hirtelen megcsapta az arcára kent zsír és a bőrére kiülő izzadság szaga. Egyik kézzel magához szorította a rádió alkatrészeit, a másikkal pedig megnyomta az egyik legalsó szintet, bízva abban, hogy a férfi hamarabb kiszáll, és akkor egyedül maradhat a liftben.

– Bocsánat! – szólt a férfi, elnyúlt előtte, és leolvasta a kártyáját. Charlotte rossz kávé szagát érezte a leheletében. A fickó benyomta a negyvenkettes gombot, és a lift megindult.

– Késői műszak? – kérdezte Eren.

– Aha – felelt Charlotte leszegett fejjel, mély hangon.

– Most ébredt fel?

Charlotte a fejét rázta.

– Éjszakai műszak.

– Úgy értem, most jött ki a fagyasztásból? Nem hiszem, hogy találkoztunk már. Én vagyok most az ügyeletes műszakvezető. – Nevetett. – Még kemény egy hétig.

Charlotte megvonta a vállát. Perzselő forróság volt a liftben. Gyötrelmesen lassan haladtak lefelé. Meg kellett volna nyomnia valami közeli emeletet, ott kiszállni, aztán menni a következővel. De erről már lecsúszott.

– Hé, nézzen már ide! – szólt a férfi.

Tudja. Nagyon közel áll. Annyira közel, hogy gyanút fogott. Charlotte felpillantott; érezte, ahogy a melle az overallnak feszül, érezte a sapkája alól kilógó hajszálakat, a nőies arcát, a szőrtelen állát, mindent, ami elárulta, hogy nő, és érezte az undort, amit az keltett benne, hogy egy idegen férfi bámulja, ráadásul védtelen volt, csapdába ejtették abban a liftben. Amikor a tekintetük találkozott, ez és még ennél is több kavargott benne. Rémült volt, és tehetetlen.

– Mi a fasz? – hördült fel a férfi.

Charlotte felrántotta a térdét a férfi lába közé, bízva abban, hogy ezzel megbénítja, de Eren elfordította a csípőjét, és elugrott, így csak a combját sikerült eltalálni. Charlotte a pisztolyáért nyúlt – de a zseb le volt patentolva. Nem gondolta, hogy ilyen hirtelen kell majd előrántania. Mire a zsebet kinyitotta és a pisztolyt kihúzta, a férfi nekirontott; az ütközéstől elszállt belőle minden levegő, és elejtette a fegyvert. A pisztoly és a rádió darabjai a földön landoltak. A bakancsaik nyikorogtak dulakodás közben, de a férfi nagyságrendekkel erősebb volt. Fájdalmas erővel szorította Charlotte csuklóját, aki ettől felsikoltott, és ezzel végleg elárulta magát. A lift lelassított, majd csengetve kinyílt.

– Hé! – üvöltött Eren. Próbálta kirángatni Charlotte-ot a liftből, de a nő felrakta a falra a lábát, és elrúgta magát, hátha így sikerül kiszabadulnia. – Segítség! – kiabálta a fickó befelé az üres folyosóra. – Fiúk, segítsetek!

Charlotte beleharapott a férfi hüvelykujjának tövébe. A bőr pattanva átszakadt, és megérezte a vér keserű ízét. Eren káromkodva elengedte Charlotte csuklóját, aki erre kirúgta a férfit a liftből. A sapkája leesett, a haja pedig a vállára omlott, miközben a pisztolyért nyúlt.

Az ajtók csukódni kezdtek, a férfi kint maradt a folyosón, de felpattant a földről, és beugrott a liftbe, mielőtt kizáródhatott volna. Nekiugrott Charlotte-nak, aki háttal nekiesett a falnak, a lift pedig vidáman útra kelt a siló alja felé.

Charlotte bekapott egy ütést az állára, amitől a látását éles fény borította el. Még időben hátrarántotta a fejét, hogy a következő csapás elől kitérjen. A férfi a lift falának nyomta, és közben hörgött, mint valami megvadult állat, ami egyszerre dühöng, retteg és csodálkozik. Meg akarta ölni a nőt, akinek a puszta létezése is felfoghatatlan volt számára. Erőteljes csapást mért Charlotte bordájára, mire a nő kiabálva kapott az oldalához. Érezte Eren kezét a nyakán, érezte, ahogy szorítja, ahogy felemeli a földről. Ahogy Charlotte kapálózott, a keze megakadt a mellzsebébe dugott csavarhúzón.

– Ne… mozdulj! – vicsorogta a férfi.

Charlotte öklendezett. Nem kapott levegőt. Hang sem jött már ki a torkából. A légcsövét készültek éppen összeroppantani. A csavarhúzót szorítva felemelte a jobb kezét a válla fölé, és lesújtott. A férfi arcát célozta: súrolni akarta a bőrét, meg akarta ijeszteni, bármit, hogy elengedje végre. Utolsó erejével csapott le, az utolsó csepp tudatával, mert a látótere már kezdett körben elsötétülni.

A fickó látta a támadást, és elkerekedett szemmel fordította oldalra a fejét, hogy elkerülje a szerszámot. A csavarhúzó nem találta el az arcát. Helyette a nyakába fúródott. Eren szorítása menten engedett, Charlotte pedig érezte, ahogy a csavarhúzó nyele mozog a kezében; abba kapaszkodott, nehogy leessen.

Melegség csapott az arcába. A lift hirtelen megállt, és mindketten a földre rogytak. Charlotte gurgulázó hangot hallott, és akkor látta, hogy az arcára csapódó melegség a férfi bíborszínű vére, ami lüktetve spriccel kifelé. Mindketten levegőért kapkodtak. A folyosón nevetés zengett, és a fényes padlóról Charlotte-nak az orvosi részleg jutott eszébe, ahol magához tért.

Feltápászkodott. A szürke overallos támadója a földön vonaglott, amint az élet elszivárgott a nyakán keresztül, tágra nyílt szemével Charlotte-tól – és bárki mástól – kért segítséget. Beszélni próbált, kiabálni, hogy a folyosón meghallják, de csak hörgésre tellett neki. Charlotte lehajolt, és megragadta a ruhája gallérját. Az ajtó záródott. Odatette a bakancsát, mire a lift ismét kinyílt. Rántott egy nagyot a férfin – aki a saját vérében csúszkálva kapálózott a lift padlóját rugdosva –, kivonszolta a folyosóra annyira, hogy a lába ne lógjon be az ajtóhoz. A lift megint csukódni kezdett, mint aki arra készül, hogy otthagyja őket. Egy közeli szobában egy csapat férfi jót nevetett valami viccen. Charlotte a lifthez vetődött, bedugta a karját, és az ajtó megint kinyílt. Zsibbadtan, kimerülten botorkált be.

Mindent vér borított. Meg is csúszott benne. Ahogy körülnézett a borzalmas látványon, rádöbbent, hogy valami hiányzik. A pisztoly. Pánik szorította a mellkasát, és felkapta a fejét, épp, amikor az ajtók utoljára becsukódni készültek. A fegyverből fülsiketítő dörrenés szakadt ki, mögötte gyűlölet és rémület csillogott egy haldokló férfi szemében. Charlotte hátrazuhant, a vállát pedig mintha tüzes vas égette volna.

 

– Basszameg!

Charlotte a liftben tántorgott. Az első gondolata az volt, hogy elindul, hogy menekül. Szinte érezte a férfit a túloldalon, látta maga előtt, amint egyik kezével a nyakát szorítja, a másikkal a pisztolyt, látta, ahogy a lift hívógombjával matat, és közben mindent összevérez. Charlotte megnyomott pár gombot, és mindenütt véres nyomokat hagyott, de egyik lámpa sem gyulladt fel. Káromkodva kezdte kutatni az azonosítóját. Az egyik keze nem akart mozdulni. A másikkal ügyetlenül előszedte a kártyát, kis híján el is ejtette, majd a leolvasóhoz tartotta.

– Basszameg, basszameg! – suttogta. Égett a válla. Rácsapott az ötvennégyesre. Az otthona. Börtöne egyszerre otthon lett, biztonságos hely. A lábánál ott hevertek a rádió darabjai. A panelre valaki rálépett, és kettétört. Hátát a falnak vetve, az ájulással küzdve lecsúszott a sarkára, rossz karját maga elé vette, és a másik kezével felszedte a mikrofont. A zsinórt a nyakára tekerte, a többi alkatrészt hagyta. Minden csupa vér volt. Részben a sajátja. Reaktorvörös vér. Az overallja színe tökéletesen elrejtette. A lift megindult, lelassult, és végül kinyílt az ötvennegyedik emelet sötét raktáránál.

Charlotte kibotorkált, de aztán eszébe jutott valami, és visszament. Most már dühösen rúgott az ajtóba, amikor be akart csukódni. A könyökével megpróbálta letörölni a nyomokat a gombokról. Az ötvennégyes gombon ugyanis vérfolt volt, ujjlenyomat, egy jel, ami elárulta, hol rejtőzik. Hiába törölgette. Az ajtó már megint csukódott volna, ő pedig megint belerúgott. Elkeseredésében lehajolt, belenyúlt a férfi kifolyt vérébe, visszament a panelhez, és minden egyes gombot alaposan bekent. Végül beolvasta az azonosítóját, megnyomta a legfelső szintet, és elküldte azt az átkozott liftet olyan messzire, amilyen messzire csak tudta. Kibotladozott, és a raktárban a földre rogyott. A liftajtók záródni kezdtek, és ezúttal hálás volt érte.
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Keresni fogják. Szökevény volt egy ketrecben, egyetlen óriási épületben. Le fogják vadászni.

Zúgott a feje a sok gondolattól. Ha a támadója meghalt ott a folyosón, akkor talán csak a műszak végén találnak rá, csak akkor indulnak a tettes keresésére. Ha a férfi kapott segítséget, akkor órákon belül Charlotte nyomára bukkanhatnak. De biztos hallották a pisztolyt, nem? Megmentették az életét. Remélte, hogy megmentették az életét.

Kinyitott egy ládát, amiről úgy emlékezett, hogy elsősegélycsomagot rejt. Végül nem abban volt, hanem a mellette lévőben. Kivette a csomagot, és a patentokat széttépve kibontotta az overallt. Kibújtatta a karját, és meglátta a szörnyű sebet. Egy tátongó lyukból sötétpiros vér szivárgott le a könyökére. Átfogott a karján, és felszisszent, amikor az ujja megtalálta a kijáratot. A sebtől lefelé nem érezte a karját. A sebtől felfelé mindene lüktetett.

A fogával kinyitott egy csomag gézt, áthúzta a hóna alatt, és elkezdte körbetekerni a karját. A nyakán is átvezette néhányszor, hogy rögzítse, majd ami még maradt, azt mind a karjára tekerte. Elfelejtette kitömni alatta, hogy legyen, ami nyomja a sebet, de nem volt kedve elölről kezdeni. Inkább csak jó erősen rászorította a legvégét, és úgy kötötte el. Pocsék kötést csinált. Az alapkiképzésen tanultak már a harcnál mentek kifelé az ablakon. Mindent megérzésből és reflexből csinált. Lezárta a dobozt, meglátta a szélén hagyott vérnyomot, és rájött, hogy ha meg akarja úszni, ennél összeszedettebb gondolkodásra lesz szükség. Újra kinyitotta a dobozt, kivett egy másik tekercs gézt, és összetakarított maga után. Elment megnézni a lift környékét is.

A padló iszonyúan nézett ki. Visszament, hátha talál alkoholt, de aztán eszébe jutott, hol látott egy nagy kanna ipari tisztítószert. Felkapta, vitt még gézt, és mindent feltörölt. Ráérősen takarított – nem mintha tudott volna sietni.

A koszos, véres ruhát visszapakolta a dobozba, és lezárta a tetejét. Elégedetten végignézett a padlón, majd a barakkhoz ment. A priccse elárulta, hogy valaki lakik ott. A többi matracon nem volt semmi. Mielőtt nekiállt volna ezt is rendbe tenni, levetkőzött, fogott egy másik overallt, és kiment a fürdőbe. Megmosta a kezét, az arcát, lemosta a vérfoltokat a nyakáról és a melléről, majd kitakarította a mosdót, és átöltözött. A vörös overallt az öltözőszekrénybe zárta. Ha oda benéznek, neki annyi.

Lehúzta a lepedőt az ágyról, leszedte a párnát, és mindent elegyengetett. A raktárban kinyitotta a drónlift ajtaját, és bedobálta oda a dolgait. A polcokról vitt élelmet és vizet is. És egy másik elsősegélycsomagot. Az egészségügyi dobozban rábukkant a mikrofonra, amit bizonyára akkor ejtett bele, amikor a gézt kivette. A liftbe került még a mikrofon, két elemlámpa és tartalék elemek. A liftben keresnék utoljára. Az ajtó lényegében láthatatlan volt, ha az ember nem tudta, mit keressen. Csak térdmagasságig emelkedett fel, és egyszínű volt a fallal.

Elgondolkodott rajta, hogy azonnal bemászik. Csak azt kell megúsznia, amikor alaposan átkutatják az emeletet. A polcokat meg a készleteket fogják megnézni, majd megállapítják, hogy minden tiszta, és mennek tovább a számtalan további emeletre, ahová elrejtőzhetett. De mielőtt elbújt volna mindezt kivárni, még ott volt az a bizonyos mikrofon, amiért annyit küzdött. És ott volt a rádió. Úgy számolt, hogy van még néhány órája. Nem itt keresik először. Biztosan van még néhány órája.

A kialvatlanságtól és a vérveszteségtől szédelegve bement az irányítóterembe, és lerántotta a fóliát a rádióról. A mellkasát tapogatta, de aztán eszébe jutott, hogy átöltözött. Ráadásul a csavarhúzó egyébként is odalett. Átkutatta a munkaasztalt, talált egy másikat, és leszerelte a lemezt a rádió oldaláról. A panel, amiből hozni akart másikat, már fel volt téve. Egyszerűen csak be kellett dugni a mikrofont. Azzal nem vacakolt, hogy visszaszerelje az oldallemezt vagy bezárjon bármit.

Ellenőrizte a vezérlőpanelek illeszkedését. Nagyon hasonlított egy számítógépre, mert minden alkatrész egymásba kattant, de mivel nem volt villanyszerelő, fogalma sem volt, hogy minden megvan-e, vagy kimaradt valami. És kizártnak tartotta, hogy még egyszer elinduljon alkatrészt szerezni. Bekapcsolta az egységet, és kiválasztotta a 18-as jelölésű csatornát.

Várt.

Állított az egyik tekerőgombon, és a hangszóróból felzúgó zörejből tudta, hogy sikerült bekapcsolni. A csatornán nem volt adás. Ha megnyomta a mikrofont, a zörej abbamaradt, ami jó jelnek számított. Charlotte fáradt volt, fájdalmakkal küzdött, aggódott önmagáért és a bátyjáért, most mégis elmosolyodott. A mikrofon kattanását a hangszórón át is hallotta, ami fél siker volt.

– Hall engem valaki? – kérdezte. Felkönyökölt az asztalra, a másik karját ernyedten lelógatta maga mellé. Megint megpróbálta: – Hall valaki? Kérem, válaszoljon!

Zúgás. Ami még nem bizonyít semmit. Elképzelte, ahogy a rádiók mérföldekkel arrébb pihennek valahol egy silóban, az operátorok pedig holtan fekszenek körülötte. A bátyja mesélt arról, hogy egyszer egyetlen gombnyomással kivégzett egy silót. Az éjszaka közepén jött, és könnyes szemmel mesélte el, mit tett. És most ez a másik siló is elveszett. Vagy csak Charlotte rádiója nem működik rendesen.

Összevissza találgatott. Ki kell zárni a lehetséges hibákat, mielőtt messzemenő következtetéseket vonna le. Továbbtekert, mert eszébe jutott a másik siló, amit a testvérével sokat hallgattak: egy szomszédos siló, ahol alig néhány túlélő maradt, és olykor beszélgettek meg elbújósat játszottak a rádióval. Ha jól emlékezett, akkor a 18-as siló polgármestere is kommunikált néha azon a frekvencián. Charlotte a 17-esre kapcsolt, hogy ott is tesztelje a mikrofont, hátha onnan kap választ. Az eszébe sem jutott, hogy egyébként késő éjszaka van. Megszokásból a légierőnél is használt régi azonosítóját használta.

– Halló, halló. Itt charlie kettő-négy. Hall engem valaki?

Hallgatta a statikus zörejt, és már éppen elkapcsolt volna, amikor egy távoli, remegő hang válaszolt:

– Igen. Halló? Hall minket?

Charlotte megint megnyomta a mikrofont. Egy pillanatra a vállában lévő fájdalomról is megfeledkezett, a hívására felelő idegentől akkora adrenalinlöketet kapott.

– Igen, hallom. Maga is hall engem?

– Mi a fene van odaát? Nem tudunk átmenni. Az alagút… romok vannak az alagútban. Senki sem válaszol. Csapdába estünk.

Charlotte semmit nem értett az egészből. Ellenőrizte a frekvenciát.

– Lassabban! – szólt rá a másikra, és a saját tanácsát megfogadva maga is vett egy nagy levegőt. – Hol vannak? És mi történt?

– Shirly, te vagy az? Itt rekedtünk ezen a… másik helyen. Minden tiszta rozsda. Az emberek pánikolnak. Vigyél ki minket innen!

Charlotte nem tudta, hogy erre mondjon-e valamit, vagy csak kapcsolja ki a rádiót, és próbálkozzon később. Mintha egy beszélgetés kellős közepébe érkezett volna meg, teljesen összezavarva az egyik oldalt. Az elméletét tovább erősítette, amikor újabb hang szólalt meg:

– Az nem Shirly – mondta egy nő. – Shirly meghalt.

Charlotte felhangosította a készüléket, és feszülten figyelt. Egy percre elfeledkezett a lenti folyosón haldokló fickóról, arról, akit leszúrt, és arról, hogy a karja megsebesült. Elfelejtette, hogy valakik már bizonyára keresik. Csak hallgatta végtelen érdeklődéssel a 17-es csatornán zajló beszélgetést, mert az utolsó hang valahonnan ismerős volt.

– Ki beszél? – kérdezte az első hang, egy férfi.

Szünet. Charlotte nem tudta, kihez beszél, kitől várja a választ. Szájához emelte a mikrofont, de valaki megelőzte:

– Juliette.

A hang nehézkes, fáradt volt.

– Jules? Hol vagy? Hogy érted, hogy Shirly meghalt?

Megint statikus recsegés. Megint fájdalmas hallgatás.

– Úgy értem, hogy mind halottak – felelte a nő. – És mi is.

Recsegés.

– Én öltem meg mindenkit.
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17-es siló

Juliette kinyitotta a szemét, és az apja nézett vissza rá. Fehér fény úszott el az egyik, aztán a másik szeme előtt. Többen is álltak fölötte, mindenki őt nézte. Világoskék, fehér és sárga overallok. Eleinte csupán álomnak tűnt az egész, de egyre valóságosabbnak érződött. És ami eleinte rémálomként derengett, lassan emlékké szilárdult: a silóját lekapcsolták. Az ajtók kinyíltak. Mindenki meghalt. Az utolsó emléke, hogy hangokat hall, megfogja a rádiót, és mindenkit halottnak nyilvánít. És mindenkit ő ölt meg.

Elhessegette maga elől a lámpát, és megpróbált oldalra fordulni. Nyirkos acélpadlón hevert, nem ágyon, és valaki a feje alá tette az alsóingét. A gyomra görcsbe rándult, de nem jött ki belőle semmi. Öklendezve a földre köpött. Az apja azt hajtogatta, hogy lélegezzen. Raph is ott volt, azt akarta tudni, hogy jól van-e. Juliette legszívesebben üvöltött volna velük – ordított volna a világgal, hogy hagyják magára, és a térdét átölelve zokogott volna azért, amit tett. De Raph egyre csak kérdezgette, hogy jól van-e.

Juliette a ruhája ujjába törölte a száját, és megpróbált felülni. Sötét volt. Kivitték a kotrógépből. A távolban fény ragyogott, mintha nyílt láng lett volna. Érezte az égő biodízel szagát; valaki fáklyát eszkábált. És a félhomályban látta az elemlámpák táncoló fényét, a sötétbe vesző kezeket, a bányászsisakokat, és hogy az emberek egymásnak segítenek. Kisebb csoportok verődtek össze itt-ott. Az elszórt sírástól eltekintve döbbent csönd ült rajtuk.

– Hol vagyok? – kérdezte.

Raph válaszolt:

– Az egyik srác talált rád a gép hátuljában. Azt mondta, ott kuporogtál. Először halottnak néztek…

Az apja közbeszólt:

– Meghallgatom a szívedet. Ha megy, akkor sóhajts!

Juliette nem ellenkezett. Újra kislánynak érezte magát; kislánynak, aki borzasztóan érzi magát, mert eltört valamit, mert csalódást okozott.

Az apja szakálla ezüstösen csillogott Raph lámpájának fényében. Az apja a fülébe dugta a sztetoszkópot, és Juliette pontosan tudta, mi következik. Szétnyitotta az overallját. Mélyen beszívta a levegőt, és lassan fújta ki, az apja pedig hallgatózott. A feje fölött elég csövet és elektromos vezetéket látott ahhoz, hogy tudja, hol is van: a generátorterem melletti nagy szivattyúházban. A padló azért nedves, mert nemrég még minden víz alatt volt. Valahol feljebb megrekedhetett a víz, egy tározóból lassan elszivárog, ami benne van. Juliette-nek eszébe jutott a sok víz. Egyszer réges-régen takarítóruhába bújt, és elúszott e mellett a helyiség mellett.

– Hol vannak a gyerekek? – kérdezte.

– Solo barátoddal mentek – felelte az apja. – Azt mondta, hazaviszi őket.

Juliette bólintott.

– Hányan jutottak még át? – Nagy levegőt vett, és azon töprengett, ki lehet még életben. Emlékezett rá, hogy akit csak tudott, beterelt az alagútba. Courtneet és Walkert látta. Eriket és Dawsont is. Fitz is ott volt. Látott családokat, gyerekeket az iskolából, meg azt a fiatal srácot a bazárból, aki a boltosok barna overallját viselte. De Shirly… Juliette felemelte a kezét, és óvatosan megérintette sajgó állát. Megint hallotta a robbanást és a morajt. Shirly meghalt. Lukas meghalt. Nelson és Peter is. A szíve nem bírt ennyi fájdalommal. Arra számított, hogy egyszer csak feladja és megáll, míg az apja vizsgálja.

– Nem tudni, hányaknak sikerült – mondta Raph. – Mindenki… teljes a káosz. – Megérintette Juliette vállát. – Volt még egy csapat, amelyik átért, mielőtt elszabadult a pokol. Egy pap meg a gyülekezete. Aztán jöttek még többen is. Végül te.

Az apja feszülten figyelt a makacs szívverésére. A fémlapot a háta egyik oldaláról a másikra mozgatta, Juliette pedig engedelmesen sóhajtozott.

– Néhány barátod azt próbálja kitalálni, hogyan lehetne megfordítani azt a gépet, és visszafúrni – mondta az apja.

– Valaki már el is kezdte az ásást – tette hozzá Raph. – Kézzel. Meg ásóval.

Juliette megpróbált felülni. Az elveszettek miatt érzett fájdalomnál is erősebb volt a gondolat, hogy még a túlélőket is elveszítheti.

– Nem áshatnak! – jelentette ki. – Apa, nem biztonságos odaát. Meg kell állítani őket! – Megszorította az apja overallját.

– Nyugalom! – csillapította a férfi. – Elküldtem valakit vízért…

– Apa, ha ásnak, meghalunk! Mindenki, aki itt van!

Hallgatás volt a válasz. A csendet léptek zaja törte meg. Fény cikázott fel-le a sötétben. Bobby érkezett, a kezében teletöltött, horpadt bádogkulaccsal.

– Meghalunk, ha átjutnak a túloldalra! – ismételte Juliette. Azt nem tette hozzá, hogy már így is halottak. Két lábon járó hullák voltak abban a kietlen silóban, ahol nem tanyázott más, csak a rozsda meg a téboly. De tudta, hogy pont olyan őrültnek hangzik, mint azok, akik nem akarták a fúrást, mert az itteni levegő méreg. Most mindenáron vissza akarták ásni magukat a halálukba, ahogy eddig ő akart ásni ebbe a halálba.

Ivott a kulacsból; a víz az álláról a mellkasára csöpögött. Közben azon gondolkodott, mekkora őrület ez az egész. Aztán eszébe jutott a gyülekezet, amelyik átjött, bizonyára azért, hogy kiűzzék a mérgezett siló démonait, vagy esetleg saját szemükkel akarták látni az ördög művét. Leengedte a kulacsot, és az apjához fordult, aki Raph lámpájának fényében csupán ragyogó körvonalnak tetszett.

– Wendel atya és a követői – szólalt meg. – Ő az… Ők jöttek át előttem?

– Látták őket elindulni felfelé a Gépészetről – válaszolt Bobby. – Állítólag az istentisztelethez keresnek helyet. Egy csomóan meg felmentek a farmokra, mert hallották, hogy még nő ott ez-az. Sokan azon aggódnak, hogy mit eszünk addig, amíg visszajutunk.

– Mit eszünk – motyogta Juliette. Meg akarta mondani Bobbynak, hogy nem fognak visszajutni. Soha. A másik silónak és benne mindennek annyi. Az egyetlen ok, amiért ő tudott erről, a többiek meg nem, hogy volt szerencséje átmászni a csonthalmokon, amikor a holtakon keresztül beverekedte magát ebbe a silóba. Látta, mivé lesz a világ, hallotta Solo történeteit a sötét időkről, végighallgatta a rádión, ahogy ugyanaz náluk is megismétlődött. És tudta, hogy voltak fenyegetések, amiket most az ő arcátlansága miatt váltottak be.

Raph unszolta, hogy igyon még. Juliette közben látta a lámpák fényénél megvillanó arcokon, hogy a túlélők mind azt hiszik, csupán apró bajba kerültek, és az egész csak átmeneti. De az igazság az, hogy valószínűleg csakis ők maradtak meg a siló egész népéből: ez a néhány száz ember, akik szerencséjükre a mélyben éltek, vagy a hitetlen tömeggel tartottak, amelyik középről lefelé indult, mert kételkedett a másik siló létezésében. Most pedig kezdtek szétszóródni, ki-ki a maga módján próbálta túlélni az elkövetkező napokat vagy hetet, és csupán azzal voltak elfoglalva, hogy legyen elég ennivalójuk, amíg jön a segítség.

Még nem fogták fel, hogy nem őket kell megmenteni, hanem ők azok, akik megmenekültek.

Visszaadta Raphnak a kulacsot, és feltápászkodott. Az apja megpróbálta jobb belátásra bírni, de elhessegette magától.

– Le kell állítanunk az ásást! – mondta, amikor talpra kecmergett. Az overallja ülepe nedves lett a padlótól. Valahol szivárgott valami; a mennyezetben és a fölötte lévő szinteken megrekedt víz lassan lejutott. Átfutott a fején, hogy el kell majd állítani. Aztán rádöbbent, hogy nincs értelme. Nincs többé szükség efféle tervekre. Most csak túl kell élni a következő percet, a következő órát.

– Merre? – kérdezte.

Raph kelletlenül megmutatta az utat a lámpájával. Juliette a férfit is vitte magával, majd megtorpant, amikor meglátta Jomesont, az öreg szivattyúszerelőt, aki egy sor néma, rozsdás pumpának dőlve ült, kezét az ölében tartva. Jomeson csendben sírt, a válla le-fel járt, mint a dugattyúk, és egyre csak a kezét bámulta.

Juliette intett az apjának, hogy nézze meg a férfit, és ő is odament.

– Jomes, megsérültél?

– Ezt hoztam el – gagyogta. – Ezt hoztam el. Ezt hoztam el.

Raph a szerelő ölébe irányította a lámpa fényét. Egy kupac bón csillogott a fickó kezében. Több havi fizetés. A sírástól remegő teste miatt úgy csilingeltek, és úgy rezegtek, akár egy rovarraj.

– A kantinban – szipogta. – A kantinban, amíg mindenki menekült, én kinyitottam a pénztárt. A kamrában halomban álltak a konzervek. És ott volt ez. Én meg inkább ezt hoztam el.

– Shhh – csitította Juliette, és kezét a reszkető vállra tette. Az apjára nézett, aki csak a fejét rázta. Nem volt mit tenni.

Raph más felé fordította a fényt. Valamivel arrébb egy anya hintázott zokogva. Csecsemőt szorított a mellkasához. A gyerek jól volt, a kis kezével az anyukája felé nyúlt, kinyitotta-becsukta az ujjait, meg sem nyikkant. Mennyi minden odaveszett… Mindenki hozta, amit elbírt, és semmi többet. Csak annyit, amit hirtelen fel tudott kapni. És Jomeson csak sírt azon, hogy mit kapott fel, a víz pedig csöpögött a mennyezetről – sírt a siló is.

Sírt mindenki, csak a gyerekek nem.
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Juliette ment Raph után, át az óriási kotrógépen, aztán be az alagútba. Hosszasan meneteltek a kőhalmok, a kétoldalról beomlott meddő között. Útközben láttak ruhákat, egy bakancsot, egy félig betemetett takarót, amit valaki elejtett. Valaki a kulacsát is hátrahagyta; Raph összeszedte, megrázta, és elégedetten mosolygott, amikor hallotta, hogy lötyög benne a víz.

A távolban nyílt láng vonta vörös-narancs színbe a sziklákat, megmutatva a föld velejét. A mennyezet teljesen beszakadt, friss halom törmelék hevert mindenütt – Shirly áldozatának nyomai. Juliette elképzelte, hogy a barátja ott van valahol a túloldalon. Látta Shirlyt a generátor vezérlőtermében, összerogyva, ahogy végzett vele a fulladás, a méreg, vagy egyszerűen elkezdett feloldódni a kinti levegőtől. Aztán bevillant Lukas, amint a szerverek alatti apró lakásában fekszik, fiatal, élettelen keze ernyedten öleli körbe a rádiót.

Juliette rádiója is elnémult. Volt egy rövid beszélgetés az éjszaka közepén valakivel odafentről; akkor tért magához, és akkor nyilvánított mindenkit halottnak. A hívás után megpróbálta elérni Lukast. Próbálta újra és újra, de túlságosan fájt a statikus zörejt hallgatni. Csak magát és az akkumulátort gyötörte, és végül inkább kikapcsolta a rádiót. Megfordult a fejében, hogy felhívja az 1-es csatornát, és leordítja azt a rohadékot, aki elárulta, de akkor megtudták volna, hogy vannak túlélők, hogy még nem végezték be teljesen a gyilkolást.

Juliette választhatott, hogy azon dühöng, micsoda gonosz tettet hajtottak végre, vagy azon kesereg, mennyi mindenkit megöltek. Az apjának dőlve követte Raphot és Bobbyt az ásást jelző koppanások, kattogások és kiáltozások irányába. Most a legfőbb feladata az volt, hogy időt nyerjen, és megmentse, ami megmaradt. Az agya túlélőmódra kapcsolt, a teste zsibbadtan botladozott előre. Annyit biztosan tudott, hogy ha újra összekötik a két silót, az a halált jelenti mindenkinek. Látta a fehér ködöt lefelé ereszkedni a lépcsőházban; tudta, hogy az nem valami ártalmatlan gáz volt, hiszen látta, mi maradt a tömítésből és a hőálló szalagból. Így mérgezték a kinti levegőt. Így vetettek véget egész világoknak.

– Lábra vigyázz! – vakkantotta valaki. Bányász ment el mellettük egy talicska törmelékkel. Juliette érezte, hogy emelkedik a talaj, és a mennyezet egyre közelebb és közelebb kerül. Elöl már hallotta Courtnee hangját. Dawson is ott volt. Az oldalra halmozott törmelék jelezte, máris mennyit haladtak. Juliette egyszerre érezte, hogy rászólna Courtneera, és hogy a halálra fittyet hányva rohanna előre segíteni, és akár körömmel ásna, csak derüljön ki mielőbb, mi van odaát.

– Oké, azt ott fönt tisztítsuk meg, mielőtt továbbhaladunk! Mi tart eddig a légkalapáccsal? Valaki intézzen már nyomást a generátorról! Attól, hogy sötét van, még látom, hogy lazsáltok!

Courtnee elhallgatott, amikor meglátta Juliette-et. Az arca megkeményedett, az ajkát összeszorította. Juliette érezte, hogy a barátja maga sem tudja, megpofozza vagy megölelje. Fájt, hogy ő maga is ugyanígy érzett.

– Szóval felkeltél – jelentette ki Courtnee.

Juliette elkapta a tekintetét, és inkább a kőhalmokat fürkészte. A lángvágóktól szállt a korom a levegőben, a földmélyi hűs levegő száraznak és ritkának hatott tőle. Juliette aggódott az elégetett oxigén miatt, és hogy vajon a 17-es siló gyér farmjai képesek lesznek-e tartani a lépést. Nem is beszélve arról a több száz tüdőről, ami most a levegőt szívta.

– Beszélnünk kell erről – szólalt meg Juliette, és a beszakadt alagútra mutatott.

– Majd megbeszéljük, mi a szar történt itt, ha már kiástuk az utat hazáig. Addig akár foghatsz is egy ásót…

– Ez a rakás kő az egyetlen oka, hogy még életben vagyunk – szólt rá Juliette.

Az ásást végzők közül néhányan már abbahagyták a munkát, amikor látták, kivel beszél Courtnee. A nő rájuk ripakodott, hogy folytassák, és követték is a parancsot. Juliette nem tudta, hogy lehetne az ügyet békésen megoldani. Azt sem tudta, hogy lehet egyáltalán megoldani.

– Nem tudom, mit zagyválsz… – kezdte Courtnee.

– Shirly beszakította az alagutat, és ezzel megmentett minket. Ha kiásod, meghalunk. Ezer százalék.

– Shirly…?

– Court, az otthonunkat megmérgezték. Nem tudom, hogy magyarázzam el, de a lényeg, hogy megmérgezték. Az emberek sorra haltak meg odafent. Petertől tudom, és… – Elakadt a szava. – Luke-tól. Peter látta a külvilágot. A külvilágot! Az ajtók kinyíltak, az emberek haldokoltak. És Luke… – Juliette addig harapta az ajkát, míg a fájdalomtól kitisztult az elméje. – Az első gondolatom az volt, hogy mindenkit hozzunk át ide, mert tudtam, hogy itt biztonságos…

Courtneeból kitört a nevetés.

– Biztonságos?! Szerinted itt… – Közelebb lépett Juliette-hez, és hirtelen mindenki abbahagyta a munkát. Juliette apja a lánya vállára tette a kezét, és el akarta húzni onnan, de Juliette kitartott. – Szerinted itt biztonságos? – sziszegte Courtnee. – Hol a fenében vagyunk?! Van ott hátul egy terem, ami totál ugyanolyan, mint a mi generátortermünk, csak éppen egy rozsdás szar. Szerinted ezek a gépek beindulnak valaha? Mennyi levegőnk van? És mennyi gázolajunk? És mi van az élelemmel meg a vízzel? Ha nem jutunk haza, néhány napnál tovább nemigen húzzuk. Úgyhogy minden erőnkkel ásni kéne, akár kézzel is. Van fogalmad róla, hogy mit tettél azzal, hogy áthoztál minket ide?

Juliette állta a vádaskodást. Jól is esett neki. Alig várta, hogy csatlakozhasson.

– Én tehetek róla – mondta. Elhúzódott az apjától, és az ásókhoz fordult, akiket mind jól ismert. Megfordult, és beleüvöltött a sötét verembe, amiből felmászott. – Én tehetek róla! – üvöltötte teli torokból azok felé, akiket oda kárhoztatott. És megint ordított: – Én tehetek róla! – A torkát égette a korom és a beismerés fájdalma, a szíve majd belehasadt a kínba. Valaki megfogta a vállát – megint az apja volt. Amikor a visszhang elhalt, csak a lángok pattogása-suttogása törte meg a csendet.

– Én okoztam – helyeselt bólogatva. – Nem kellett volna idejönnünk. Tényleg nem. Talán azért mérgeztek meg minket, mert ástam, vagy mert kimentem, de a lényeg akkor is az, hogy itt tiszta a levegő. Korábban biztosra mondtam, hogy ez a hely létezik, és jó a levegője. Most pedig ugyanakkora bizonyossággal mondom, hogy az otthonunk odaveszett. Megmérgezték. Kinyitották az ajtaját. Mindenki, aki ott maradt… – Levegőért kapkodott. A szíve üres volt, a gyomrát görcs szorította. Az apja segített talpon maradni. – Igen, az én hibám! Én provokáltam a fickót, aki ezt tette…

– A fickót? – kérdezett vissza Courtnee.

Juliette végignézett egykori barátain, azokon a férfiakon és nőkön, akikkel éveken át dolgozott együtt.

– Igen, egy fickót. Az egyik silóban lakik. Ötven olyan siló van, mint a miénk…

– Ezt már mondtad – morogta az egyik munkás. – A térképeken is rajta van.

Juliette a hangot kereste. Fitz szólt, egy olajozó, aki korábban szerelőként dolgozott.

– És nem hiszel nekem, Fitz? Most azt hiszed, hogy csak kettő siló volt az egész világban, véletlenül pont ilyen közel egymáshoz? És hogy a térkép többi része meg hülyeség? Én mondom neked, hogy ott álltam egy dombon, és a saját szememmel láttam őket! Amíg mi itt a füstöt szívva vitatkozunk, több tízezer ember éli a mindennapjait úgy, ahogy nemrég még mi is tettük…

– És akkor szerinted feléjük kéne ásnunk?

Juliette-nek ez eszébe sem jutott.

– Talán igen – mondta. – Ha valamelyik silót sikerül elérnünk, akkor lehet, hogy úgy tudunk megmenekülni. De először ki kell deríteni, ki van a túloldalon, és hogy az a siló biztonságos-e. Lehet, hogy az is romokban áll, mint a miénk. Vagy olyan üres, mint ez. Vagy éppen tele van emberekkel, csak cseppet sem örülnek nekünk. Nem fúrhatunk vaktában, mert ott is mérgező lehet a levegő. De annyi biztos, hogy még több siló van.

Az egyik ásó lecsúszott a törmeléken, és átvette a szót:

– És ha ennek a kupacnak a túloldalán minden a legnagyobb rendben van? Nem te vagy az, aki mindig mindent a saját szemével akar látni?

Ez betalált Juliette-nek, de tűrte.

– Ha minden rendben van odaát, akkor ők fognak értünk jönni. Hallani fogunk felőlük. Nagyon szeretném, ha tévednék. De nem tévedek. – A komor arcokat figyelte. – Nincs odaát semmi, csak a halál. Szerinted én nem reménykednék szívesen? Elvesztettem… elvesztettük a szeretteinket. Végighallgattam, ahogy emberek, akiket szeretek, kilehelték a lelkület. Szerintetek én nem akarok átmenni, hogy a saját szememmel lássam?! Nem akarom őket rendesen eltemetni? – A szemét törölgette. – Meg sem fordul a fejetekben, hogy talán én is legszívesebben ásót ragadnék, és három műszakban melóznék, míg átérünk?! De tudom, hogy azzal azokat is eltemetném, akik megmaradtak. A saját sírunkat ásnánk meg.

Senki sem szólt. A gravitáció valahol legyőzött egy ingatag követ, ami most kopogva-zörögve odagurult a lábukhoz.

– Szerinted mit kéne tennünk? – kérdezte Fitz, Juliette pedig hallotta, ahogy Courtnee élesen beszívja a levegőt, mert már attól is dühbe gurul, hogy valaki hallgat még Juliette-re.

– Kell egy-két nap, hogy megtudjuk, mi történt pontosan. Ahogy már mondtam, sok másik világ van még. Nem tudom, melyikben mi van, de azt igen, hogy az egyik azt hiszi, ő a főnök. Már fenyegetőztek azzal, hogy egyetlen gombnyomással véget tudnak vetni a silónak, és szerintem pontosan ezt tették. Azt hiszem, ezzel a silóval is ugyanezt tették. – A 17-es siló felé vezető alagútra mutatott. – És igen, elképzelhető, hogy azért csinálták, mert ásni mertem, vagy mert kimentem válaszokat keresni. Ki is küldhettek takarítani a bűneimért. Örömmel ki fogok menni. Takarítok, és a szemetek láttára halok meg. De előbb elmondom azt a keveset, amit tudok. A silót, amelyikben vagyunk, el fogja árasztani a víz. Most is szép lassan emelkedik a vízszint. Be kell indítanunk a szivattyúkat, amik szárazon tartják, és gondoskodni kell róla, hogy a farmok kapjanak vizet, hogy legyen világítás, és hogy legyen elég levegő. – Az egyik működő lángvágóra mutatott. – Nagyon sok levegőt fogyasztunk.

– És áram honnan lesz? Az elsők között voltam, akik látták a túloldalt, és mindent megevett a rozsda!

– A harmincasokon van áram – mondta Juliette. – Tiszta áram. Arról működnek a szivattyúk meg a farmok fényei. De nem támaszkodhatunk csakis arra. Elvégre hoztunk magunkkal áramot.

– A tartalék generátor – suttogta valaki.

Juliette bólintott. Hálás volt, hogy végre meghallgatják. Abbahagyták az ásást – legalábbis egyelőre.

– Vállalom a felelősséget azért, amit tettem – jelentette ki Juliette, és a szemébe szökő párától minden elhomályosult körülötte. – De valaki más tette pokollá az életünket. Tudom, hogy kicsoda. Beszéltem vele. Életben kell maradnunk, hogy az a férfi és a népe…

– Bosszút akarsz állni – suttogta Courtnee. – Miután annyian meghaltak a bosszút keresve, amikor kimentél takarítani…

– Nem bosszút állni akarok. Meg akarom előzni a további bajt. – Juliette a sötét alagút mélye felé bámult. – Solo barátom emlékszik rá, amikor ez a világ – az ő világa – elpusztult. Nem istenek hozták el a véget, hanem emberek. Méghozzá olyanok, akik elég közel vannak ahhoz, hogy rádióval el lehessen érni őket. És még sok világ létezik az ő kényüknek-kedvüknek kiszolgáltatva. Gondolj bele, mi lett volna, ha valaki cselekszik előttünk! Élnénk az életünket, mit sem tudva arról, hogy valaha veszélyben voltunk. A szeretteink még most is élhetnének. – Visszafordult Courtneehoz és a többiekhez: – Nem azért kell megtalálnunk őket, amit tettek. Nem. Hanem azért, amire képesek. Mielőtt újra megteszik.

A barátja szemében a megértést, az egyetértést kereste. De Courtnee csak hátat fordított neki. Elfordult Juliette-től, és a halmot nézte, amit kitisztítottak. Eltelt egy hosszú pillanat, és közben a levegőt füst járta át, a narancsszínű lángok susogtak.

– Fitz, vedd fel azt a lángvágót! – szólt rá Courtnee. Az olajozó egy pillanatig habozott, de aztán engedelmeskedett. – Kapcsold ki! – mondta, mint aki saját magától is undorodik. – Ne pazaroljuk a levegőt!
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Elise hangokat hallott a lépcsőház alja felől. Idegenek voltak az otthonában. Idegenek. Régen, ha rosszul viselkedtek, Rickson történeteket mesélt nekik az idegenekről, amikkel úgy megijesztette őt és az ikreket, hogy nem is akartak soha eljönni a farmokról. Rickson régen azt mondta, akit nem ismersz, az meg akar ölni, és el akarja venni a holmidat. Néha még az ismerősben sem lehet bízni. Ilyesmiket mesélt késő esténként, amikor a kattogó időzítő hirtelen lekapcsolta a termesztőfényeket.

Rickson számtalanszor elmesélte annak a történetét, hogy azért született, mert két ember szerelmes volt egymásba – bármit jelentsen is az –, és hogy az apja kivágott egy mérgező tablettát az anyja csípőjéből, és így lehetett gyerekük az embereknek. De nem mindig csak a szerelmeseknek született gyereke. Néha jöttek az idegenek, és elvették, amit akartak. A régi időkben férfiak voltak az idegenek, és sokszor azt akarták, hogy a nők szüljenek gyerekeket, úgyhogy kivágták a mérgező tablettát a húsukból, a nők meg aztán teherbe estek.

Elise testében nem volt mérgező tabletta. Még. Hannah azt mondta, az is csak odanő egyszer magától, mint a csontfogak, és ezért fontos, hogy mielőbb legyen gyereke. Rickson azt mondta, hogy ez nem igaz, és ha csípőtabletta nélkül születtél, akkor nem lesz magától, de Elise nem tudta, kinek higgyen. Megállt a lépcsőn, és megtapogatta a csípőjét, keresve a dudort. A nagy koncentrációban a fogai közti hézagba nyomta a nyelvét, és megérzett valami keményet az ínyében. Kis híján sírva fakadt a tudattól, hogy a teste az ő engedélye nélkül olyan butaságokat csinál, mint hogy fogat meg tablettát növeszt a bőre alatt. Kutyusért kiabált, aki már megint elszökött, és előrefutott a lépcsőn. Állandóan ezt csinálta. Elise már azon is elgondolkodott, hogy a kutyusoknak lehet-e gazdája, vagy ők mindig mindenkitől elszöknek. De nem sírt. Csak megszorította a korlátot, és lépett előre újra és újra. Nem akart kisbabát. Ő csak azt akarta, hogy Kutyus vele maradjon, és akkor a teste is azt csinál, amit akar.

Egy férfi megelőzte – nem Solo volt. Solo azt mondta, maradjon a közelében.

– Kutyusnak mondd, hogy maradjon a közelben! – magyarázkodott, amikor Solo utolérte. Megérte, hogy voltak ilyen kifogások a tarsolyában. Jól jöttek, mint amikor az ember tökmagot tart a zsebében. A férfi, aki megelőzte, a válla fölött visszanézett. Idegen volt, de nem úgy tűnt, mint aki el akarja venni a holmiját. Volt már neki elég holmija: egy tekercs fekete-sárga vezeték, olyan, ami a farmokon lógott a plafonról, és amire Rickson azt mondta, tilos hozzányúlni. Ez a bácsi talán nem tudta a szabályt. Fura volt idegeneket látni az otthonában, de Rickson néha hazudott, máskor meg tévedett, és talán az ijesztő történeteknél is csak hazudott vagy tévedett, és Solónak van igaza. Talán jó dolog, hogy idegenek jöttek. Lesz segítség: ők is áshatnak barázdákat a földbe, hogy minden növényhez eljusson a víz. Még több olyan ember, mint Juliette, aki azért jött, hogy jobbá tegye az otthonukat, aki felvitte őket oda, ahol mindig világít a lámpa, és a fürdővizet meg lehet melegíteni. Az ilyen idegenek jó idegenek.

Egy férfi trappolt lefelé. A zsákja tele volt tömve zöld levéllel, és az érett paradicsom és szeder illatát árasztotta magából. Elise megállt, és figyelte, ahogy a férfi elhalad mellette. Ennyit nem szabad egyszerre leszedni – hallotta magában Hannah intelmét. Túl sokat szedett a bácsi. Ezt a szabályt sem ismerték. Meg kell majd tanítani őket. Elise-nek volt egy könyve, amiből meg lehetett tanulni horgászni és vadállatok nyomára bukkanni. De akkor eszébe jutott, hogy a hal elfogyott. És még egy árva kutyakölyöknek sem tudott a nyomára bukkanni.

A halakról eszébe jutott, hogy éhes. Úgy érezte, azonnal enni akar, amennyit csak lehet. Még mielőtt elfogy az étel. Az éhség olyasmi volt, ami néha akkor tört rá, ha enni látta az ikreket. Olyankor akkor is kért ételt, ha nem volt éhes. Méghozzá sokat. Mielőtt elfogy.

Csak bandukolt felfelé a lépcsőn, az emlékkönyve egyre a combját ütögette, és arra gondolt, bárcsak a többiekkel maradt volna. Vagy bárcsak Kutyus nyugton maradna.

– Hé, te!

A következő lépcsőpihenőről egy férfi bámult le rá a korláton áthajolva. Fekete szakálla volt, de nem olyan bozontos, mint Solónak. Elise egy pillanatra megállt, majd ment tovább felfelé. A férfi és a pihenő eltűnt a szeme elől, ahogy a lépcső elkanyarodott. Mire odaért a pihenőhöz, a férfi várta.

– Elszakadtál a nyájtól? – kérdezte.

Elise oldalra billentette a fejét.

– Én nem lehetek nyájban – felelte.

A sötét szakállú, fényes szemű férfi némán fürkészte. Barna overallja volt. Ricksonnak is volt egy barna, néha hordta is. A fiúnak is barna overallja volt, akivel a bizarrban találkozott.

– És miért nem? – érdeklődött az ember.

– Nem vagyok bárány – magyarázta Elise. – A bárányok vannak nyájban, és bárány már nincs is.

– Mi az a bárány? – kérdezte a férfi. A fényes szeme felcsillant. – Téged már láttalak! Te vagy az egyik gyerek, aki itt lakott, nem igaz?

Elise bólogatott.

– Csatlakozhatsz a mi nyájunkhoz. Nyájnak hívják az emberek gyülekezetét is. Akik az egyházhoz tartoznak. Te jársz templomba?

Elise a fejét rázta. A kezét az emlékkönyvén nyugtatta, amiben volt egy oldal a bárányok neveléséről és gondozásáról. Az emlékkönyve és ez a férfi nem értettek egyet. Ürességet érzett a hasában, ahogy próbálta eldönteni, melyiküknek higgyen. Végül a könyvnek szavazott bizalmat, hiszen annak már sok mindenben igaza volt.

– Szeretnél bejönni? – A férfi az ajtó felé intette. Elise elnézett mellette, be a sötétségbe. – Éhes vagy?

A lány bólintott.

– Élelmet gyűjtünk. Találtunk egy templomot. Nemsokára megjönnek a többiek a farmokról. Bejössz enni és inni valamit? Annyi ételt szedtem, amennyit csak elbírtam, adok belőle neked is. – A kezét a lány vállára tette, aki az alkarját figyelte: sűrű szőr borította, mint Solóét. Elise gyomra korgott, a farm pedig még olyan messze volt.

– Meg kell találnom Kutyust – mondta. A hangját elnyelte a roppant lépcsőház, csupán apró párafelhő volt a hűvös levegőben.

– Megkeressük a kutyusodat is – ígérte a férfi. – Menjünk be! Mesélj nekem a világodról! Tudod, ez egy csoda. Te is egy csoda vagy, tudod? Az vagy!

Elise nem tudta. Ilyesmit nem olvasott a könyvekben. Persze sok oldalt kihagyott. A gyomra korgott. A gyomra szólt hozzá, úgyhogy követte a sötét szakállú embert a sötét folyosóra. Odabentről hangokat hallott, csendes, nyugtató hümmögést és suttogást, és azon gondolkodott, vajon ilyen hangja van-e egy nyájnak.
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1-es siló

Charlotte ismét egy dobozban élt. Dobozban, csak ebben nem volt hideg, az ablaka nem volt fagyos, és nem volt kék cső bekötve a vénájába. Ebből a dobozból minden ilyesmi hiányzott, ahogy hiányzott az édes álom és a gyötrelmes felébredés esélye is. Ez most egy egyszerű fémdoboz volt, ami horpadva énekelt, valahányszor mozdult benne.

Szépen berendezkedett a drónliftbe, ami lényegében nem volt más, mint egy fémláda, ami túl alacsony ahhoz, hogy felüljön benne, túl sötét ahhoz, hogy lássa a kezét, és túl csendes ahhoz, hogy hallja a gondolatait. Kétszer hallgatta a léptek zaját, amint az ajtó túloldalán férfiak vadásztak rá. Aznap egész éjjel a liftben maradt. Várta, hogy visszajönnek, de sok emeletet át kellett még nézniük.

Újra és újra mocorgott, keresve a kényelmes helyzetet. Egyszer, amikor már nem bírta tovább, mosdóba is kiment, nehogy az overallját piszkítsa össze. Lehúzni vagy nem húzni? Inkább zajt csapjon, vagy inkább hagyjon bizonyítékot a csészében? Végül lehúzta, és elképzelte, ahogy a csövek zörögnek egy messzi helyen, és valaki pontosan meg tudja mondani, melyik vécét húzták le.

Elment a folyosó végére, és megnézte, nem bukkantak-e rá a rádióra. Arra számított, hogy elviszik magukkal Donald jegyzeteivel együtt, de mindent ott talált a fólia alatt. Pillanatnyi habozás után összeszedte a mappákat. Túl értékesek voltak ahhoz, hogy elveszítse őket. Visszasietett az üregbe, és mindent bepakolt az egyik sarokba. Amikor összekuporodott, képek ugrottak be neki, ahogy a testvérét rugdossák.

Eszébe jutott Irak. Voltak olyan sötét éjszakák, amikor csak feküdt az ágyában, és hallotta, ahogy férfiak suttogva jönnek-mennek egymást váltva a műszakokban, és az ágyakban meg-megnyikordul a rugó. Voltak sötét éjszakák, amikor sebezhetőbbnek érezte magát, mint a drónja. A barakk az éjszaka közepén olyan volt, mint egy üres teremgarázs, ahol léptek zengenek a távolban, és sehol sem találja a kocsikulcsot. Ugyanilyen érzés volt abban az apró drónliftben bujkálni is. Mintha éjjel egy sötét garázsban aludt volna, férfiakkal teli barakkban, mindig azon aggódva, mi vár majd rá, amikor felébred.

Keveset aludt. Az elemlámpát beszorította az arca és a válla közé, és úgy olvasgatta Donald mappáit abban a reményben, hogy a száraz adatok láttán el tud bóbiskolni. A csendben szavakat, beszélgetésfoszlányokat hallott ki a rádióból. Még egy silót elpusztítottak. Hallgatta a rémült hangokat, ahogy beszámolnak a kinyílt külső ajtóról, a gázról, amiről a bátyjától tudta, hogy ilyenkor befújják az emberek közé. Hallotta Juliette hangját, amint azt mondja, mindenki halott.

Az egyik mappában talált egy kis ábrát: egy térképet számozott körökkel, amikből sokat áthúztak. Charlotte úgy gondolta, hogy mindegyik körben emberek laknak. És most még egy kiürült. Még egy X-et be kell húzni. Csakhogy a testvéréhez hasonlóan Charlotte is kötődést érzett azokhoz az emberekhez. Hallotta a hangjukat a rádióban, hallotta Donaldot, amint újra és újra próbált kapcsolatba lépni velük, mert ez a siló nyitott volt a mondandójára, és segítettek feltörni a számítógépeket, hogy kiderüljön, mi is történik pontosan. Charlotte egyszer megkérdezte, hogy a többi silót miért nem hívja fel, de azt mondta, a vezetők nem megbízhatók, és elárulnák őt. Donald is lázadó volt, mint ennek a silónak a népe. És most mind meghaltak. Így végzik a lázadók. Már csak Charlotte maradt, egyedül a sötétben.

Egyre csak a bátyja feljegyzéseit lapozgatta, míg már görcsölt a nyaka a kitekert póztól. A dobozban egyre melegebb lett, elkezdett izzadni. Nem tudott aludni. Ez a doboz nem olyan volt, mint a másik, amibe beletették. És minél többet olvasott, annál jobban megértette, miért járkált annyit Donny, miért akart mindenáron tenni valamit, miért akarta leállítani a rendszert, aminek ők is a foglyai voltak.

Beosztotta az ételt és az italt: kicsi kortyokat ivott és apró falatokat evett, és csak várt a liftben. Úgy tűnt, napok teltek el, de talán csak órák. Amikor újra ki kellett mennie, úgy döntött, kioson a folyosó végére, és újra megpróbálja a rádiót. A vizelési ingernél csak a vágy volt erősebb, hogy tudja, mi történik odaát. Vannak túlélők. A 18-as silóból néhányan átjutottak a dombokon, és elértek egy másik silóba. Egy maroknyi ember túlélte – de meddig?

Lehúzta a vécét, és hallgatta, ahogy a visszanyert víz bugyogva elhalad a mennyezeti csövekben. Kockáztatott, és bement az irányítóba. A folyosón nem kapcsolt lámpát, csak leszedte a fóliát a rádióról. A 18-ason nem hallott mást, csak a zörejt. A 17-esen ugyanez volt a helyzet. Több tucat csatornát megnézett, míg végre hangokat hallott, és megbizonyosodhatott róla, hogy a készüléke működik. Visszatekert a 17-esre, és várt. Tudta, hogy örökké is képes lenne várni. Vagy amíg rátalálnak. A falon lévő óra azt mutatta, hogy nemrég múlt el három. Az éjszaka közepe. Jó hír. Ilyenkor talán nem keresik. Viszont a rádiót sem hallgatja senki. Azért megnyomta a gombot.

– Halló – mondta. – Hall engem valaki?

Majdnem bemondta, hogy honnan beszél, de aztán rájött, hogy az ő silójában is hallgathatják az állomásokat. És ha igen? Azt nem tudják, honnan küldi az adást. Kivéve, ha az átjátszók alapján lenyomozzák. Talán le tudnák. De úgyis olyan silóval beszél, amelyik ki van húzva a listáról, nem? Ezt elvileg már senki nem figyeli. Charlotte elpakolta az útból a szerszámait, és ránézett a lapra, amit Donny hozott neki, amelyiken a silók rangsora volt. Alul ott volt az összes elpusztult siló is…

– Ki az?

Egy férfi szólt a rádióból. Charlotte megragadta a mikrofont, és elgondolkodott, vajon a férfi az ő silójából beszél-e.

– Én… Ki az? – kérdezett vissza, mert nem tudta, mit mondjon.

– Lent vagy a Gépészeten? Tudod, hány óra van?! Az éjszaka közepe!

Lent a Gépészeten. A Gépészet a többi silóban van lent, nem az övében. Ezek alapján úgy gondolta, az egyik túlélővel beszél. Arra gondolt, talán mások is hallgatják őket, úgyhogy óvatos volt.

– Igen, lent vagyok a Gépészeten – mondta. – Mi a helyzet odaát… mármint odafent?

– Az a helyzet, hogy próbálnék aludni, de Court mondta, hogy hagyjam bekapcsolva ezt az izét, hátha hív. A vízvezetékkel küzdünk. Az emberek telkeket karóznak ki a farmokon, földeket foglalnak maguknak. Ki beszél?

Charlotte megköszörülte a torkát.

– Én csak… a polgármesterrel szeretnék beszélni. Juliette-tel.

– Nincs itt. Azt hittem, lent van veletek. Ha nem nagyon sürgős, próbáld meg reggel. És mondd meg Courtnak, hogy küldjön még pár embert. Jó, ha egy farmer van itt, aki ért is a földekhez. Meg egy szál hordár.

– Ööö… oké! – Charlotte az órára pillantott, és azt számolta, mennyit kell várnia. – Kösz – mondta. – Később megpróbálom.

Erre már nem jött válasz, Charlotte pedig azon is elgondolkodott, minek kellett egyáltalán felhívnia őket. Nem tehet értük semmit. Komolyan azt hiszi, hogy bármit tehet értük? Végignézett a rádión, amit épített, az alatta szétszórt csavarokon és vezetékeken, a sok szerszámon. Kockázatos volt kimerészkedni, de még mindig kevésbé volt rémisztő, mint egyedül abban a drónliftben. Nagyobb volt a lelkesedés a lehetséges beszélgetésért, mint a lebukással kapcsolatos félelem. Pár óra múlva újra megpróbálja. Addig pedig próbál aludni egy kicsit. Letakarta a rádiót, és egy pillanatra elgondolkodott a priccsén a barakkban, de végül visszatért az ablaktalan fémdobozba.
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Donald reggelijéhez társaság is érkezett. Az elmúlt nap egyedül hagyták, az egyik étkezése is kimaradt. Úgy gondolta, hogy ez valami vallatási technika lehet. Ugyanezért trappoltak el az ajtaja előtt az éjszaka közepén: nem akarták, hogy aludjon. Mindent megtettek, hogy kizökkentsék, hogy zavarják, hogy az őrületbe kergessék. Vagy talán a trappolás nappal történt, és most van éjszaka, és nem is maradt ki étel. Nehéz volt megmondani. Teljesen elveszítette az időérzékét. A falon egy kör alakú nyom és egy kiálló csavar jelezte az óra egykori helyét.

Thurmannel és a reggelivel két férfi is érkezett, akik a biztonságiak overallját viselték. Donald az overalljában aludt. Felhúzta a lábát a priccsre, miközben a három férfi bezsúfolódott az apró szobába. A két biztonságis gyanakvó pillantásokat lövellt felé. Thurman odaadta a tálcát, rajta a tojással, keksszel, vízzel, gyümölcslével. Donaldnak irtózatos fájdalmai voltak, de borzasztó éhség is mardosta. Kereste az evőeszközt, és amikor nem találta, elkezdett kézzel enni. A meleg étel még a bordájának is jólesett.

– Ellenőrizze a mennyezeti paneleket! – utasított az egyik biztonságis. Donald megismerte. Brevard. Majdnem azóta ő a főnök, hogy Donald elkezdte a műszakját. Azt is érezte, hogy Brevard nem a barátja.

A másik férfi fiatalabb volt. Donald nem ismerte. Általában éjjel közlekedett, hogy minél kevesebben lássák, úgyhogy az éjjeliőrt jobban ismerte, mint ezeket. A fiatalabb biztonságis felmászott a falhoz hegesztett komódra, és elemelte az egyik mennyezeti panelt. A zsebéből előhúzott egy lámpát, és körbevilágított. Donald pontosan tudta, mit lát. Ő is körülnézett már odafent.

– Le van zárva – közölte a fiatal biztonságis.

– Biztosan?

– Nem ő tette – jelentette ki Thurman, aki le sem vette a szemét Donaldról. Thurman körbemutatott a szobán. – Minden csupa vér volt. Ő is véres lenne.

– Kivéve, ha valahol megmosakodott és átöltözött.

Thurman ezen homlokráncolva elgondolkodott. Néhány lépésnyire állt Donaldtól, aki egyszerre már nem is volt éhes.

– Ki volt az? – kérdezte Thurman.

– Ki volt ki?

– Ne játssza itt nekem a hülyét! Az egyik emberemet megtámadták, és ugyanazon az éjjel egy reaktortechnikusnak öltözött valaki jött át a biztonsági kapun ezen az emeleten. Bejött erre a folyosóra, és szerintem magát kereste. A kommunikációs szobában is járt, ahol tudom, hogy maga az ideje nagy részét töltötte. Kizárt, hogy ezt az egészet egyedül hozta össze. Bevett valakit, talán valakit az előző műszakjából. Ki az?

Donald tört egy darab kekszet, és a szájába tette, hogy ne tudjon egyből beszélni. Charlotte. Mit csinál? Átkutatja a silót? Őt keresi? Bement a kommunikációsba? Ha ő volt az, akkor elment az esze.

– Tud valamit – állapította meg Brevard.

– Fogalmam sincs, miről beszélnek – mondta Donald. Ivott egy korty vizet. Akkor vette észre, hogy remeg a keze. – Kit támadtak meg? Jól van? – Belegondolt, hogy talán a húga vérét találták meg. Mit tett azzal, hogy felébresztette? Megint eszébe jutott, hogy mindent bevall, és elmondja, hol rejtőzik Charlotte, hogy ne kelljen egyedül lennie.

– Erent – felelte Thurman. – Végzett az esti műszakkal, a lifthez rohant, aztán harminc emelettel lejjebb találták meg egy vértócsában.

– Eren megsérült?!

– Eren meghalt – mondta Brevard. – Csavarhúzót állítottak a nyakába. Az egyik liftben mindent az ő vére borít. Tudni akarom, hogy az a fickó, aki ezt…

Thurman felemelte a kezét, mire Brevard elhallgatott.

– Adjon nekünk egy percet! – mondta Thurman.

A fiatal rendőr a helyére igazította a panelt, leugrott, és a combjába törölte a kezét. A komódot csupa szösszel és hungarocelldarabbal borította be. A két biztonságis odakint várakozott. Donald megismerte az egyik irodai dolgozót, aki épp a folyosón haladt el, mielőtt becsukták az ajtót. Majdnem odaszólt neki. Érdekelte, mit gondoltak az emberek, amikor kiderült, hogy nem az, akinek mondta magát.

Thurman benyúlt a mellzsebébe, és elővett egy összehajtott, tiszta kendőt. Átnyújtotta, Donald pedig hálásan elfogadta. Furcsa, hogy mi mindenből lehet ajándék. Várta a köhögési rohamot, de most kivételesen nem jött. Thurman kinyitott és odatartott egy műanyag zacskót. Amikor Donald rájött, miért, elővette és a zacskóba dobta a vérrel áztatott rongyát.

– Elemzésre viszi, igaz?

Thurman a fejét ingatta.

– Nincs már itt semmi, amit ne tudnánk. Csak egy… gesztus. Megpróbáltam megölni magát. Gyenge voltam, amiért megtámadtam, és mivel gyenge voltam, nem sikerült megölnöm. Kiderült, hogy igaza volt Annával kapcsolatban.

– Eren tényleg meghalt?

Thurman bólintott. Donald kihajtotta, aztán visszahajtotta a kendőt.

– Kedveltem.

– Jó ember volt. Én választottam ki. Tudja, ki ölte meg?

Donald rájött, miért a rongy. A rossz zsaru most eljátssza a jó zsarut. Megrázta a fejét. Megpróbálta elképzelni, hogy Charlotte tette, de nem ment. De azt sem tudta elképzelni róla, hogy drónnal bombáz, vagy hogy megcsinál ötven fekvőtámaszt. Igazi rejtély volt az a lány, akit valamilyennek elmentett a gyerekkorában, és azóta örökké meglepetéseket okozott.

– Nem ismerek olyan embert, aki képes lenne így megölni valakit. Magát leszámítva. – Thurman erre nem reagált. – Mikor altatnak?

– Ma. Van még egy kérdésem.

Donald felemelte a tálcáról a vizet, és nagyot kortyolt. Hideg volt. Elképesztő, mennyire finom tud lenni a jó víz. Most rögtön el kellene mondania, hogy Charlotte hol van. Vagy éppen várhat is az altatásig. De nem hagyhatja ott egyedül. Rádöbbent, hogy Thurman választ vár.

– Ki vele! – mondta.

– Emlékszik olyanra, hogy Anna elhagyta a fegyverraktárt, amíg maga ébren volt? Tudom, hogy csak rövid ideig voltak ott együtt.

– Nem – felelte Donald. Neki nem tűnt rövidnek. Egy egész életnek tűnt. – Miért? Mit csinált?

– Beszélt magával gázvezetékekről?

– Gázvezetékekről? Nem. Azt sem tudom, mi az. Miért?

– Szabotázs jeleire bukkantunk. Valaki babrált az orvosi és a népességszabályozási részleg közötti vezetékkel. – Thurman legyintett, inkább nem folytatta. – Mint már mondtam, szerintem igaza volt Annával kapcsolatban. – Sarkon fordult.

– Várjon! – szólt utána Donald. – Van egy kérdésem.

Thurman kezével a kilincsen habozott.

– Mi bajom van? – kérdezte Donald.

Thurman lepillantott a műanyag zacskóban lévő vörös rongyra.

– Látta már, hogy néz ki a föld csata után? – Halkan folytatta. Szelíd hangon. – A teste most egy csatatér. Ez történik most odabent. Egy milliárdos hadsereg harcol egy másikkal. Gépek, amik szét akarják szaggatni, és gépek, amik egyben szeretnék tartani. És a bakancsaik nyomán nem marad a testéből más, csak sár és törmelék.

Thurman az öklébe köhögött. Nyitotta az ajtót.

– Aznap nem akartam átmenni a dombon túlra – mondta Donald. – Nem azért mentem, hogy meglássanak. Csak meg akartam halni.

Thurman bólintott.

– Később én is erre gondoltam. És hagynom kellett volna. De megszólalt a riasztó. Mire feljöttem, az embereim a védőruhákkal bajlódtak, maga meg félúton járt. Gránátot dobtak a lövészárkomba, és én évek óta tudom, mi ilyenkor a teendő. Rávetettem magamat.

– Nem kellett volna – mondta Donald.

Thurman kinyitotta az ajtót. A túloldalon Brevard várakozott.

– Tudom – mondta. És elment.




	


45
Darcy négykézláb állva dolgozott. Belemártotta bíborszínű rongyát a vörös vízzel teli vödörbe, addig csavarta, míg rózsaszín lett, majd folytatta a lift súrolását. A falak már tiszták voltak, a mintákat elküldték elemzésre. Darcy munka közben Brevard hangját gúnyolva morgott:

– Darcy, vegyen mintát! Darcy, ezt takarítsa fel! Darcy, hozzon nekem egy kávét! – Nem tudta, a kávéhordás és a vér felmosása mikor került a munkaköri leírásába. Hiányoztak neki az eseménytelen éjszakai műszakok; alig várta, hogy a dolgok visszatérjenek a normális kerékvágásba. Döbbenet, mi mindent tud úgy megszokni az ember, hogy már normálisnak érzi. Már szinte nem is érezte a réz szagát a levegőben, a fémes íz is eltűnt a nyelvéről. Megszokta, mint a napi gyógyszeradagot a papírpohárban, az ízetlen kaját vagy a nyitott ajtó miatt éktelen hangon berregve panaszkodó liftet. A dolgokat megszokja az ember, és lassan eltűnnek. Tompa fájdalommá enyhülnek, mint a korábbi élet emlékei.

Darcy nem sokra emlékezett a régi életéből, de biztos volt benne, hogy nagyon jó a munkájában. Úgy sejtette, régen is biztonsági szolgálatot teljesített, abban a világban, amiről senki sem beszél, a világban, amiből a régi filmek, az ismétlések meg az álmok maradtak meg. Valami derengett egy kiképzésről, ahol megtanulta, hogyan ugorjon a golyó elé valaki más védelmében. Volt egy visszatérő álma, amiben reggel fut, és érzi, ahogy a levegő lehűti izzadt homlokát és nyakát, hallja a madarak csicsergését, egy idősebb, melegítőbe öltözött fickó mögött halad, és megállapítja, hogy az illető kezd kopaszodni. Emlékezett egy fülhallgatóra, ami a verejtéktől csúszós lett, és állandóan kiesett, sehogy sem akart a helyén maradni. Emlékezett rá, ahogy a tömeget figyelte, hogy a szíve zakatolt, valahányszor egy léggömb kipukkant vagy egy kipufogó durrogott, és hogy mindig arra várt, mikor jön a…

Golyó.

Abbahagyta a takarítást, és a ruhája ujjába törölte az arcát. A padló és a lift fala közötti rést bámulta; valami fényes be volt oda akadva, egy apró fémdarab. Kézzel próbálta kivenni, de az ujjai nem fértek a résbe. Egy golyó. Nem is szabad hozzáérni!

A rongy csattanva érkezett a vödörbe. Darcy behozta a folyosóról a mintavételi készletet. A lift meg csak zümmögött újra és újra. Gyűlölte a várakozást, ment volna mindenfele.

– Csigavér! – suttogta Darcy. Egy dobozból kivett egy mintatartó tasakot. A csipesz nem volt a helyén. Az egész készletet áttúrta, és végül az aljában találta meg, közben a többi műszakban dolgozót átkozta, hogy mennyire nincsenek tekintettel a kollégákra. Darcy úgy érezte, mintha kollégiumban lakna. Nem, nem is ez a jó szó, nem a jó emléket idézte fel. Mintha egy barakkban lakna, ahol a rend látszata mögött teljes káosz lapul. Ropogós lepedők behajtott sarokkal, alatta meg koszos matrac. Ugyanilyen volt, amikor az emberek nem pakolták a helyükre a dolgokat.

A csipesszel kivette a golyót, és beejtette a műanyag zacskóba. Kissé eldeformálódott, de nem teljesen. Nem szilárd dolgot ért, de valamit biztosan eltalált. Megdörzsölte a zacskót a golyón, felemelte a fénybe, és látta, hogy a golyó rózsaszín nyomot hagy a műanyagon. Véres. Megnézte a padlót, nem mosta-e véletlenül bele a repedésbe a vért, hátha csak a figyelmetlensége miatt került oda.

De nem. A holtan talált férfit nyakon szúrták, de volt mellette egy pisztoly. Darcy tucatnyi helyről vett mintát a liftből. Az orvosiból valaki eljött a mintákért, aztán Stevens meg a főnök mondták, hogy minden minta az áldozat vére. De most Darcynak nagy valószínűséggel sikerült vérmintát szereznie a támadótól, akit még nem sikerült kézre keríteni. A férfitól, aki megölte Erent. Egy igazi nyom!

 

A mintatasakot szorongatva várta az expresszliftet. Egy percig elgondolkodott rajta, hogy átadja Stevensnek, elvégre ez a protokoll, de mégiscsak ő találta a golyót. Tudta, mi az, nagyon odafigyelt, amikor felvette. Megérdemli, hogy ő lássa az eredményt.

A lift vidám csilingeléssel érkezett. Egy kimerültnek tűnő, lila overallos férfi lépett elő, maga előtt kerekes vödröt terelgetett a kezében lévő felmosónyéllel. Darcy nem jelentette, hogy mit talált, hanem segítséget hívott. Az éjjeli gondnokot. Kezet ráztak. Darcy megköszönte neki, hogy bevállalta az éjjeli műszakot, és meghagyta, hogy ezért nagyon sokkal tartozik neki. Beszállt a férfi helyére az expresszliftbe.

Csak két emeletet kellett utaznia. Őrült ötletnek tűnt két emelet miatt az expresszt hívni. Miért nincs lépcső a silóban? Hányszor járt már úgy, hogy csak egyetlen szintet kellett fel-vagy lemennie, erre várhatott öt percet arra a rohadt liftre. Semmi értelme, hogy nincs lépcső. Sóhajtva nyomta meg az orvosi részleg emeletének számát. Mielőtt az ajtók bezáródtak, hallotta, ahogy eggyel arrébb a nedves felmosó a padlón csattan.

Dr. Whitmore irodájában nagy volt a tömeg. Nem dolgozóból volt sok – csak Whitmore és a két technikusa tüsténkedett odabent –, hanem holttestből. Két test feküdt kiterítve. Az egyik egy nőé volt, akit előző nap találtak holtan; Darcy emlékezett, hogy a neve Anna. A másik Eren volt, a siló korábbi vezetője. Whitmore a számítógépén jegyzetelt, mialatt a segédei az elhunytakkal voltak elfoglalva.

– Uram?

Whitmore megfordult. Darcy arcára, majd a kezére pillantott.

– Mit hozott?

– Még egy mintát. Egy golyón. Lefuttatná nekem?

Whitmore intett az egyik fickónak a műtőben, aki a válla elé emelt kézzel kijött.

– Lefuttatná ezt az úrnak?

A technikus nem úgy tűnt, mint aki rajong a feladatért. Hangos csattanással lerángatta magáról a véres kesztyűket, és mosásra-sterilizálásra behajította a mosdóba.

– Na, nézzük! – mondta.

A gép hamar végzett. Pityegett, zúgott, és más jelentőségteljes hangokat hallatott, aztán ideges rángással kiokádott egy papírlapot. Darcy nyúlt volna az eredményért, de a technikus megelőzte.

– Igen, van egyezés. A vér… hm. Ez fura.

Darcy elvette a jelentést. Ott volt az emberi DNS-ből generált egyedi vonalkód. Mennyiségek és százalékok követték egymást megfejthetetlen betűkódokkal: IFG, PLT, Hgb. De ahol a rendszernek a személyzeti adatokat kellett volna listáznia, csupán egyetlen sor volt kitöltve: Vész. Az összes többi adat üresen maradt.

– Vész – mondta a technikus. A mosdóhoz lépett, és nekilátott kezet mosni és elmosni a kesztyűt. – Fura név. Ki választ magának ilyet?

– Hol a többi eredmény? – kérdezte Darcy. – A korábbiak.

A technikus a fejével a dr. Whitmore lábánál lévő újrahasznosítós kukára bökött. A doki egyre csak a billentyűzetet püfölte. Darcy átkutatta a kukát, és megtalálta az egyik korábbi eredményt. Egymás mellé tette a két lapot.

– Nem név – állapította meg. – Az a legfelső sor. Ez az elhelyezés sora. – A másik jelentésen a legfelső sorban volt az Eren, és alatta a fagyasztóterem meg a halott férfi tartályának koordinátái. Darcynak eszébe jutott az egyik kisebb fagyasztóterem neve.

– Vészhelyzeti személyzet – szólalt meg elégedetten. Megoldott egy kisebb rejtélyt. Diadalmas mosollyal körbenézett az irodában, de már mindenki a maga dolgával volt elfoglalva.

 

A Vészhelyzeti személyzet fagyasztókamrája volt az összes közül a legkisebb. Darcy az ajtaja előtt állt, a lehelete látszott a levegőben, párás nyomot hagyott az acélon. Beírta a kódját, mire a billentyűzet pirosan felvillant, és elégedetlenül berregett. Megpróbálkozott a biztonságiak mesterkódjával, amitől az ajtó kattant, és becsúszott a falba.

Darcy szíve hevesen vert a félelemtől és az izgalomtól. Elindult végig a nyomokon, amik ráadásul ide vezettek. A Vészhelyzeti személyzetet a legszélsőségesebb esetekre tartották fenn, azokra a helyzetekre, ahol már a biztonságiak sem segíthettek. Ködös emlék volt csupán egy régi idő, amikor a rendőrök félreálltak, utat engedve a furgonokból előugró, páncélozott embereknek, akik aztán mértani pontossággal pusztítottak el egész épületeket. A felderengő emlékképnek ő maga is szereplője volt? Egy korábbi életében ez volt? Nem emlékezett. A vészhelyzeti teremben lévők egyébként is másmilyen emberek voltak. Sokan közülük ébren voltak nem is olyan régen. Emlékezett rájuk a műszakja elejéről. Pilóták. Egyik nap a kávéja hullámozni kezdett, és később megtudta, hogy drónokkal lebombáztak valamit. Darcy most a fagyasztótartályok között cikázva kereste, melyik üres. Az volt a gyanúja, hogy valaki nem jött vissza aludni, amikor kellett volna. Vagy valakit felkeltettek, hogy gonosz tetteket hajtson végre.

A második lehetőség volt az, amitől igazán elfogta a félelem. Kinek lehet hozzáférése ehhez a részleghez? Ki képes felébreszteni őket anélkül, hogy arról bárki tudomást szerezne? Úgy sejtette, nem számít, kinek jelent a nyomokról, a jelentés elindul felfelé a ranglétrán, és jó eséllyel eljut ennek az egésznek a felelőséhez. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy a fickó, akit megöltek, az ügyeletes silóvezető volt, az összes siló főnöke. Ez valami nagy balhé. Valami óriási. Viszály a silófőnökök között? Ha ezt sikerül felgöngyölítenie, örökre megszabadul a kávéfőzéstől meg a felmosástól.

Oda-vissza haladt az oszlopok között, és már a tartályok kétharmadát átnézte, amikor kételkedni kezdett az egész elméletében. Gyenge lábakon állt. Valaki más munkáját végezte. Lehet, hogy nem is hiányzik senki, nincs nagy összeesküvés, nincs gyilkos a főnökök között…

És éppen ekkor nézett be egy tartályba, amiben nem látott arcot, aminek nem volt fagyos az üvege. Megérintette, és egyből érezte, hogy ki van kapcsolva. Hideg volt, de nem fagyos: épp, mint a terem. Megnézte a kijelzőt, és már attól tartott, teljesen sötét lesz, de be volt kapcsolva. Csak éppen nevet nem írt ki. Csak egy számot.

Darcy elővette a jegyzetfüzetét, és bekapcsolta a tollát. Csak egy szám. Úgy sejtette, hogy a tartályhoz tartozó név titkosítva van. De megtalálta az emberét. Meg ám! És noha neve nem volt, tudta, hogy a pilóták a műszakjuk alatt hol töltik az idejük nagy részét. Nagyon is erős sejtése volt arról, hogy melyik emeleten keressen egy férfit, aki lőtt sebbel bujkál.
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Charlotte reggelig várt, hogy újra megpróbálja a rádiót. Addigra pontosan tudta, mit akar mondani. Ahogy azt is, hogy kevés ideje lesz. Aznap reggel megint emberek járkáltak az emeleten, megint őt keresték.

Várt, amíg már biztos volt benne, hogy elmentek, majd kimerészkedett, és látta, hogy elvitték Donald jegyzeteinek maradékát a konferenciateremből. Kiment a mosdóba, és ráérősen kötést cserélt a borzasztó állapotban lévő karján. Bement a folyosó végére, és arra számított, hogy a rádiót is elvitték, de ott nem nyúltak semmihez. Valószínűleg nem néztek be a fólia alá, mert egyszerűen azt feltételezték, hogy ami ott van, az mind a drónok kezeléséhez szükséges. Lehúzta a takarót a rádióról, és bekapcsolta. A szétszórt szerszámokra kipakolta Donny mappáit.

Beugrott neki valami, amit még Donny mondott. Azt mondta, ők ketten nem fognak örökké élni. A tartályon kívül nem élnek addig, hogy lássák a tetteik eredményét. És emiatt nagyon nehéz volt tudni, mit érdemes tenni. Mit tegyen az emberekért, akik abban a nagyjából három tucat megmaradt silóban élnek? Ha nem tesz semmit, nagyon sokuk életét megpecsételi. Elfogta a vágy, hogy járkáljon, ahogy a testvére is tette. Megfogta a mikrofont, és átgondolta, mire készül, hogy mit okozhat azzal, ha csak úgy bejelentkezik idegenekhez. De beszélni jobb, mint csak hallgatni. Előző nap úgy érezte magát, mint egy rendőrségi diszpécser, aki fültanúja egy bűncselekménynek, de nem tud válaszolni, és nem tud segítséget küldeni.

Ellenőrizte, hogy a 17-esre van-e állítva a rádió, beállította a hangerőt, és hamarosan megjött a halk sustorgás. Néhány ember valahogy túlélte a siló pusztulását. Charlotte úgy sejtette, hogy a felszínen keltek át egy másikba. A polgármesterük – ez a Juliette, akivel a bátyja is beszélt – bebizonyította, hogy lehetséges. Charlotte úgy sejtette, hogy éppen ezzel vonta magára a testvére figyelmét is. Donny is egy védőruhán dolgozott, ő is arról álmodott, hogy valahogy megszökik. Ezek az emberek megtalálták a módját.

Kinyitotta a mappáját, és kipakolta a bátyja felfedezéseit. Ott volt a silók rangsora túlélési esély alapján. Volt ott egy üzenet a szenátortól, az öngyilkossági egyezmény. És a silók térképe, nem az X-es, hanem amelyiken vörös vonalak vezetnek mindegyikből egyetlen pontba. Charlotte elrendezte a lapokat, és összeszedte magát, mielőtt beleszólt volna a rádióba. Azt sem bánta, ha megtalálják. Pontosan tudta, mit akar mondani – tudta, Donny mit akarhatott mondani, csak azt nem tudta, hogyan tegye.

– Halló! A tizennyolcas és a tizenhetes siló népéhez beszélek. A nevem Charlotte Keene. Hallanak engem? Vége.

Várt. Mindenét elöntötte az adrenalin, elvégre végtelenül merész volt, világgá kürtölte a nevét. Ez jó eséllyel azt is jelentette, hogy beletenyerelt abba a darázsfészekbe, amelyikben ő is rejtőzött. De el kellett mondania az igazságot. Amikor a bátyja felébresztette, egy rémálomba tért vissza, mégis emlékezett a korábbi világra, a kék égre meg a zöld fűre. És egy pillanat erejéig látta azt a világot a drónjával. Ha ebbe a világba született volna, ha soha nem ismert volna mást, akarná tudni? Akarná, hogy felnyissák a szemét? Akarná, hogy valaki elmondja az igazat? Egy percre elfelejtette a vállát kínzó fájdalmat. A lüktetés helyét most átvette a félelemmel vegyes izgatottság…

– Tisztán és érthetően hallom – felelte egy férfihang. – A tizennyolcadikról keres valakit? Szerintem ott fent nincs senki. Mit mondott, ki beszél?

Charlotte megnyomta a mikrofont.

– A nevem Charlotte Keene. És maga kicsoda?

– Itt Tom Higgins, a Tervezőbizottság elnöke. Fent vagyunk a seriffhelyettesi irodában a hetvenötödiken. Úgy hallottuk, hogy lent valami omlás volt, és nem szabad lemenni. Mi történt?

– Én nem lentről beszélek – mondta Charlotte. – Hanem egy másik silóból.

– Megismételné a nevét? Keene-t mondott? Nem rémlik a népszámlálásról.

– Igen, Charlotte Keene. A polgármester ott van? Juliette.

– Azt mondja, a mi silónkból beszél? A középszintekről?

Charlotte most döbbent rá, milyen nehéz lesz elmagyarázni. Épp mondott volna valamit, de egy másik hang közbevágott. Egy ismerős hang.

– Itt Juliette.

Charlotte előrehajolt, és beállította a hangerőt. Megnyomta a gombot.

– Juliette, a nevem Charlotte Keene. Beszélt a bátyámmal, Donnyval. Mármint Donalddal. – Ideges volt. A tenyerét a combjába törölte.

Amikor elengedte a mikrofont, megint hallotta a férfit:

– …hallottuk, hogy a silónk elveszett. Meg tudod erősíteni? Hol vagy?

– A Gépészeten vagyok, Tom. Megyek, és megkereslek, amikor tudlak. Igen, a silónk elveszett. Igen, maradjatok ott, ahol vagytok. Most pedig szeretném tudni, hogy mit akar ez a másik valaki.

– Hogy érted, hogy elveszett? Nem értem.

– Halott, Tom. Mindenki halott. A hajadra kenheted a kibaszott népszámlálást. Most pedig kérlek, ne nyomkodd a rádiót! Sőt, nem válthatnánk csatornát?

Charlotte várta, mit reagál a férfi. Aztán leesett neki, hogy a polgármester hozzá beszél. Gyorsan megnyomta a mikrofont, mielőtt a másik fickó elfoglalhatná az adást.

– Én… de, igen. Bármelyik frekvencián tudok sugározni.

A tervezési bizottság vagy micsoda elnöke megint közbeszólt:

– Azt mondtad, halott? Ez a te műved?

– Tizennyolcas csatorna – mondta Juliette.

– Tizennyolc – ismételte Charlotte. Amikor a tekerőgombért nyúlt, csak úgy záporoztak a kérdések. A férfi azonnal elnémult, ahogy Charlotte tekert egyet a gombon.

– Itt Charlotte Keene a tizennyolcas csatornán, vége.

Várt. Olyan érzés volt, mintha egy titkos körbe lépett volna be, mintha új bizalmast szerzett volna.

– Itt Juliette. Mi az, hogy ismerem a bátyját? Melyik emeleten van?

Charlotte nem is gondolta, milyen nehéz lesz megértetni velük, amit mondani akar. Nagy levegőt vett.

– Nem emelet. Siló. Az egyes silóban vagyok. Beszélt néhányszor a testvéremmel.

– Az egyes silóban van. Donald a bátyja.

– Igen. – Végre úgy tűnt, legalább ennyit sikerült tisztázni. Megkönnyebbülés.

– Kárörvendeni hívott? – kérdezte Juliette. Hirtelen volt valami szikra a hangjában, erőszakosan beszélt. – Van fogalma róla, mit tett? Hogy hány embert ölt meg? A bátyja megmondta, hogy képes rá, de nem hittem neki. Sosem hittem neki. Ott van?

– Nincs.

– Akkor adjon át neki valamit, és remélem, ezt elhiszi nekem: Minden pillanatban azon gondolkodom, hogy ölhetném meg leghamarabb, hogy ilyesmi biztosan ne fordulhasson elő többet. Mondja meg neki!

Charlotte bőrén végigfutott a borzongás. Ez a nő azt hiszi, a bátyja hozta rájuk a pusztítást. Verejtéktől síkos tenyérrel nyúlt a mikrofonért. Megnyomta rajta a gombot, de beragadt. Rácsapott az asztalra, amitől megjavult.

– Donny nem… Lehet, hogy már halott – mondta Charlotte a könnyeivel küszködve.

– Milyen kár. Akkor azt ölöm meg, aki a helyébe lépett.

– Nem! Figyeljen rám! Donny… nem Donny tette. Esküszöm. Valakik elfogták és elvitték. Nem is lett volna szabad beszélnie magukkal. El akart mondani valamit, csak nem tudta, hogyan tegye. – Charlotte elengedte a gombot, és imádkozott, hogy ez az idegen felfogja, amit mond, és higgyen neki.

– A bátyja figyelmeztetett, hogy egyetlen gombnyomással végezhet velünk. És valaki megnyomta azt a gombot, és az otthonom elpusztult. A népem halott. Úgyhogy most aztán van okom megkeresni magukat, és kinyírni az összes rohadékot!

– Várjon! – szólt rá Charlotte. – Hallgasson meg! A bátyám bajban van. Azért van bajban, mert beszélt magukkal. Mi ketten… nem vettünk részt ebben.

– Ja, persze. Csak beszélgetni akar. Hogy minél többet megtudjon. És aztán elpusztít. Maguknak ez az egész csak egy játék. Kiküldenek takarítani, de közben a levegőt mérgezik. Tudom, hogy ezt csinálják. Félelmet keltenek bennünk egymás iránt, maguk iránt, hogy kiküldjük a sajátjainkat, és közben a gyűlöletünkkel és a félelmünkkel mérgezzük a világot, nem igaz?

– Én nem… Figyeljen, esküszöm, hogy fogalmam sincs, miről beszél! Én… ezt talán nehéz lesz elhinni, de én emlékszem arra, amikor a kinti világ más volt. Amikor lehetett lélegezni, élni odakint. És egy része még olyan lehet. Most is olyan. Ezt akarta elmondani a bátyám, hogy van még remény odakint.

Csönd. Sóhaj. Charlotte karjába visszatért a lüktetés.

– Remény.

Charlotte várt. A rádió sziszegett, mint amikor valaki vicsorogva fújtat.

– Az otthonom és a népem halott, és maga reménnyel akar áltatni. Láttam a reményt, amit ránk öntenek, a rikító kék eget, amit a fejünkre húzunk, a hazugságot, amitől a száműzöttek megteszik, amit várnak tőlük: takarítanak. Láttam, és hála istennek, nem hittem el. A mennyország bódító ereje. Ezzel érik el, hogy kibírjuk az életet. Mennyországot ígér, nem igaz? De közben mit tud a poklunkról?

Igaza volt. Juliette-nek igaza volt. Hogyan lehetett egy ilyen beszélgetést lefolytatni? Hogy bírta a testvére? Mintha két idegen faj találkozott volna, akik véletlenül közös nyelvet beszélnek. Istenek és halandók találkozása. Charlotte hangyákkal próbált szót érteni, hangyákkal, akik a föld alatti bolyuk üregeiért aggódnak, nem pedig a tágabb világért. Sosem tudja megértetni velük…

De akkor rádöbbent, hogy Juliette viszont semmit sem tud az ő pokláról. Úgyhogy inkább arról mesélt:

– A bátyámat félholtra verték – kezdte. – Az is lehet, hogy halott. A szemem láttára történt. És olyasvalaki tette, aki mindkettőnknek szinte az apja volt. – Küzdött, hogy tartsa magát, és nehogy a könnyek meginduljanak. – Énrám most is vadásznak. Ha elkapnak, visszatesznek aludni, vagy megölnek, és nem tudom, van-e különbség a kettő között. Évekre lefagyasztanak minket, míg a férfiak műszakokra osztva dolgoznak. Vannak számítógépeink, amik valami játékot futtatnak, és egy napon eldöntik, melyik siló lehet szabad. A többi elpusztul. Egy kivételével az összes siló el fog pusztulni. És semmit sem tehetünk, hogy megállítsuk.

A jegyzetek között kutatott, a ranglistát kereste, de a látása elhomályosult, és nem találta. A térkép akadt a kezébe. Juliette nem szólt semmit – legalább olyan zavart lehetett Charlotte poklát hallva, amennyire Charlotte volt az övétől. De el kellett mondania. El kellett árulnia a borzalmas igazságokat, amiket kiderítettek. Jó érzés volt.

– Mi… Donny és én csak arra próbáltunk rájönni, hogyan segíthetnénk magukon és mindenki máson. Esküszöm! A bátyám… rokonszenvet érzett a maga népe iránt. – Charlotte elengedte a mikrofont, hogy a nő ne hallja a sírását.

– Az én népem iránt – mondta Juliette halkan.

Charlotte bólintott. Nagy levegőt vett.

– A silója iránt.

Hosszú hallgatás következett. Charlotte a ruhája ujjába törölte az arcát.

– Miből gondolja, hogy hiszek magának? Van fogalma róla, mit tettek? Hány életet oltottak ki? Ezrek haltak meg…

Charlotte újra lejjebb vette a hangerőt.

– …és a többiek is hamarosan követik őket. De maga azt mondja, hogy segíteni akar. Mégis ki a fene maga?!

Juliette választ várt. Charlotte farkasszemet nézett a sziszegő dobozzal. Megnyomta a mikrofont.

– Milliárdok – mondta. – Milliárdok haltak meg.

Erre nem jött válasz.

– Annyi embert öltünk meg, hogy maga azt el sem tudja képzelni. Fel sem tudja fogni a nagyságrendet. Szinte mindenkit megöltünk. Nem hiszem… ezrek elvesztése… szinte nem is számít. Ezért képesek megtenni.

– Kik? A bátyja? Ki tette ezt?

Charlotte az újabb könnyeket törölgette a szeméből, és megrázta a fejét.

– Nem. Donny sosem tenne ilyet. Aki tette… arra maguknak talán szavuk sincs. Egy férfi, aki a régi világ vezetője volt. Ő támadta meg a bátyámat. Ő talált ránk. – Charlotte az ajtóra pillantott, és azt várta, hogy Thurman beront, és vele is ugyanazt teszi. Biztos volt benne, hogy felzavarta a darázsfészket. – Ő ölte meg a világot és a maga népét is. A neve Thurman. Ő… olyasmi volt, mint egy polgármester.

– A maga polgármestere ölte meg az én világomat. Nem a bátyja, hanem ez a másik férfi. Ő ölte meg ezt a világot is, amiben most állok? Mert ez évtizedek óta halott. Ezt is ő ölte meg?

Charlotte rádöbbent, hogy ez a nő a silókra gondol világokként. Eszébe jutott egy iraki lány, akivel egyszer beszélt, mert nem tudta, hogy jut el egy másik városba. Abban a beszélgetésben egy másik nyelven beszéltek egy másik világról, és még az is egyszerűbb volt, mint ez.

– Igen, a férfi, aki elvitte a bátyámat, elpusztította a tágabb világot is. – Charlotte meglátott egy jegyzetet a mappában, aminek az volt a címe, hogy Szerződés. Hogy lehetne ezt elmagyarázni?

– Úgy érti, hogy a silókon kívüli világot? A világot, ahol a felszínen nőtt a gabona, és a silókban magot és nem embereket tároltak?

Charlotte hosszan kifújta a levegőt. A bátyja ezek szerint több mindent is elmesélt, mint amit említett.

– Igen. Azt a világot.

– Az a világ évezredek óta halott.

– Évszázadok óta – javította ki Charlotte. – És mi… jó ideje itt vagyunk. Én… én éltem abban a világban. Láttam, mielőtt tönkretették. Azok tették, akik ebben a silóban vannak. Ezt próbálom elmagyarázni.

Csönd következett. Mint a vákuum egy bomba robbanása után. Nyílt, egyértelmű beismerés. Charlotte megtette, amit szerinte a bátyja is mindig meg akart tenni. Bevallotta ezeknek az embereknek, hogy mit tettek. Célkeresztet rajzolt magukra. Magára hívta a megtorlást. És meg is érdemelték.

– Ha ez igaz lenne, mindannyiukat meg akarnám ölni. Jól hallotta. Tudja, hogy élünk? Tudja, milyen odakint a világ? Látta?

– Igen.

– A saját szemével? Mert én igen.

Charlotte hosszan beszívta a levegőt.

– Nem – vallotta be. – Nem a saját szememmel, hanem egy kamerával. De messzebb jutottam, mint bárki, és tudom, hogy távolabb jobb a helyzet. Azt hiszem, igaza van abban, hogy mérgezzük a világot, de szerintem csak egy szűk területen. Szerintem van körülöttünk egy nagy felhő, és a felhőn túl kék az ég, és talán élhető is minden. Higgyen nekem, ha ki tudnám szabadítani magukat, ha helyrehozhatnék bármit, gondolkodás nélkül megtenném.

Juliette hosszan hallgatott. Nagyon hosszan.

– Hogyan?

– Én nem… Nem hiszem, hogy abban a helyzetben vagyok, hogy segítsek. Csak azt mondom, hogy ha tudnék, segítenék. Tudom, hogy bajban vannak odaát, de nekem sem túl rózsás a helyzetem ezen az oldalon. Ha megtalálnak, valószínűleg megölnek. Vagy olyasmi. Én… – megérintette a csavarhúzót az asztalon – …szörnyű dolgokat tettem.

– A népem meg akar majd ölni azért, mert én is felelős vagyok a történtekért – mondta Juliette. – Ki fognak küldeni takarítani, és ezúttal nem jövök vissza. Úgyhogy akkor van bennünk valami közös.

Charlotte nevetve törölgette a szemét.

– Őszintén sajnálom! – mondta. – Sajnálom, amin keresztülmennek. Sajnálom, hogy erről mind mi tehetünk.

Megint csend.

– Köszönöm. Hinni akarok magának. Hinni akarok benne, hogy nem maga és a bátyja tették ezt. Leginkább azért, mert valaki, aki közel állt hozzám, azt akarta, hogy higgyem el, a maga testvére segíteni akar. Úgyhogy remélem, nem kerül az utamba, amikor átjutok oda. Azt mondja, szörnyű dolgokat tett. És szörnyű emberekkel tette?

Charlotte kihúzta magát.

– Igen – suttogta.

– Jó. Az is valami. Mesélek egy kicsit arról, milyen ideát. Két férfit szerettem életemben, és mindketten arról próbáltak meggyőzni, hogy a világ jó hely, és mi jobbá tehetjük. Amikor tudomást szereztem az ásógépekről, és arról álmodtam, hogy átfúrunk ide, azt hittem, ezzel tesszük jobbá. De csak még rosszabb lett minden. És az a két reménnyel teli férfi halott. Ilyen világban élek.

– Miféle ásógépekről beszél? – kérdezett vissza Charlotte. Nem értette. – A felszínen jutottak át a másik silóba, igaz? A dombokon át.

Juliette először nem válaszolt.

– Túl sokat mondtam – szólt végül. – Mennem kéne.

– Ne, várjon! Segítsen megérteni! Átfúrták magukat az egyik silóból a másikba? – Charlotte előrehajolt, és megint szétterítette a jegyzeteket. Megfogta a térképet. Azon volt az egyik rejtély, amire sehogy nem jöttek rá, de most kaptak hozzá egy kis adalékot. Végigvezette az ujját az egyik silóból induló vörös vonalon egy pontig, amire azt írták: MAG.

– Azt hiszem, valami fontosra bukkantunk! – erősködött Charlotte. Elfogta az izgatottság. Megértette a játék végét, hogy mi lesz kétszáz év múlva. – Hinnie kell nekem, hogy én tényleg a régi világból vagyok. Esküszöm! Láttam, amikor a földet gabona borította, és… ahogy maga is mondja, a növények a föld fölött nőttek. És a kinti világ, ami olyan lepusztultnak tűnik, szerintem nem mindenhol az. Egy pillanatra túljutottam rajta, és láttam. És itt vannak ezek az ásógépek, ahogy maga hívja őket. Azt hiszem, tudom, mire valók. Figyeljen. Itt van előttem egy térkép, amiről a bátyám azt gondolta, hogy fontos. Egy csomó vonal vezet egy helyre, ahová azt írták M-A-G.

– Mag – ismételte Juliette.

– Igen. A vonalakra eddig azt hittem, hogy repülési útvonalak, de annak semmi értelme. Szerintem ezek vezetnek a jobb helyre. Azt hiszem, az ásógép, amit találtak, nem arra való, hogy silók között közlekedjenek vele. Azt hiszem…

Charlotte hangot hallott a háta mögül. Nem akart hinni a szemének, pedig órák, napok óta számított rá. Annyira megszokta már, hogy egyedül van, még akkor is, ha félnie kellett, hogy eljönnek érte. Sőt, pontosan tudta, hogy eljönnek érte.

– Mit hisz? – kérdezte Juliette.

Charlotte mire megfordult, pont látta, ahogy a drónirányító terem ajtaja kinyílik. Egy férfi állt a folyosón, és ugyanolyan ruhát viselt, mint azok, akik a bátyját elvitték. Egyedül jött, és közeledett felé, közben azt kiabálva, hogy ne mozduljon, hogy emelje fel a kezét. És fegyvert fogott rá.

Juliette még beszélt a rádióból. Charlotte-ot kérlelte, hogy folytassa, hogy mondja el, mire valók az ásógépek, válaszoljon. De Charlotte-ot lefoglalta, hogy a férfi parancsának engedelmeskedjen: egyik kezét a feje fölé, a másikat pedig olyan magasra emelte, ameddig bírta. És tudta, hogy vége van.
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17-es siló

A generátor morogva kelt életre. A hatalmas ásógép mélye felmorajlott, aztán felgyúltak a fények a 17-es siló szivattyútermében, a generátorteremben és a főcsarnokban is. A kimerült szerelők füttyszóban és tapsban törtek ki, Juliette pedig akkor érezte igazán, micsoda jelentősége van ilyen apró győzelmeknek is. Fény gyúlt ott, ahol eddig sötétség honolt.

Számára minden lélegzetvétel felért egy apró győzelemmel. Lukas halála ólomként nehezedett a mellkasára, és ott volt mellette Peter, Marsha és Nelson elvesztése is. Mindenki, akit az IT-ről ismert, és akinek meg tudott bocsátani, meghalt. Az étkező személyzete is. Az Ellátótól felfelé lényegében mindenki, és mindenki, aki nem kezdett el rohanni lefelé. És minden egyes halál Juliette mellkasát szorította. Nagy levegőt vett, és már azon is elcsodálkozott, hogy egyáltalán képes még lélegezni.

A szerelők vezetője Courtnee lett, ő töltötte ki a Shirly által hagyott űrt. Ő és a csapata voltak azok, akik felkötötték a lámpákat, illetve beindították és automatizálták a szivattyúkat. Juliette szellemként járt közöttük. Csak néhányan vették észre, ha ott van. Az apja és a legközelebbi barátai, azok, akik még egy csődtömeget is képesek szeretni.

Walkerre az ásógép végében bukkant rá, ahol a szűk hely és a biztos áramellátás miatt valamennyire otthon érezte magát.

Megnézte Juliette rádióját, és közölte, hogy működik, csak lemerült.

– Kell pár óra, mire összedobok egy töltőt – szabadkozott.

Juliette végignézett a futószalagon, amiről időközben letakarították a koszt és a törmeléket, és most Walker meg az ásócsapat használta munkaasztal gyanánt. Walker máris több projekten dolgozott Courtneenak: szivattyút javított, és mintha egy szétszerelt bányászdetonátor is hevert volna előtte. Juliette megköszönte a felajánlást, de mondta, hogy hamarosan indul felfelé, a seriffállomásokon és a harmincnegyediken az IT-részlegen pedig vannak töltők.

Egy kicsit odébb az ásócsapat tagjai állták körbe a futószalagot, és egy tervrajzot figyeltek. Juliette fogta a rádióját és az elemlámpáját Walker munkaállomásáról, és csatlakozott a többiekhez.

Erik, az idős bányászati vezető körzővel a kezében jelölgette a távolságokat a lapon. Juliette is odanyomakodott, hogy rálásson a papírra. A silók elrendezési terve volt az, amit még ő vitt le nekik hetekkel ezelőtt az IT-ről, rajta a négyzetrács, a karikák, némelyik áthúzva. Két siló között be volt jelölve az út, amit az ásógép megtett. A bányászok ezt a tervrajzot vették alapul, amikor az utat tervezték, meg Juliette becsléseit, hogy amikor átsétált a másik silóba, akkor merre ment, és nagyjából mekkora utat tett meg.

– Két hét alatt a tizenhatosnál lehetnénk – számolgatott Erik.

Bobby felmordult.

– Ne mondd már! Ide is tovább tartott átjutni!

– De most motivál titeket, hogy elhúzzunk a fenébe! – felelte Erik.

Valaki nevetett.

– És ha ott nem biztonságos? – kérdezte Fitz.

– Valószínűleg nem az – jegyezte meg Juliette.

A koszos arcok mind felé fordultak. Csak most vették észre, hogy ő is ott van.

– Mert mindegyikben vannak barátaid? – szegezte neki a kérdést Fitz. Szinte vicsorgott. Juliette érezte a feszültséget a csapaton. A legtöbbjüknek sikerült áthoznia a párját, gyerekét, testvérét. De nem mindenkinek.

Juliette befurakodott Bobby és Hyla közé, és rábökött az egyik körre a térképen.

– Ebben vannak barátaim – mondta.

A plafonról himbálózó villanykörte miatt árnyékok táncoltak a térképen. Erik elolvasta a feliratot, amelyik a Juliette által mutatott körnél volt.

– Egyes siló – mondta. Végignézte a jelenlegi helyzetük és az egyes siló közötti három sor silót. – Az jóval tovább tartana.

– Nem gond – vágta rá Juliette. – Egyedül megyek.

A szemek a térképről felé villantak. Az egyetlen hang a gép másik végében búgó generátor volt.

– A felszínen. És tudom, hogy kell az összes robbanóanyag, de láttam, hogy az előző ásásból megmaradt pár dobozzal. Elvinnék annyit, amivel lyukat tudok robbantani annak a silónak a tetejében.

– Te most miről beszélsz? – kérdezte Bobby.

Juliette a térkép fölé hajolt, és egy utat mutatva végighúzta az ujját.

– A felszínen megyek át egy módosított védőruhában. Annyi robbanótöltetet rakok a siló ajtajára, amennyit csak bírok, aztán kinyitom azt a szart, mint egy konzervdobozt.

Fitz fogatlan mosolyt villantott.

– Miféle barátaid vannak neked odaát?

– Hullajelöltek – jelentette ki Juliette. – Ott élnek azok, akik ezt tették velünk. Ők teszik élhetetlenné a kinti világot is. Ideje, hogy ízelítőt kapjanak belőle.

Egy pillanatig senki sem válaszolt. Bobby kérdése törte meg a csendet:

– Milyen vastag a légzsilip ajtaja? Te már láttad.

– Három-négy hüvelyk.

Erik a szakállát vakargatta. Juliette akkor vette észre, hogy a legtöbben számolgatnak. Senkinek eszébe sem jutott lebeszélni az akcióról.

– Én húsz-harminc rudat vinnék – mondta valaki.

Juliette a hang gazdáját kereste, és egy olyan férfit látott meg, aki nem volt ismerős. Talán a középszintekről sikerült átjutnia. De szerelői overallt viselt.

– A lépcső aljára egyhüvelykes acéllemez volt ráhegesztve. Azt nyolc vitte át. Ez alapján azt mondanám, három-négyszer annyi kell.

– Maga áthelyezett szerelő? – kérdezte Juliette.

– Igen, asszonyom. – Bólintott. És a kosz mögött megbúvó rövid hajat és széles mosolyt látva Juliette fel is fedezte benne a magas-fentit. Ő volt az egyik ember, akit az IT leküldött besegíteni a műszakokba a Gépészeten. Az egyik ember, aki felrobbantotta a barikádot, amit a barátai emeltek a felkelés alatt. Pontosan tudta, miről beszél.

Juliette a többiekre nézett.

– Mielőtt elindulok, felveszem a kapcsolatot pár silóval, hátha valaki befogad titeket. De ne felejtsétek, hogy az összes siló főnöke ezeknek az embereknek dolgozik. Ha a falon áttörve megérkeztek, nemcsak arra van esély, hogy enni adnak, hanem arra is, hogy inkább megölnek. Nem tudom, itt mit lehet felhasználni, de én azt mondom, jobb ötlet lehet meghúzni itt magatokat. Képzeljétek el, mit szóltunk volna, ha néhány száz idegen egyszer csak befúrja magát az otthonunkba, és arra kér, hogy fogadjuk be őket.

– Hát befogadtuk volna őket! – vágta rá Bobby.

Fitz összeszűkítette a szemét.

– Te két gyerekkel könnyen beszélsz. De mi van azokkal, akik a lottóra várnak?

Erre egyszerre többen is megszólaltak. Erik tenyérrel a futószalagra csapott, hogy csendre intsen mindenkit.

– Elég! – csattant fel. Kemény tekintettel nézett végig az egybegyűlteken. – Juliette-nek igaza van. Mielőtt elindulunk, tudnunk kell, hová megyünk. Addig pedig berendezkedhetünk egy kicsit. Minden erőforrás kell, amit csak a bányák nyújthatnak, ami egy csomó szivattyúzást meg felfedezést jelent.

– És pontosan hogy akarod irányba állítani ezt az izét? – vetette fel Bobby. – Idáig is alig bírtuk elkormányozni. Nem az a cucc, ami könnyen fordul.

Erik bólogatott.

– Ez már nekem is eszembe jutott. Körbeássuk, hogy legyen helye egy helyben elforogni. Court azt mondja, a lánctalpakat külön-külön is lehet kapcsolni. Az egyik oldal lassan előremegy, a másik lassan hátra. Ha nincs föld az útjában, akkor elforog.

Raph érkezett meg Juliette mellé. Eddig hátrébb állt, onnan hallgatta a beszélgetést.

– Veled megyek – jelentette ki.

Juliette érezte, hogy ez nem kérdés. Bólintott.

Miután Erik közölte, mi a teendő, az emberek elindultak a dolgukra. Juliette szólt Eriknek, és megmutatta neki a rádiót.

– Mielőtt elindulok, meglátogatom Courtneet és apámat, és van néhány barátom, akik a farmokra indultak el. Ha találok még egy rádiót, leküldöm valakivel. És egy töltőt is. Ha sikerül találnom egy silót, amelyik befogad titeket, üzenek.

Erik bólintott. Valamit még mondani akart, de végignézett a körülöttük állókon, és inkább oldalra hívta. Juliette átadta a rádióját Raphnak, és követte.

Megtettek néhány lépést, ahol Erik körülnézett, és intett, hogy menjenek még. Aztán még tovább. Elmentek egészen a meddőválogató végéig, ahol a legutolsó mennyezeti villanykörte pislákolt.

– Hallom, miket beszélnek néhányan – kezdte Erik. – Csak azt akarom, hogy tudd, hülyeség, oké?

Juliette zavartan grimaszolt. Erik nagy levegőt vett, és a távolban járkáló munkásait figyelte.

– Az asszony a százhúszasokon dolgozott, amikor kitört a balhé. Mindenki felfelé rohant, és ő is legszívesebben velük tartott volna, de inkább lejött a gyerekekért. Az egész emeletről ő volt az egyetlen, aki átjutott ide. Eszméletlen tömegen kellett hozzá átkínlódnia magát. Az emberek teljesen meghülyültek.

Juliette megragadta a karját.

– Örülök, hogy átjutott. – Látta, hogy Erik szemében megcsillan a lámpa fénye.

– Jules, a rohadt életbe, hallgass már végig! Ma reggel egy rozsdás acéllemezen keltem, a nyakamat úgy elfeküdtem, hogy már sosem lesz jobb, a két gyerekem engem használt matracnak, a seggem elzsibbadt a hidegtől…

Juliette elnevette magát.

– …de Lesley ott feküdt, és engem figyelt. Mint aki már régóta figyel. És akkor a feleségem körbenéz ebben a rozsdás szarfészekben, és azt mondja, hála az istennek, hogy volt hová átjönnünk.

Juliette elkapta az arcát, és a szemét törölgette. Erik karon ragadta, és visszafordította. Nem volt menekvés.

– Rühellte ezt az ásást. Rühellte! Rühellte, hogy két műszakot viszek, rühellte, hogy folyton azon rinyálok, mennyi szart akasztottál a nyakunkba, meg amit a hatossal csináltunk. Rühellte, mert én is rühelltem, érted?

Juliette bólintott.

– Én is tisztában vagyok vele, mekkora bajban vagyunk. Nem hiszem, hogy jutunk bármire is egy újabb ásással, de így legalább van mit csinálni, amíg eljön az időnk. Addig viszont holnap reggel is sajgó tagokkal ébredhetek életem szerelme mellett, és talán azután is, és minden egyes ilyen reggel ajándék. Ez nem a pokol. Hanem az, ami a pokol előtt van. És ezt tőled kaptuk.

Juliette a könnyeit törölgette. Egy része haragudott, amiért Erik előtt sír. Egy másik része pedig legszívesebben a nyakába ugrott volna, hogy úgy zokogjon. Minden eddiginél jobban hiányzott neki Lukas.

– Nem tudom, milyen marhaságba vágod már megint a fejszédet, de azt viszel, amit akarsz. Ha emiatt puszta kézzel kell tovább ásnom, ám legyen. Kapd el azokat a seggfejeket. Azt akarom, hogy mire a pokolra jutok, ők már ott legyenek.
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Juliette apja egy üres, rozsdás raktárszobában rendezte be a rögtönzött orvosi rendelőjét, most is ott találta meg. Raylee, egy második műszakos villanyszerelő a terhessége kilencedik hónapjában járt, és hálózsákon feküdt, mellette a férje, és mindketten a nő hasát fogták. Juliette ránézett a párra, és eszébe jutott, hogy a gyerekük lesz az első – és talán az egyetlen –, aki másik silóban születik, mint a szülei. Ez a gyerek sosem látja majd a ragyogó Gépészetet, amiben a szülei dolgoztak és éltek, nem utazik fel a bazárokhoz, nem látja a zenészeket és nem lát színdarabot, és talán sosem lesheti meg egy működő fali kivetítőn keresztül a külvilágot. És ha lánynak születik, fennáll a veszélye, hogy teherbe esik, mint Hannah, mert nem lesz, aki megmondja neki, hogyan kerülhetné el.

– Indulsz? – kérdezte Juliette apja.

A nő bólintott.

– Csak bejöttem elbúcsúzni.

– Úgy beszélsz, mintha soha többé nem találkoznánk. Ha itt elrendeztem a dolgokat, felmegyek ránézni a gyerekekre. Amint megvan az új jövevény. – A párra mosolygott.

– Akkor csak arra az időre köszönök el – felelte Juliette. A lelkére kötötte a többieknek, hogy senkinek nem beszélhetnek a tervéről, főleg Courtnak és az apjának nem. Utoljára megszorította az apját, de csak óvatosan, nehogy elárulja magát.

– És csak hogy tudd – szólalt meg, amikor elengedte a férfit –, azok a gyerekek olyanok, mintha a sajátjaim lennének. Szóval ha nem vagyok ott, hogy vigyázzak rájuk, és tudnál segíteni Solónak… Néha úgy gondolom, hogy ő köztük a legnagyobb gyerek.

– Tudom. Segítek nekik. És nagyon sajnálom, ami Marcusszal történt. Magamat okolom miatta.

– Ne, apa! Kérlek, ne! Csak… gondoskodj róluk, ha én túl elfoglalt vagyok. Tudod, hogy mindig kitalálok valami hülye projektet.

A férfi bólintott.

– Szeretlek – mondta. Azzal sarkon fordult, és elindult, még mielőtt valamivel elárulná, mit forgat a fejében. A folyosón Raph várta nagy táskával a vállán. Juliette elvette tőle a másik táskát. Elhaladtak a már működő világítás alatt, be a szinte teljes sötétségbe, de egyikük sem kapcsolt lámpát; jól ismerték az utat, és a szemük is hamar megszokta a feketeséget.

Áthaladtak a felügyelet nélküli biztonsági állomáson. Juliette meglátta az összetekert légzőcsövet, és eszébe jutott, hogy ezen a helyen ő egyszer átúszott. Előttük már látszott a fáradhatatlan szükségvilágítás halványzöld fénye, amelynek társaságában ő és Raph megkezdték a hosszú utat felfelé. Juliette-nek egész lista volt a fejében arról, hogy kit kell meglátogatnia és mit kell összeszednie útközben. A gyerekek az alsó farmokon lesznek, a régi otthonukban. Solo pedig velük van. Meg akarta őket látogatni, aztán töltőt meg lehetőleg egy másik rádiót akart szerezni a seriffállomáson. Ha jól haladnak, kis szerencsével éjszakára elér a régi otthonába a Védőruhalaborba, ahol összerak egy utolsó ruhát.

– Elhoztad a detonátort Walkertől? – kérdezte Juliette. Olyan érzése volt, mintha valamit elfelejtene.

– Ja. És az aksikat is, amit mondtál. Meg a kulacsokat is feltöltöttem. Jók vagyunk.

– Csak biztosra megyek.

– Mi a helyzet a védőruhák átalakításával? – kérdezte Raph. – Ahhoz biztos van minden odafent? Hány ruha maradt egyáltalán?

– Több mint elég – felelte Juliette. Ott helyben meg akarta mondani neki, hogy két ruha is több mint elég lenne. Raph még valószínűleg azt hitte, végig elkísérheti. De Juliette még nem állt készen erre a harcra.

– Jó, de mennyi? Csak kíváncsi vagyok. Eddig nem volt szabad ilyesmiről beszélni…

Juliette felidézte a harmincnegyedik és a harmincötödik között lévő raktárakat, a padlóba süllyesztett, végtelennek tűnő bunkereket.

– Két… talán háromszáz ruha – mondta. – Több, mint amennyit meg bírtam számolni. Csak egypárhoz nyúltam hozzá.

Raph füttyentett egyet.

– Az több száz évnyi takarításra elég, nem? Már ha évi eggyel számolunk.

Juliette is így gondolta. És most, hogy tudta, mérgezik a kinti levegőt, arra jutott, éppen ez lehet a terv: szépen lassan küldözgetni kifelé a száműzötteket. Nem takarítás volt ez, hanem épp az ellenkezője. Ők szennyezték be a világot.

– Emlékszel Ginára, aki az Ellátóban dolgozott?

Juliette bólintott. Fájdalmas volt hallani a múlt időt. Az Ellátóból sokan átjutottak, de Gina nem volt köztük.

– Tudtad, hogy randizgattunk?

Juliette a fejét ingatta.

– Nem. Sajnálom, Raph.

– Ja.

Befordultak a lépcsőházba.

– Gina egyszer elemzést csinált egy csomó pótalkatrészre. Tudod, nekik volt az a számítógépük, amivel mindent számba vettek, meg tudták, mi hol van, mennyit rendeltek belőle, s a többi. Na, az IT-n egyik alkalommal leégett egypár chip a szerverekben, tudod, voltak olyan hetek, amikor egy csomó minden egyszerre romlott el…

– Emlékszem – helyeselt Juliette.

– Na, Gina kíváncsi volt, meddig tartanak még ki a chipek. Abból ugyanis nem tudtak újat csinálni, mert túl bonyolult szerkezet. Megnézte az átlagos élettartamot, meg hogy mennyi van még belőle, és kétszáznegyvennyolc év jött ki.

Juliette várta, hogy folytassa.

– Ez a szám jelent valamit? – kérdezte.

– Nem, eleinte nem jelentett. De felkeltette az érdeklődését, mert pár hónappal előtte egy másik alkatrészre is csinált egy hasonló jelentést, és ott is hasonló szám jött ki. Pár hét múlva szétmegy egy izzó az irodájában. Csak egy sima izzó. Pislogott, aztán kinyiffant, amikor ott dolgozott valamin, és akkor elgondolkodott. Láttad már a raktárat, ahol az izzókat tartják, igaz?

– Őszintén szólva nem.

– Óriási hely. Egyszer levitt oda, és…

Raph néhány lépésig elhallgatott.

– Na, a lényeg, hogy a raktár félig üres. Gina erre lefuttatta az elemzést az izzókra az egész silóra nézve, és az eredmény kétszázötvenegy évre való készlet.

– Majdnem ugyanaz a szám.

– Úgy bizony! Ennél aztán nagyon kíváncsi lett – ezt imádtad volna benne –, és elkezdett a szabadidejében elemzéseket lefuttatni a drága cuccokra, mint az üzemanyagcella, terhességmegelőző implantátum meg időzítőchip. És mindegyikre kábé kétszázötven jött ki. Ebből jött rá, hogy annyi időnk lehet még hátra.

– Kétszázötven év – ismételte Juliette. – És ezt mind ő mondta neked?

– Aha. Nekem meg egypár cimboránknak italozás közben. Meg kell hagyni, elég részeg volt. És emlékszem… – Raph nevetett egyet. – Emlékszem, Jonny mondta neki, hogy szerinte csak beakadt nála ez a kétszázötven, és most mindenhol azt látja, mint valami szerelmes nő a párját, erről meg eszébe jutott, hogy őt meg várja otthon az asszony, és rohannia kell haza. De Gina egyik ellátós barátja azt mondta, hogy már a nagyanyja idején is beszéltek az emberek ilyesmit, úgyhogy ez nem újdonság. Gina azt mondta, szerinte csak azért nem esett még le mindenkinek, mert az elején vagyunk. Azt mondta, kétszáz év múlva, amikor a kiürült raktárakból az utolsó darabokat hordják ki, mindenkinek nyilvánvaló lesz.

– Őszintén sajnálom, hogy Gina nincs itt – mondta Juliette.

– Én is. – Mentek néhány fokot. – De nem ezért mesélem. Azt mondod, pár száz védőruha van. Megint kábé ugyanannyi, nem?

– Csak tippeltem – mondta Juliette. – Párszor voltam lent.

– De úgy tűnik, ez is stimmel. Nem olyan, mintha ketyegne az óra? Az istenek vagy pontosan tudták, mekkora készletre van szükség, vagy egy adott pont után nem terveztek velünk. Lejárunk, mint a disznótej. Nekem legalábbis úgy tűnik.

Juliette az albínó barátja felé fordult, akit a zöld szükségvilágítás baljós ragyogásba vont.

– Talán – mondta. – Gina lehet, hogy talált valamit.

Raph szipogott egyet.

– Ja, de baszhatjuk. Addigra rég halottak leszünk.

Raph ezen olyan jót nevetett, hogy a hangja mindenfelé visszhangzott a lépcsőházban, de Juliette elszomorodott a gondolattól. Nemcsak attól, hogy mindenki, akit ismer, halott lesz, mire lejár a kétszázötven év, hanem attól, hogy így megfoghatóbbá vált egy borzalmas, morbid igazság: a napjaik meg vannak számlálva. Egyetlen életet sem mentettek még meg soha az emberiség történetében. Csak a halált odázzák el. De mindennek eljön a vége.
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A farmokon sötétség honolt, a fények aludtak, amíg a távolban kattogó időzítők engedték őket. Egy hosszú, levelekkel tarkított terem végén hangzavar támadt, amikor valaki magának követelt egy parcellát, és mások azonnal vitatták az igényt. A dolgoknak, amiknek eddig nem volt gazdája, most hirtelen lett. Hannah a régi, zavaros időkre gondolt. Melléhez ölelte a gyermekét, és Ricksonhoz bújt.

A kis Miles ment elöl a lemerülőfélben lévő lámpájával. Valahányszor elhalványult a fény, a tenyeréhez ütögette a tárgyat, mire valahogy feléledt egy időre. Hannah a lépcsőház irányába pillantott.

– Mi tart eddig Solónak? – kérdezte.

Senki sem válaszolt. Solo elrohant Elise után. A kislány gyakran elszaladt, ha valami elvonta a figyelmét, de most más volt a helyzet, hogy mindenütt ennyi ember lett. Hannah aggódott.

A kezében felsírt a gyerek. Olyankor sír, amikor éhes. Hannah átérezte a helyzetét: ő is éhes volt. Megigazította a gyermeket, leoldotta az overallja egyik pántját, és odaadta a mellét a csecsemőnek. Az éhség még rosszabb volt úgy, hogy kettő helyett kellett ennie. És ahol mindig levelek súrolták a karját, ahol sosem kellett a korgó gyomortól félni, a földek most megdöbbentően üresen álltak. Lerohanták őket. Birtokba vették őket.

A szárak és levelek papírként zizegtek, ahogy Rickson felmászott a kerítésre, és megnézte a második és harmadik sorokat, hátha talál paradicsomot, uborkát vagy valami bogyót azokból, amik elvadultak, és tekervényes karjaikkal rácsimpaszkodtak a többi növényre. Nagy zajjal tért vissza, és valamit Hannah kezébe nyomott. Valami kicsit, aminek az egyik oldala puha volt ott, ahol túl régóta pihent a földön.

– Tessék – mondta Rickson, és visszament keresgélni.

– Miért vittek el egyszerre ilyen sokat? – kérdezte Miles, aki maga is élelem után kutatott. Hannah megszaglászta a Ricksontól kapott zöldséget, aminek tökre emlékeztetett az illata, de igencsak éretlen volt. A távoli hangok hevesebbek lettek egy kirobbanó vita miatt. Harapott egyet, majd elrántotta a fejét a keserű ízt érezve.

– Azért, mert ők nem egy család – válaszolt Rickson. A hangja sötét növények közül szólt, amik rezegtek, ahogy közöttük közlekedett.

A kis Miles Rickson felé irányította a lámpáját, aki üres kézzel jött elő a kukoricák közül.

– De mi sem vagyunk egy család – mondta Miles. – Igazából nem. Mégsem teszünk ilyesmit.

Rickson leugrott a kerítésről.

– Dehogynem vagyunk egy család! – ellenkezett. – Együtt élünk és együtt dolgozunk, ahogy a családok. De ezek az emberek nem ilyenek. Láttad őket? Különféle ruhákba öltöznek, hogy megkülönböztessék magukat egymástól. Nem együtt élnek. Ezek az idegenek úgy fognak harcolni, ahogy a szüleink is harcoltak. A mi szüleink sem voltak egy család. – Rickson kibontotta a haját, összegyűjtötte a kibomlott tincseket, és megint összefogta az egészet. Halkan beszélt, a tekintete a sötétséget fürkészte, ahonnan a veszekedés hallatszott. – Azt csinálják majd, mint a szüleink: addig harcolnak az ételért és a nőkért, amíg élnek. Ami azt jelenti, hogy ha élni akarunk, nekünk is harcolnunk kell.

– Én nem akarok harcolni! – tiltakozott Hannah. Sziszegve elhúzta a gyereket a kisebesedett mellétől, és nekilátott leoldani a másik oldalt, hogy mellet tudjon váltani.

– Neked nem is kell – nyugtatta Rickson. Segített az overallal.

– Régen is békén hagytak minket – mondta Miles. – Évekig éltünk itt. Azalatt jöttek, elvitték, amit akartak, de nem harcoltak. Talán ezek az emberek is ilyenek lesznek.

– Az nagyon rég volt – ellenkezett Rickson. Nézte egy kicsit, ahogy a gyerek elhelyezkedik az anyja mellén, majd visszament a sötétbe ételt keresni. – Azért hagytak békén, mert fiatalok voltunk, és az övék. Hannah és én annyi idősek voltunk, mint te. Te meg a testvéred csecsemők voltatok. Akármennyire eldurvultak is a harcok, a gyerekeket mindig kihagyták belőlük. Ők élhettek, ahogy akartak és ahogy tudtak. Igazi ajándék volt, hogy így magunkra hagytak minket.

– De néha eljöttek – mondta Miles. – És hoztak dolgokat.

– Mint Elise-t meg a kishúgát? – kérdezte Hannah. Neki és Ricksonnak is sikerült felemlegetni a halott testvéreket. Akkor döbbent rá, hogy a terem amúgy is tele van a holtakkal. – Lesznek harcok – mondta Milesnak, akit még nem sikerült erről meggyőzni. – Rickson és én már nem vagyunk gyerekek. – A gyermeket ringatta a karjában. A gyermeket, aki bizonyítéka volt annak, mennyire nem gyerekek már.

– Bárcsak elmennének! – morgott Miles. Lecsapta az elemlámpát, ami nyikkant egyet, mint egy böfögő kisbaba. – Lehetne minden normális. És akkor Marcus is itt lehetne. Nem jó nélküle.

– Paradicsom! – kiáltott fel diadalmasan Rickson, amikor kilépett az árnyak közül. A vörös bogyót Miles lámpájának fényébe tartotta, ami így mindenki arcát vöröses fénybe vonta. Elővett egy kést. Háromfelé vágta a zöldséget, Hannah kapta az első darabot. A piros lé, mint a vér, csöpögött a kezéről, Hannah ajkáról és a késről. Csendesen ettek, a terem végében az ijesztő hangok folytatódtak, és a késen ott csöpögött az élet, de csöpöghetett volna rajta valami sokkal rosszabb is.

 

Jimmy káromkodva mászta a fokokat. Káromkodott, ahogy régen tette, amikor csak ő hallotta, amikor a szavak a saját fülén kívül hiába utaztak másfelé. Káromkodott és trappolt erősen, lefelé és felfelé küldve a rezgéseket.

Kiderült, hogy Elise-re vigyázni jókora teher. Egy pillantás másfelé, és már el is tűnt. Eltűnik, ahogy Árnyék tette, amikor a termesztőfények mind egyszerre kapcsoltak be.

– Nem, nem olyan, mint Árnyék – motyogta magában. Árnyék az idő nagy részében a lába körül sertepertélt. Mindig kerülgetni kellett, nehogy átbukjon rajta. Elise más.

Elhagyott egy újabb üres emeletet, és eszébe jutott, hogy ez nem is újdonság. Semmi meglepő nem történt. Elise mindig kedve szerint járt-kelt. Csak amíg a siló üres volt, nem aggódott érte. Átfogalmazódott benne, hogy mitől lesz egy hely veszélyes. Talán nem is maga a hely tehet róla.

– Hé, maga!

Jimmy felért a százhuszonkettedik pihenőjére. Egy férfi integetett az ajtóból. Aranyszínű overallja volt, ami jelentett valamit annak idején, amikor még volt jelentése a dolgoknak. Jimmy tucatnyi emelet óta először találkozott bárkivel.

– Látott erre egy kislányt? – kérdezett vissza Jimmy, mit sem törődve azzal, hogy mintha a férfi is tudni akarna valamit. A csípőjéhez emelte a kezét. – Ilyen magas. Hétéves. Hiányzik egy foga. – A szakálla mélyén meglapuló fogára mutatott.

A férfi a fejét rázta.

– Nem, de maga az, aki itt élt, igaz? Maga a túlélő. – A férfinak kés volt a kezében, ami úgy villogott, mint hal a vízben. A férfi aztán elnevette magát, és lenézett a korláton túl. – Bár azt hiszem, most már mind túlélők vagyunk, nem igaz? – Felnyúlt, megragadta az egyik gumitömlőt, amit még Jimmy és Juliette rögzített a falra, hogy azzal szivattyúzzák el a vizet. Egyetlen vágás a késsel, és a cső kettévált. Elkezdte felhúzni az alsó részt, aminek a vége valahol lentebb lógott még.

– Azt a víz miatt… – kezdte Jimmy.

– Maga biztosan sokat tud erről a helyről – mondta a férfi. – Jaj, elnézést! A nevem Terry. Terry Harlson. A Tervezőbiz… – Hunyorogva Jimmyre nézett. – Pokolba is, maga azt sem tudja, mi az, nem igaz? Magának mi mind ugyanolyanok vagyunk.

– Jimmy – felelte. – A nevem Jimmy, de a legtöbben Solónak hívnak. És az a cső…

– Van ötlete, honnan jön az áram? – Terry a lépcsők alján lévő zöld fények felé biccentett. – Negyven emelettel feljebb vagyunk a többiekkel. Ott van áram a rádiónak. És a mindenfelé tekergő vezetékekben is van néhol. Ez a maga műve?

– Némelyik – ismerte be Jimmy. – Van, ami már így volt. Egy Elise nevű kislány erre jött. Látta…

– Szerintem fentről jön az áram, de Tom leküldött, hogy nézzem meg itt. Azt mondja, a mi silónkban mindig lentről jön, és akkor itt is biztos így van. Minden más is ugyanolyan. De láttam valahol magasan a víz nyomát, tehát ez a hely egyszer tele volt vízzel, úgyhogy szerintem itt jó ideje nem lentről jön az áram. De maga biztos tudja, nem igaz? Van ennek a helynek valami titka, amit elárulhat? Nagyon érdekel az áram.

A cső mostanra összetekerve hevert a férfi lábánál. Megint elővillant a kés.

– Gondolt rá, hogy csatlakozzon egy bizottsághoz?

– Meg kell találnom a barátomat – magyarázkodott Jimmy.

Újabb vágás, de az elektromos vezeték nehezebben adta magát. A közepén lévő réz miatt. A férfi hurokba fogta a fekete kábel egyik részét, és fűrészelni kezdett a késsel. Az izzadt alsóinge alatt megfeszültek a hatalmas izmai. Némi erőlködés után a kés átjutott, és a kábel kettévált.

– Ha a barátja nincs a farmon a többiekkel, akkor biztos a kántálókkal van. Elmentem mellettük lefelé jövet. Találtak egy kápolnát. – Terry felfelé mutatott a késével, aztán elrakta, és a karjára csavarta a kábelt.

– Kápolnát… – mondta Jimmy. Egy kápolnáról tudta, hol van. – Köszönöm, Terry!

– Így a korrekt – mondta a fickó, és vállat vont. – Köszönöm, hogy elárulta, honnan jön az áram!

– Az áram?

– Aha. Maga mondta, hogy fentről jön. Az emeletet is, hogy a…

– Harmincnegyedikről? Én mondtam?

A férfi elmosolyodott.

– Azt hiszem, igen.
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Elise megfigyelte a korábban elárasztott lenti részeken az embereket – azokat, akik ki akarták ásni magukat, és akik bekapcsolták az áramot meg a lámpát. Látta azokat is, akik a farmokon élelmet gyűjtöttek, és azon tanakodtak, hogyan lehetne megetetni mindenkit. És most rábukkant egy harmadik csoportra, akik bútorokat rendezgettek, padlót sepertek és rendet raktak. Fogalma sem volt róla, ők mit akarhatnak.

A kedves bácsi, aki utoljára látta Kutyust, az egyik oldalon állt, és egy másik emberrel beszélgetett, akinek fehér ruhája volt, és a feje búbján egy körben hiányzott a haja, noha túl fiatalnak tűnt ahhoz, hogy máris kopaszodjon. A ruhája is különös volt. Mint egy takaró. Alul nem két lába volt, hanem csak egy szára, és olyan nagy volt, hogy örvénylett körülötte, és nem is látszott ki belőle a lába. A sötét szakállas férfi mintha győzködte volna valamiről. A fehér ruhás ember csak állt, és a homlokát ráncolta. Időnként hol az egyik, hol a másik pillantott Elise-re, amitől a kislány úgy érezte, róla beszélnek. Talán azt próbálták kitalálni, hogyan keríthetnék elő Kutyust.

A bútorokat sorba rendezték, és mind ugyanabba az irányba nézett. Nem volt asztal, mint azokban a termekben a farmok mögött, ahol néha ő is evett, vagy elbújt az asztalok alá, és azt játszotta, patkány, és egész patkánycsaládja van, és mindenki a bajuszát mozgatva beszél. Itt csak székek és padok voltak, és mind a fal felé nézett, ahol egy színes, itt-ott törött üvegkép állt. Egy overallos férfi ügyködött az üvegfal mögött, de csak a törött részeknél látszott, az ép üveg homályba burkolta. Szólt valakinek, aki egy ajtón át beadott egy fekete kábelt. Egy darabig dolgoztak valamin, aztán hirtelen fény gyúlt az üvegfal mögött, és színes sugarakkal árasztotta el az egész helyiséget. A bútorpakolók közül néhányan megálltak, és csak nézték. Mások suttogni kezdtek. Mintha mind ugyanazt suttogták volna.

– Elise!

A fekete szakállas bácsi odatérdelt mellé. Elise megijedt, és magához rántotta a táskáját.

– Igen? – kérdezte suttogva.

– Hallottál már a Szerződésről? – kérdezte férfi. A feje búbján kopasz, fehér lepedőbe öltözött férfi ott állt mögötte, még mindig ugyanazzal a gondterhelt arccal. Elise úgy képzelte, hogy az az ember sosem mosolyog.

Bólintott.

– A szerveződés, amikor az állatok, például az őzek, a kutyák vagy a kutyusok csapatokba állnak.

A férfi mosolygott.

– Szerződés, nem szerveződés. – Elise-nek a kettő ugyanaz volt. – És a kutya meg a kutyus ugyanaz az állat.

Elise nem javította ki. A könyvében és a bizarrban is látott kutyákat, tudta, hogy néznek ki. Ijesztőek. A kutyusok pedig nem ijesztőek.

– Az őzekről hol hallottál? – kérdezte a fehér lepedős ember. – Vannak mesekönyveitek?

Elise a fejét ingatta.

– Igazi könyveink vannak. Abban láttam őzeket. Az őzek magasak, viccesen néznek ki, vékony lábuk van, és az erdőben laknak.

A narancs overallos, szakállas bácsit nem igazán érdekelték az őzek. Legalábbis annyira nem, mint a másikat. Elise az ajtó felé pillantott, és azon gondolkodott, hol lehetnek a többiek. Hol van Solo? Segítenie kéne megkeresni Kutyust.

– A Szerződés az egy nagyon fontos dokumentum – magyarázta a narancsszínbe öltözött férfi. Elise-nek eszébe jutott, hogy a neve Rash bácsi. Bemutatkozott valamikor, de Elise elfelejtette. Eddig nem sok nevet kellett megjegyeznie. Rash bácsi kedves volt hozzá. – A Szerződés olyan, mint egy könyv, csak kisebb – folytatta. – Úgy, ahogy te is nő vagy, csak kisebb.

– Hétéves vagyok! – kérte ki magának Elise. Már nem volt kicsi.

– És mire észbe kapsz, máris tizenhét leszel! – A szakállas bácsi megsimította Elise arcát. Elise ijedten elhúzódott, amitől a férfi összevonta a szemöldökét. Megfordult, és a fehér lepedős férfira nézett, aki egyre csak Elise-t fürkészte.

– Ezek milyen könyvek? – kérdezte a fehér ruhás. – Amikben az állatok vannak. Ezek a könyvek ebben a silóban voltak?

Elise érezte, hogy ösztönösen a táskájára engedi a kezét, az emlékkönyvét óvva. Úgy emlékezett, hogy az őzes lapot beletette a könyvébe. Szerette azokat a részeket, amik a zöld világról szóltak, például a halászatról, az állatokról, a napról meg a csillagokról. Az ajkába harapott, nehogy megszólaljon.

A szakállas ember – Rash bácsi – odatérdelt mellé. Egy papírlap és egy lila pálca volt a kezében. Lerakta őket a padra a lába mellé, és Elise térdére tette a tenyerét. A másik férfi közelebb lépett.

– Ha tudod, hol vannak ezen a helyen a könyvek, Isten iránti kötelességed elárulni nekünk, hogy hol találjuk őket – mondta a lepedős ember. – Hiszel Istenben?

Elise bólintott. Hannah és Rickson tanította neki, hogy kicsoda Isten, és esténként imádkoztak is. A világ elhomályosult körülötte. Rádöbbent, hogy könnyezik a szeme. Gyorsan letörölte. Rickson utálta, ha sír.

– Hol vannak ezek a könyvek, Elise? És mennyi van belőlük?

– Sok – mondta, ahogy eszébe jutott, mennyi könyvből szedte össze a lapokat. Solo nagyon mérges volt, amikor meglátta, hogy kiszedegeti a könyvekből a képeket meg az útmutatókat. De a képekről kiderült, hogy kell ügyesebben horgászni, Solo pedig megmutatta, hogyan lehet kivenni és befűzni az oldalakat, és aztán együtt horgásztak.

A fehér takarós férfi letérdelt elé.

– Ezekből a könyvekből van mindenfelé?

– Ő Remmy atya – magyarázta Rash bácsi, miközben odaengedte a kopasz fejű embert. – Remmy atya vezet át minket ezeken a nehéz időkön. Mi vagyunk a nyáj. Korábban Wendel atyát követtük, de a nyájat néha elhagyják, közben máskor meg csatlakoznak hozzá. Ahogy te.

– Ezek a könyvek – faggatózott tovább Remmy atya. Túl fiatalnak tűnt ahhoz, hogy valakinek az atyja legyen. Nem lehetett sokkal idősebb Ricksonnál. – A közelben vannak? Hol találjuk őket? – A tenyerével a faltól a mennyezetig végigmutatott. Furcsán beszélt, az erős hangját Elise a mellkasában is érezte, és elfogta tőle a késztetés, hogy válaszoljon. A szeme pedig zöld volt, mint az elárasztott alsó szintek, amiben Solóval horgásztak, és ha belenézett, el akarta mondani az igazat.

– Mind egy helyen van – szipogott Elise.

– Hol? – suttogta a férfi. Időközben megfogta Elise kezét, amire a másik férfi furcsa arcot vágott. – Hol vannak a könyvek? Lányom, nagyon fontos, hogy elmondd! Tudod, igazából csakis egy könyv létezik. A többi mind hazugság. Áruld el, hol vannak!

Elise a táskájában lévő egyetlen könyvre gondolt. Az nem hazugság. De nem akarta, hogy az az ember hozzányúljon a könyvéhez. Azt sem akarta, hogy őhozzá hozzányúljon. El akart húzódni, de a hatalmas kezek erősen tartották. Volt valami a férfi szemében.

– Harmincnégy – suttogta.

– Harmincnegyedik emelet?

Elise bólintott, és a kéz engedett. Amikor Remmy bácsi elhúzódott, Rash bácsi odajött, kezét Elise kezére tette ott, ahol a másik férfi bántotta.

– Atyám, lehetne…? – kérdezte Rash bácsi.

A kopasz fejtetőjű férfi bólintott, Rash bácsi pedig felvette a papírt a padról. Az egyik oldala nyomtatott volt, a másikra kézzel írtak. Előkerült egy lila kréta, és Rash bácsi megkérdezte Elise-t, tud-e írni, ismeri-e a betűket.

Elise bólogatott. A keze megint oltalmazón a táskájára vándorolt. Jobban tudott olvasni, mint Miles. Ebben Hannah segített neki.

– Leírnád nekem a nevedet? – kérdezte a férfi. Átnyújtotta a darab papírt. Az alján vonalakat húztak. Két nevet már beírtak, az utolsó vonal állt üresen. – Itt kellene – mondta, és a vonalra mutatott. Elise kezébe nyomta a krétát. A lány megpróbálta elolvasni a többi szót, de elég kusza volt az egész. Sietve írták, és valami durva felületen. Ráadásul Elise látása homályos volt. – Csak a nevedet – ismételte. – Mutasd meg, hogy írod!

Elise szabadulni akart. Kutyust és Solót akarta, Jewelt, de még Ricksonnak is örült volna. Letörölte a könnyeit, és visszanyelte a fojtogató sírást. Ha teszi, amit mondanak, biztos elengedik végre. Egyre többen gyűltek össze a teremben. Néhányan őt figyelték, és összesúgtak. Egy férfi arról beszélt, hogy valaki szerencsés, hogy több a férfi, mint a nő, és hogy aki nem iparkodik, lemarad. Őt figyelték, és vártak. A bútorokat időközben elrendezték, a padlót felseperték, és a színpadnál valami növény zöld leveleit szórták szét.

– Itt! – unszolta Rash bácsi. Megfogta a csuklóját, és odamozgatta a krétát a vonalra. – A nevedet! – És mindenki őket figyelte. Elise ismerte a betűket. Ricksonnál is jobban olvasott. De most alig látott. Olyan hal volt, mint amilyeneket régen kifogott: a víz alól nézett felfelé arra a sok éhes emberre. De leírta a nevét. Remélte, hogy így elmennek onnan.

– Jó kislány!

Rash bácsi lehajolt, és megpuszilta az arcát. Az emberek tapsban törtek ki. Aztán a fehér takaróba öltözött férfi, akit annyira érdekeltek a könyvek, kántált néhány szót mennydörgő és egyszerre szépséges hangon. Elise a mellkasában érezte a hangja zengését, amint valakiket a Szerződés nevében férjnek és feleségnek nyilvánított.
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1-es siló

Darcy megérkezett a lifttel a fegyverraktárba. Elrakta a zacskót a golyóval, a véreredményeket a zsebébe dugta, kilépett a liftből, és a villanykapcsolók hosszú soránál matatott. Valami azt súgta neki, hogy a Vészhelyzeti személyzet fagyasztótartályából eltűnt pilótát ezen az emeleten találja. Ugyanitt bukkantak rá a férfira is, aki a Pásztornak adta ki magát. És itt állomásozott az a maroknyi pilóta is nagyjából egy hónapja, amikor a nagy felbolydulás volt. Stevensszel és néhány kollégával már többször átkutatták a szintet, Darcyt most mégis ide vezette az ösztöne. Már az is a megérzését erősítette, hogy csak a biztonsági felülírással lehetett rávenni a liftet, hogy megálljon azon az emeleten.

Csak a legmagasabb beosztásúak és a biztonsági személyzet tudott ilyen felülírást végezni, és a korábbi látogatások alkalmával Darcy azt is látta, miért. A polcokon ládaszámra sorakoztak a lőszerek. Hatalmas ponyvák alatt mintha katonai drónok pihentek volna. Piramisba pakolt bombák az állványokon. Nem olyasmi, amibe jó, ha egy konyhás belebotlik, amikor leszalad egy porított konzervparadicsomért, és véletlenül mellényom a liftben.

A korábbi keresések alkalmával nem találtak senkit, de a magas polcok és a hatalmas műanyag ládák között ezer helyre el lehetett bújni. Darcy a polcok sorait kémlelte, amikor a lámpák pislogva magukhoz tértek. Beleképzelte magát a pilóta helyébe: most ért ide, a lift csupa vér, menekül és búvóhelyet keres.

Leguggolt, és szemügyre vette a lift előtti csiszolt betont. Hátrébb lépett, és úgy döntötte a fejét, hogy lássa a padlón a lámpa csillogását. Az ajtó előtt kicsit fényesebb volt. Talán csak egyenetlenül taposták le a lábak, ezt a részt jobban érte a sokévnyi csoszogás. Lehasalt a padlóra, nagyot szippantott, és érezte a fenyő és a citrom illatát. Az illat visszarepítette egy rég elfeledett időbe, amikor növények nőttek, és a világnak friss illata volt.

Valaki itt felmosott. Darcy úgy gondolta, hogy mostanában. Guggolva végignézett a fegyverek és szükségfelszerelések sorai között. Tudta, hogy nincs egyedül. Az lenne a legokosabb, ha egyenesen Brevardért menne, és hozna erősítést. Volt ott egy ember, aki ölni is képes, a Vészhelyzeti személyzet tagja, katonai kiképzéssel, ráadásul hozzáféréssel a raktár összes fegyveréhez. De ez a férfi közben sebesült, bujkál és fél. Rossz ötlet az erősítés.

Darcy nem azért nem hívott segítséget, mert ő rakta össze a kirakós darabjait, és maga akarta learatni a babérokat, hanem mert egyre nyilvánvalóbbá vált, hogy az ügyben a legmagasabb beosztású emberek is érintettek. Fájlokat módosítottak, és visszahoztak valakit a mélyhűtésből, pedig elvileg mindkettő lehetetlen. Az is lehet, hogy épp azok vannak benne, akiknek a jelentést tenné. És Darcy ott volt, és tartotta az igazi Pásztort, míg az öreg megtaposta az imposztort. Az egészben semmi nem a protokoll szerint történt. Inkább személyes ügynek látszott. Ismerte a fickót, akit Thurman összerugdosott, állandóan találkozott vele az éjszakai műszakokon, időnként beszéltek is. Nehéz volt elképzelni róla, hogy embereket ölne. Mintha minden a feje tetejére állt volna.

Darcy leakasztotta az övéről a lámpáját, és nekilátott átkutatni a polcokat. Kellett valami hatásosabb az erős fénynél. Ide több kellett, mint amivel az éjjeliőröket felfegyverzik. A dobozokon egy másik életből származó jelöléseket használtak, olyat, amire már alig emlékezett. Belenézett néhány tárolóba – a vákuumzár pukkant egyet a nyitáskor –, mire megtalálta, amit keresett: egy HK 45-ös pisztolyt, ami egyszerre volt modern és ősi. Csúcskategóriának számított, amikor legördült a futószalagról, de az a futószalag már csak kósza emlék maradt. Betett egy tárat a pisztolyba, és bízott benne, hogy a lőszer nem romlik meg. Lőfegyverrel a kézben immár nagyobb önbizalommal vágott neki a raktár átkutatásának. Ezúttal alapos munkát végzett, nem csupán szétnézett, mint előző nap, amikor nyolcvan emeletet kellett átfésülni.

Minden ponyva alá belesett. Az egyik alatt szerszámokat és szétszórt alkatrészeket talált. Egy drónt szétszereltek vagy talán javítottak. Vajon mostanában? Nem lehetett megállapítani. A szerszámok nem voltak porosak, de a ponyva mindent megóvott a portól. Körbejárta a területet; a padlón hugarocelldarabokat keresett, arra utaló jelet, hogy valaki babrált a mennyezeti panelekkel. Ellenőrizte a leghátsó irodákat, megnézte azokat a helyeket, ahol fel lehetett mászni a polcokra, ahol nagy tárolók voltak odafent. Amikor a barakkok irányába indult, akkor figyelt fel először az alacsony hangárajtóra.

Darcy kireteszelte az ajtót, megfogta a kart, felrántotta, majd leguggolt és lámpával-pisztollyal a sötétségbe célzott.

Kis híján belelőtt egy hálózsákba. A takarók és párnák kupacára először azt hitte, hogy egy ember az. Volt ott néhány mappa is – olyanok, mint amilyeneket segített elhordani a konferenciateremből. Itt bujkálhatott a fickó, akit elfogtak. Erről majd beszámol Brevardnak, és kipakolják az egészet. Elképzelni sem tudta, milyen lehet ott élni, úgy, akár egy patkány. Becsukta a hangárt, és elindult ahhoz az ajtóhoz, amelyik a barakkokhoz vezetett. Résnyire nyitotta, belesett, ellenőrizte, hogy tiszta-e. Nesztelenül haladt szobáról szobára, mindent alaposan átkutatott. A hálótermekben semmi jelét nem látta életnek. A mosdók csendesek, nyugodtak voltak. Már-már hátborzongató volt az egész. Amikor a női mosdóból kijött, mintha hangot hallott volna. Suttogást. A folyosó végén lévő ajtó mögül jött.

Darcy felemelte a pisztolyát, és megállt a folyosó végén. Fülét az ajtóra tapasztva hallgatózott.

Valaki beszélt. Megmozgatta a kilincset, és érezte, hogy az ajtó nyitva van. Nagy levegőt vett. Ha bármi jelét látja annak, hogy a benti fickó fegyverért nyúl, lelövi. Gondolatban már Brevardnak magyarázta, mi történt, hogy volt egy megérzése, követte a nyomot, nem jutott eszébe erősítést kérni, lejött, és rátalált a sebzett, vérző fickóra. És ő lőtt először. Önvédelem volt. Még egy hulla, még egy lezárt ügy. Ezt adja elő, ha balul sülnek el a dolgok. Ez és még ennél is több suhant át a fején, amikor benyitott, és felemelte a fegyverét.

A terem végében egy férfi fordult meg. Darcy ráüvöltött, hogy ne mozduljon. Óvatos léptekkel közeledett, a kiképzésben beléivódott mozdulatok egyetlen szempillantás alatt, teljes természetességgel tértek vissza.

– Ne mozduljon! – kiabált, és a férfi felemelte a kezét. Fiatal srác volt szürke overallban, egyik keze a feje fölött, a másik ernyedten az oldalánál lógott.

És Darcy akkor vette észre, hogy valami nem stimmel. Semmi sem stimmel. Ez nem is férfi.

 

– Ne lőjön! – kérlelte Charlotte. Felemelte az egyik kezét, és figyelte, ahogy a férfi közeledik, pisztolyát a mellkasára szegezi.

– Felállni, és el az asztaltól! – parancsolta a férfi. A hangja határozott volt. A pisztolyával a fal felé mutatott.

Charlotte a rádióra pillantott. Juliette éppen azt kérdezte, hogy hallja-e, és kérte, fejezze be, amit elkezdett, de Charlotte nem akarta próbára tenni a férfit azzal, hogy a mikrofonért nyúl. Végignézett a szétszórt szerszámokon, a csavarhúzókon és kábelvágókon, és eszébe jutott, milyen brutális harcba keveredett előző nap. A karja most is lüktetett a gézkötés alatt. Vállmagasságig sem bírta felemelni. A férfi közelebb jött.

– Emelje fel mindkét kezét!

A férfi tartása, és ahogy a fegyvert fogta, az alapkiképzést juttatta Charlotte eszébe. Biztos volt benne, hogy ha kell, lelövi.

– Nem tudom magasabbra emelni – felelte. Juliette még mindig beszélt.

A fickó a rádióra nézett.

– Kivel beszél?

– Egy másik silóval – válaszolt Charlotte. Lassan a hangerőszabályzóért nyúlt.

– Ne nyúljon hozzá! A falhoz! Most!

Charlotte engedelmeskedett. Egyetlen vigasza az volt, hogy talán a bátyjához viszik. Legalább megtudja, mit tettek vele. Az elszigeteltségben, aggódással töltött napjai a végükhöz értek. Volt benne némi megkönnyebbülés is attól, hogy rátaláltak.

– Forduljon a fal felé! Kezeket a háta mögé, csuklókat keresztbe!

Charlotte tette, amit parancsoltak. Közben oldalra fordult, és a válla fölött hátrapillantott. Látta a férfit, látta, ahogy fehér kábelkötegelőt húz ki az övéből.

– Homlokkal a falnak! – szólt rá a fickó.

Charlotte pedig érezte, ahogy a fegyveres férfi közelebb lép, érezte a szagát, a lélegzetét, és az ellenállás szikrája is elhalt benne, amikor a kötegelő fájdalmasan a csuklóira feszült.

– Vannak mások is? – kérdezte a férfi.

Charlotte a fejét rázta.

– Csak én.

– Maga pilóta?

Charlotte bólintott. A férfi a könyökénél fogva megfordította.

– Mit keres itt? – A karján lévő kötést látva a szeme összeszűkült. – Eren meglőtte.

Nem válaszolt.

– Megölt egy jó embert – közölte a férfi.

Charlotte szeme könnybe lábadt. Azt kívánta, bárcsak egyből elvinnék oda, ahová akarják, bárcsak visszaküldenék aludni, vagy láthatná Donnyt, következzen bármi.

– Nem akartam – szólt a halovány magyarázat.

– Hogy került ide? A többi pilótával jött? Csak mert… nők nem…

– A bátyám ébresztett fel – magyarázta Charlotte. A férfi mellkasa felé biccentett, ahol a biztonsági jelvény csillogott. – Maguk vitték el. – És eszébe jutott a nap, amikor eljöttek Donnyért, emlékezett a fiatalemberre, aki Thurmant támogatta. Megismerte, ki áll előtte, mire még több könny tört elő. – Életben van még?

A férfi egy pillanatra elkapta a tekintetét.

– Igen. De csak alig.

Charlotte érezte az arcán legördülő könnyeket.

A fickó megint ránézett.

– Ő a maga bátyja?

Charlotte bólintott. Hátrakötött kézzel nem tudta megtörölni az orrát, de még a vállát sem érte el, hogy a ruhájába törölje. Meglepődött azon, hogy a fegyveres egyedül jött, erősítés nélkül.

– Láthatom? – kérdezte a nő.

– Kétlem. Ma altatják vissza. – A pisztolyával a rádióra mutatott, mert Juliette megint beszélt belőle. – Ugye tudja, hogy ez nagyon nem jó? Veszélybe sodorja azokat, akikkel beszél. Mégis mit képzelt?!

Charlotte a férfit fürkészte. A harmincas évei elején járhatott, nagyjából hasonló korban lehettek. Inkább tűnt katonának, mint rendőrnek.

– Hol vannak a többiek? – kérdezte Charlotte. Az ajtóra nézett. – Miért nem visz be?

– Be fogom. De előtte meg akarok érteni valamit. Maga meg a bátyja… hogy jutottak ki?

– Mondtam már, ő ébresztett fel engem. – Az asztalra pillantott, ahol ott voltak Donny feljegyzései szétterítve. A mappákat is nyitva hagyta. Legfelül a térkép volt, alatta a Szerződésről írt üzenet látszott. A biztonsági őr követte a tekintetét. Ellépett tőle, és egyik kezét a mappákra tette.

– És bátyja miért ébresztette fel?

– Miért nem kérdezi meg tőle? – Charlotte kezdett aggódni. Az őr nem vitte el egyből, ami baljós fordulat volt, mintha tilosban járna. Irakban éppen elég embert látott tilosban járni ahhoz, hogy tudja, sosem valami jót forgattak a fejükben. – Kérem, csak vigyen a bátyámhoz! – szólt rá a férfira. – Megadom magam, csak vigyen be!

A férfi hunyorogva ránézett, majd ismét a mappákkal volt elfoglalva.

– Ez micsoda? – Felvette a térképet, tanulmányozta, letette, aztán felvett mást. – Többládányi papírt hordtunk el a másik szobából. Mi a fenén ügyködnek maguk?

– Csak vigyen be! – könyörgött Charlotte. Egyre jobban félt.

– Egy perc. – A rádiót fürkészte. Megtalálta a hangerőszabályzót, lehalkította. Megfordult, az asztalnak dőlt. A pisztolyt lazán tartotta a csípőjénél. Charlotte rádöbbent, hogy most fogja letolni a nadrágját. Le fogja térdeltetni. Évszázadok óta nem látott nőt, tudni akarja, hogyan lehet felébreszteni őket. Biztosan ezt akarja. Charlotte-nak megfordult a fejében, hogy az ajtóhoz rohanjon, hátha akkor rálő, és akkor vagy eltalálja, vagy nem…

– Mi a neve? – kérdezte.

Charlotte érezte az arcán a könnycseppeket. Reszkető hangon, szinte suttogta a nevét.

– Az enyém Darcy. Nyugalom. Nem fogom bántani.

Charlotte reszketett. Úgy képzelte, pontosan ezt mondja egy férfi, mielőtt valami borzalmasat tesz.

– Csak meg akarom érteni, mi a fene folyik itt, mielőtt elviszem magát. Mert amit eddig ma láttam, mind arra utal, hogy ez az ügy túlmutat magán meg a bátyján. Még rajtam is. Az is lehet, hogy ha felviszem az irodába, engem azonnal elaltatnak, magát meg visszaengedik ide, hogy folytassa, amit elkezdett.

Charlotte felnevetett. A fejét oldalra fordítva a vállába törölte az állán összegyűlt könnycseppeket.

– Az nem valószínű – mondta. Kezdte azt hinni, hogy ez az ember tényleg nem akarja bántani, hogy tényleg csak kíváncsi. A tekintete visszatévedt a mappákra. – Tudja, hogy mi a tervük velünk? – kérdezte.

– Nehéz megmondani. Megölt egy nagyon fontos embert. Nem is lenne szabad ébren lennie. Szerintem mélyhűtik. Hogy élve vagy holtan, azt nem tudom.

– Nem, nem úgy értem, hogy velem meg a bátyámmal mi a tervük, hanem hogy mindannyiunkkal. Mi lesz az utolsó műszak után?

Darcy egy pillanatra elgondolkodott.

– Nem… nem is tudom. Ebbe sosem gondoltam bele.

Charlotte a mappák felé bökött.

– Minden ott van. Ha visszatesznek aludni, nem számít, hogy élek, vagy sem. Sehogy sem ébredek fel újra. Ahogy a maga nővére, anyja, felesége vagy akárkije sem, akit itt tartanak.

Darcy a mappákat bámulta. Charlotte most jött rá, hogy az, hogy nem viszi el egyből, nem probléma, hanem lehetőség. Éppen ezért nem tudhatja meg senki az igazságot. Ha tudnák, nem támogatnák.

– Ezt maga találta ki – ellenkezett Darcy. – Maga sem tudja, mi lesz, ha…

– Kérdezze meg a főnökét! Meglátjuk, ő mit mond. Vagy a főnöke főnökét. Kérdezősködjön nyugodtan. Aztán kap egy tartályt a fagyasztóban az enyém mellett.

Darcy egy pillanatig csak nézett rá. Letette a pisztolyt, és kigombolta az overall legfelső gombját. Aztán a következőt. A derekáig kigombolkozott, Charlotte pedig tudta, hogy mégiscsak kitalálta, mit tervez a férfi. Felkészült, hogy rátámad, hogy megrúgja a lába között, hogy megharapja…

Darcy fogta a mappákat, a hátához emelte, és az alsónadrágjába csúsztatta. Visszagombolta a ruháját.

– Majd belenézek. Most viszont indulás! – Felvette a pisztolyt, és az ajtó felé intett, Charlotte pedig hálásan felsóhajtott. Megkerülte a drónvezérlő állomásokat. Két érzés viaskodott benne. Azt akarta, hogy magával vigye ez az ember, de közben még többet akart neki mesélni. Félt tőle, de bízni is akart benne. A letartóztatástól és az altatástól várta a megváltást, de közben ott volt egy másik fajta megváltás is, méghozzá karnyújtásnyira.

Zakatoló szívvel lépett ki a folyosóra. Darcy bezárta mögötte az irányítóterem ajtaját. Elhaladt a hálótermek és a fürdőszobák mellett, és a folyosó végén várta, hogy kinyissák neki a raktárba vezető ajtót, mivel a keze használhatatlanul lógott a háta mögé kötve.

– Amúgy ismertem a bátyját – kezdte Darcy, miközben az ajtót tartotta neki. – Nem tűnt rossz embernek. Maga sem.

Charlotte a fejét rázta.

– Soha senkit nem akartam bántani. Csak az igazságot akartuk megtudni. – Elindultak a lift felé.

– Ez a baj az igazsággal – mondta Darcy. – A hazugok és a tisztességes emberek is azt állítják, hogy náluk van. Az én helyzetemben lévők meg vakarhatják a fejüket.

Charlotte megtorpant. Darcy megijedhetett, mert ellépett, és megszorította a pisztolyát.

– Gyerünk tovább! – unszolta.

– Várjon! – tiltakozott Charlotte. – Az igazságot akarja? – Megfordult, és a fejével a ponyvák alatt lapuló drónokra bökött. – Mi lenne, ha nem hinne abban, amit mondanak magának? Ne a megérzése alapján döntse el, kinek hisz. Megmutatom. Nézze meg a saját szemével, hogy mi van odakint!
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Donald oldalán csupa lila, fekete és kék folt éktelenkedett. Derékig letolt overallal, felhúzott alsóinggel állt a fürdőszobai tükör előtt, és úgy vette szemügyre a bordáit. A zúzódások közepén volt egy sárgás-narancsos folt. Megérintette – épp csak az ujjbegyével –, és mintha áramütés cikázott volna egészen a térdéig. Majdnem összeesett, még ahhoz is kellett egy kis idő, hogy egyáltalán levegőt kapjon. Óvatosan lehajtotta az alsóinget, visszagombolta az overallt, és lerogyott az ágyára.

A sípcsontja is fájt, mivel azzal védekezett Thurman rúgásai ellen. Az alkarján akkora csomó volt, mintha nőtt volna egy második könyöke. És valahányszor rátört a köhögési roham, a halálért könyörgött. Próbált aludni. Az alvás olyan jármű, amivel az időben lehet utazni, amivel el lehet kerülni a jelent. Villamos, amin a nyomorultak, a türelmetlenek és a haldoklók utaznak. Donald mindhárom volt egyszerre.

Lekapcsolta az ágya melletti lámpát, és feküdt a sötétben. Arra jutott, hogy a fagyasztótartályok és a műszakok is az alvás bizonyos fajtái. A természetellenesség nem is a módban, hanem inkább a léptékben volt. A barlangi medvék egy évszakra merülnek álomba. Az emberek egy éjszakára. A nappal is egyfajta műszak: egy darabka élet, amit kibírnak; rövid távú tervezés, amelynek vége újabb sötétség. Közben arra senki nem gondol, hogy a napokat valami hasznossá kösse össze, hogy az értékes gyöngyökből nyakláncot fűzzön. Mindig csak a következő napot próbálja túlélni.

Köhögött, amitől pusztító kín villámlott át a bordáin, és fények villogtak a szeme előtt. Azért fohászkodott, hogy sikerüljön elájulni vagy meghalni, de a sorsáért felelős istenek nagyszerűen értettek a kínzáshoz. Mindig csak éppen elég – sohasem túl sok. Ne öljétek meg! – suttoghatták a sebei egymásnak. Élnie kell, hogy szenvedhessen a tetteiért.

A köhögés elhalt, és nyomában rezes íz érkezett az ajkára, vércseppek az overalljára – de Donaldot nem érdekelte. Hátrahajtotta a fejét, és a fájdalomtól és erőlködéstől verejtékes ruhában hallgatta a szájából kiszökő halovány nyöszörgéseket.

Órák vagy percek teltek el. Napok. Kopogtak az ajtón, egy kapcsoló kattant, valaki lámpát gyújtott. Bizonyára egy őr jött a vacsorával vagy a reggelivel vagy valami mással, ami egy adott napszakot jelölt. Vagy Thurman jött hegyi beszédet tartani, cseszegetni, vagy elvinni altatni.

– Donny?

Charlotte volt az. A folyosón a harmadik műszak halvány derengése látszott. Charlotte közelebb lépett, és mögötte egy biztonságis jelent meg az ajtóban. A húgát is megtalálták, és most őt is bezárják. De legalább kapnak egy percet együtt. Túl gyorsan ült fel, kis híján leborult az ágyról, de még épp időben egymásba karoltak. A mozdulattól mindketten felszisszentek.

– A bordám! – nyöszörgött Donald.

– Vigyázz a karomra! – szólt rá a húga.

Charlotte kibontakozott az ölelésből, hátralépett, és Donald éppen megkérdezte volna, mi baj a karjával, de a nő a szájára nyomta az ujját.

– Siess! – mondta. – Erre!

Donald az ajtóban álló férfira nézett. Az őr a folyosót kémlelte, mint aki jobban aggódik azon, hogy jön valaki, mint azon, hogy ő és a húga megszöknek. Donald bordáiban még a fájdalom is enyhült, amikor rádöbbent, mi történik.

– Megyünk? – kérdezte.

A húga bólintott, és segített felállni. Donald követte a folyosóra.

Mennyi kérdés, de muszáj volt csendben lenni. Nem volt itt az idő feltenni őket. A biztonságis tiszt becsukta és bezárta az ajtót. Charlotte már a liftek felé sietett. Donald sántítva követte, mezítláb, a bal lába minden lépéstől sajgott. A vezetői szinten voltak. Elhaladt a könyvelőirodák mellett, ahol a készleteket és pótalkatrészeket kezelték; az irattár mellett, ahol a silók nagyobb eseményeit iktatták és a szerverekre rögzítették; a népességszabályozás mellett, ahonnan az ő jelentései közül is sok kikerült. A teljes kihaltság alapján hajnal lehetett.

A biztonsági kapunál nem állt senki. Mögötte egy lift berregett folyamatosan a várakoztatási állapotban. A liftbe lépve Donaldot megcsapta a tisztítószer erős szaga. Charlotte visszatolta a liftvárakoztatót, beolvasta az igazolványát, és megnyomta a fegyvertár emeletét. Az őr a csukódó ajtók között slisszolt be. Donald akkor látta, hogy fegyver van a kezében. Rádöbbent, hogy nem azért volt nála fegyver, mert félt, hogy mások meglátják. Nem szabadok. A fiatalember a lift másik oldalán állt, és bizalmatlan tekintettel méregette őket.

– Magát ismerem – mondta Donald. – Maga az éjjeli műszakos.

– Darcy – mutatkozott be az őr. Nem nyújtott kezet. Donaldnak eszébe jutott, hogy a kapunál nem állt senki – ennek a férfinak kellene ott lennie.

– Darcy. Tényleg. Mi folyik itt? – A húgához fordult, akinek gézkötés lógott ki a rövid ujjú alsóinge alól. – Jól vagy?

– Megvagyok. – Jól látható izgatottsággal figyelte a felvillanó emeletszámokat. – Kivittünk még egy drónt. – Tüzes szemmel fordult Donaldhoz. – Átjutottam.

– Láttad?! – Donald azonnal elfelejtette minden fájdalmát, ahogy azt is, hogy egy fegyveres férfi áll velük a liftben. Olyan rég volt az az első repülőút, amikor megpillanthatta a kék eget, hogy mostanra már kételkedett benne, és azt hitte, soha meg sem történt. A többi géppel kudarcot vallottak, sosem jutottak még egyszer olyan messzire.

A lift a raktárhoz közeledve lelassított.

– A világ nem pusztult el – erősítette meg Charlotte. – Csak ez az egy szeglete.

– Gyerünk kifelé a liftből! – szólt Darcy, és intett a pisztollyal. – Szeretném végre megérteni, mi a frász folyik itt! És továbbra is az a tervem, hogy visszazárom magukat, mielőtt megjön a reggeli műszak, és letagadom, hogy valaha beszéltünk.

A fegyvertárba érve Donald zihálva nagy levegőt vett, és a farzsebét tapogatta. Elővette a rongyot, kétrét görnyedt, hogy ne fájjon annyira a bordája, és köhögött. Gyorsan elrakta a rongyot, nehogy Charlotte meglássa.

– Szerezzünk neked vizet! – szólt a húga, és már ment volna a raktárrészre.

Donald intett neki, hogy nem kell, és Darcyhoz fordult:

– Miért segít nekünk? – kérdezte reszelős hangon.

– Nem segítek! – tiltakozott Darcy. – Csak meghallgatom magukat. – Charlotte felé biccentett. – A húga elég merész dolgokat állított, és olvasgattam egy kicsit, amíg összerakta a madarat.

– Adtam neki a jegyzeteidből – magyarázta Charlotte. – És repültünk a drónnal, ő segített elindítani. Zöld mezőn szálltam le. Igazi füvön, Donny! A szenzorok még félóráig kibírták. Csak ültünk és bámultuk.

– De akkor is – mondta Donald Darcyt nézve. – Nem is ismer minket.

– A főnökeimet sem ismerem. Legalábbis nem igazán. De láttam, mennyire megverték magát, és valami nem stimmelt vele. Maguk itt harcolnak valamiért, és ha valami rosszért, akkor megakadályozom, de feltűnt valami. Valahányszor a feladatkörömön túlmutató kérdést teszek fel, semmi választ nem kapok. Azt akarják, hogy csak vigyem tovább az éjszakai műszakot, meg főzzek friss kávét reggelre, de emlékszem, hogy egy másik életben ennél valami több voltam. Arra tanítottak, hogy kövessem a parancsokat, de csak egy bizonyos határon belül.

Donald komor arccal bólintott. Kíváncsi volt, vajon a fiatalember részt vett-e tengerentúli bevetésen. Vajon lett-e PTSD-je, kapott-e rá gyógyszert? Valahogy előtört belőle a régi tudatának egy darabkája.

– Elmondom én magának, mi folyik itt! – kezdte Donald. Elvezette őket a liftajtótól azokhoz a sorokhoz, ahol a dobozos vizeket és katonai fejadagokat tartották. – A régi főnököm – a férfi, aki így összerugdosott – elárult pár dolgot. Szerintem többet is, mint amennyit el akart. A legtöbbet egyedül raktam össze, de megválaszolt pár kérdést.

Donald odament az egyik faládához, amit még a húga feszített fel, és kinyitotta. Felszisszent a fájdalomtól, mire Charlotte a segítségére sietett. Donald kivett egy vizet, kinyitotta, és nagyot kortyolt belőle. A húga ezalatt kivett két másikat. Darcy a másik kezébe vette a pisztolyt, és elvette a vizet. Donald megérezte a fegyvereket, amik ládaszámra sorakoztak körülötte. Hányingere volt tőlük. Valamiért a Darcy kezében lévőtől nem félt. A mellkasában érzett fájdalom másfajta lőtt seb volt. A gyors halál megváltás lenne rá.

– Nem mi vagyunk az elsők, akik megpróbálnak segíteni egy silónak – mondta Donald. – Ezt Thurman árulta el. Egy csomó minden nyert értelmet emiatt. Menjünk! – Átmentek egy másik sorba. A lámpa pislogott a mennyezeten. Hamarosan kiég az izzó. Donald elgondolkodott, hogy jön-e bárki kicserélni. A megannyi műanyag láda között megtalálta, amelyiket kereste, megpróbálta kihúzni, de a bordája benyilallt. Nagy levegőt vett, újra nekifutott, és felemelte. A húga egy kézzel segített, együtt vitték át a ládát a konferenciaterembe. Darcy követte őket.

– Anna munkája – jegyezte meg Donald. Nyögve felpakolta a ládát a konferenciaasztalra, míg Darcy lámpát kapcsolt. A vastag üveglap alatt a silók térképe terült el, az üveg pedig tele volt régi, viasszal írt jegyzetekkel, amiket a könyökök, mappák és whiskyspoharak olvashatatlanná koptattak. Donald összes többi feljegyzése eltűnt, de nem bánta. Most valami régebbin akart dolgozni, valamin a múltból, egy korábbi műszakból. Mappákat vett elő, és az asztalra hajigálta őket. Charlotte nekilátott az átnézésüknek. Darcy az ajtóban maradt, és időnként kinézett a terem előtti folyosóra, ahol most is ott éktelenkedtek a vérfoltok.

– Még régebben lekapcsoltak egy silót, mert az általános csatornán sugárzott jelet. Nem az én műszakomban. – A 10-es silóra mutatott az asztalon, amin még látszott a piros X nyoma. – Világgá akarták kürtölni, mi van velük, úgyhogy hamar lekapcsolták őket. De aztán jött a negyvenes siló, ami majdnem egyévnyi munkát adott Annának. – Megtalálta a mappát, amit keresett, és kinyitotta. Anna kézírását látva pára szökött a szemébe. Megállt, végigsimított az íráson, és eszébe jutott, mit tett. Megölte az egyetlen embert, aki segíteni próbált neki, az egyetlen embert, aki szerette. Az egyetlen embert, aki azért vette fel a kapcsolatot ezekkel a silókkal, hogy segítsen nekik. Megölte azért, mert nem bírta elviselni a bűntudatát és önutálatát, amit azért érzett, mert viszontszereti. – Itt az események leírása – mondta, és közben azt is elfelejtette, mit keres.

– Térjünk a lényegre! – szólt közbe Darcy. – Mi ez az egész? A műszakom két óra múlva lejár, és nemsokára kel a nap. Addigra mindkettejüket be kell zárnom.

– Most akarok rátérni. – Donald megtörölte a szemét, összeszedte magát, és az asztal sarka felé intett. – Ezek a silók mind nagyon rég sötétültek el. Legalább egy tucat. A negyvenessel kezdődött. Valami csendes forradalmat indíthattak. Vérontás nélkülit, mivel semmi olyasmiről nem kaptunk jelentést. Semmi furcsaság nem volt velük. Olyasmi volt, amilyen most a tizennyolcas…

– Már az is csak volt – vágott közbe Charlotte. – Hallottam felőlük. Lekapcsolták őket.

Donald bólintott.

– Mondta Thurman. Úgy értettem, hogy amilyen a tizennyolcas volt. Thurman utalt arra is, hogy eredetileg kevesebb silót akartak, de a biztonság kedvéért aztán többet csináltak. Ráakadtam pár olyan jelentésre, ami ugyanerre enged következtetni. Tudja, mit gondolok? Szerintem végül túl sok siló lett. Nem tudják mindet olyan alaposan megfigyelni. Hiába van kamera minden utcasarkon, ha nincs, aki figyelje a képeket. Így történt, hogy egy átcsúszott a radar alatt.

– Mit ért az alatt, hogy a silók elsötétültek? – kérdezte Darcy. Közelebb sompolygott az asztalhoz, és szemügyre vette az üveglap alatti térképet.

– Az összes kamerakép egyszerre kikapcsolt. Nem válaszoltak a hívásokra. A Rendelkezés ilyen esetekre kimondja, hogy le kell kapcsolni őket, nehogy ellenünk forduljanak, úgyhogy elgázosítottuk a silót, és kinyitottuk az ajtaját. Aztán elsötétült egy másik is. És még egy. Az akkori műszak vezetői arra gyanakodtak, hogy a kameraképek mellett a gázvezetéket is elzárták. Így aztán érvénybe léptették az összeomlási kódot az összes ilyen silóra…

– Összeomlási kódot?

Donald bólintott, és a köhögését egy korty vízzel csillapította. Megtörölte a száját a ruhája ujjával. Jó érzés volt látni a feljegyzéseket az asztalon. A darabok kezdtek összeállni.

– A silókat pusztulásra tervezték, és egy kivételével mind el is fog pusztulni. Mivel nincs gravitáció, ami lerántsa őket, ezért úgy építették – velem meg úgy terveztették – őket, hogy az emeletek között nagy betonlapok legyenek. – A fejét ingatta. – Akkoriban sehogy sem értettem, minek: mélyebbre kell miatta ásni, több a költség, és eszméletlen mennyiségű beton kellett hozzá. A bunkerromboló fegyverekről vagy a sugárzási szivárgásról magyaráztak valamit, már nem is tudom. De az igazság sokkal rosszabb. Azért kellett az a sok beton, hogy legyen mit felrobbantani. A falak nem vezetnek sehová, a földbe vannak bekötve. – Megint ivott egy kortyot. – Ezért kellett a beton! És a gáz miatt nem engedték, hogy legyen lift. Sosem értettem, miért vetették ki velem a liftet. Azt mondták, „nyitottabb” kialakítást szeretnének. Elvégre nehezebb elgázosítani egy építményt, ha le lehet zárni az egyes szinteket.

A könyökhajlatába köhögött, aztán az ujjával a konferenciaasztal egyik szeglete fölött körözött.

– Ezek a silók olyanok voltak, mint a rák. A negyvenes felvette a kapcsolatot a szomszédaival, vagy simán lekötötték azokat a silókat is. A mi silónkban meg az akkori műszakvezetők elkezdtek felébresztgetni másokat, hogy segítsenek megoldani a helyzetet. Az összeomlási kódok nem működtek, semmi nem működött. Anna valami olyasmit mondott, hogy a negyvenesben vagy megtalálták a robbanóanyagot, vagy blokkolták a frekvenciát.

Elhallgatott, mert eszébe jutott a zúgás, ami Anna rádiójából jött egész nap, meg a zsargon, amit használt – Donaldnak a feje is belefájdult, de Anna olyan okosnak és magabiztosnak tűnt tőle. A tekintete a szoba azon sarkába tévedt, ahol egykor priccs állt, ahová a nő az éjszaka közepén átosont, hogy Donald karjaiba bújhasson. Donald megitta a maradék vizét. Jobban esett volna most valami erősebb.

– Aztán végül sikerült meghekkelnie a detonátorokat, és felrobbantotta a silókat – folytatta Donald. – A másik lehetőség az lett volna, hogy Thurmanék drónokat vagy katonákat küldenek át, ami már tényleg a Rendelkezés netovábbja. A könyv legvége, utolsó oldal.

– Mi is azt csináltuk – jegyezte meg Charlotte.

Donald bólintott.

– Én még több akcióban vettem részt még azelőtt, hogy felébresztettelek, még amikor nyüzsögtek itt a pilóták.

– Szóval ez történt ezekkel a silókkal? Összeomlasztották őket?

– Anna ezt állította. Úgy tűnt, hogy minden rendben van. És a legnagyobb főnökök őrá támaszkodtak, hittek a szavának. Mindenkit visszaküldtek aludni. Én abban a tudatban mentem, hogy többet nem ébredek fel. Mélyfagyasztásra írtak ki. De aztán visszahoztak még egy műszakra, és az emberek más néven szólítottak. Valaki másként ébredtem.

– Maga lett Thurman – mondta Darcy. – A Pásztor.

– Igen, csak közben én is birka voltam.

– Maga volt az, aki majdnem átjutott a dombon?

Donald látta, ahogy Charlotte izmai megfeszülnek. Nem válaszolt, csak a mappákkal babrált.

– Ez a nő, akiről beszél – szólalt meg újra Darcy –, az a nő, aki az adatbázist is szétcseszte?

– Aha. Teljes hozzáférést kapott, hogy megoldhassa a problémát, amivel küszködtek – ekkora bajban voltak. És a kíváncsisága miatt másfelé is kutakodni kezdett. Megtalálta ezt az üzenetet, amiből kiderült, mit tervezett az apja a többiekkel, és rájött, hogy az összeomlási kódok meg a gázrendszerek nem csak vészhelyzet esetére vannak. Mindegyik siló egy-egy óriási időzített bomba. Rájött, hogy ha elaltatják, soha többé nem ébred fel. És noha a rendszerben akármit átírhatott, a saját nemét nem változtathatta meg. Nem tudta úgy forgatni a dolgokat, hogy felébresszék, ezért tőlem kért segítséget. Engem rakott az apja helyére.

Donald elhallgatott, és a könnyeivel küszködött. Charlotte a hátára tette a kezét. Egy hosszú pillanatig csend telepedett a szobára.

– De én meg nem értettem, mit akart tőlem. Elkezdtem én is kutakodni. Közben kiderült, hogy a negyvenes siló nem is pusztult el, még mindig áll. Erre akkor jöttem rá, amikor egy újabb siló elsötétült. – Donald szünetet tartott. – Akkor ugye a főnököt játszottam, és nem gondolkodtam tisztán. Elrendeltem a bombázást. Mindegy volt, csak szabaduljak tőlük. Nem érdekelt, hogy a rengésekhez ki mit szól, hogy mi lesz, ha meglátják a drónt, csak kiadtam a parancsot. Szétzúztunk mindent, ami még maradt a silóból. A drónok és a bombák megtették a magukét.

– Emlékszem – szólt közbe Darcy. – Én akkoriban kezdtem a műszakomat. Folyton tele volt pilótákkal az étkező. Állandóan éjszaka dolgoztak.

– Méghozzá innen. Amikor végeztek, és visszafagyasztották őket, felébresztettem a húgomat. Csak arra vártam, hogy végre eltűnjenek innen. Én nem bombázni akartam, csak látni, hogy mi van odakint.

Darcy az órára nézett.

– Amit most már mindhárman láttunk.

– Hátravan még nagyjából kétszáz év, mire az összes siló felrobban – mondta Donald. – Elgondolkodott már azon, hogy ebben a silóban miért nincs lépcső, miért csak lift van? Tudni akarja, hogy miért hívják expressznek a liftet, hogyha közben egy örökkévalóság, mire bárhová odaér?

– Mi is alá vagyunk aknázva – vágta rá Darcy. – Itt is megvan ugyanaz a betonréteg minden emelet között.

Donald bólintott. A fickónak vág az esze.

– Ha lépcsőn járhatnánk, azonnal feltűnne. Egyből tudnánk. És éppen elegen tudnák, hogy mit jelent a betonréteg, minek van ott. Ennyi erővel minden íróasztalra kitehetnénk egy visszaszámlálót. Mindenki megőrülne.

– Kétszáz év – morfondírozott Darcy.

– Másoknak az sok idő, de minket csak pár szundi választ el tőle. De hát pont ez a lényeg: nekünk meg kell halni, hogy ne legyen, aki emlékszik. Ez az egész… – Donald végigmutatott az asztalon a silók rajzain. – Ugyanannyira időgép, mint amennyire időzített bomba. Megtisztítják a földet, aztán elküldenek néhány embert, egy lényegében véletlenszerűen kiválasztott törzset a jövőbe, ahol ők öröklik a világot.

– Vagy inkább visszaküldik őket a múltba – tette hozzá Charlotte. – Egy primitívebb állapotba.

– Pontosan! Amikor először hallottam a nanorobotokról, akkor még csak Irán dolgozott rajtuk. Az volt a terv, hogy adott etnikai csoportot céloznak vele. Addigra már léteztek gépek, amik sejtszinten működnek, ez csak egy következő lépés volt. És egy egész fajt támadni még könnyebb is, mint etnikumokat. Gyerekjáték volt. Erskine, a fickó, aki ezt az egészet kitalálta, azt mondta, elkerülhetetlen, hogy valaki idővel megalkossa a láthatatlan bombát, ami kipusztítja az emberiséget. És azt hiszem, igaza volt.

– És most mit keres ezekben a mappákban? – kérdezte Darcy.

– Thurman azt akarta tudni, hogy Anna elhagyta-e bármikor a fegyvertárat. Elég biztos vagyok benne, hogy igen. Néha felbukkantak idelent olyasmik, amiket sehol sem találtam a polcokon. És Thurman említett valamit a gázvezetékekről is…

– Másfél óra múlva vissza kell vinnem magukat – szólt rájuk Darcy.

– Jó, rendben. Szóval Thurman szerintem talált valamit ebben a silóban. Valamit, amit a lánya művelt titokban. Szerintem Anna hagyott még egy meglepetést. Amikor a tizennyolcast elgázosították, Thurman olyasmit mondott, hogy ezúttal helyesen cselekedtek. Hogy eltakarítottak valaki után. Azt hittem, rólam beszél, mert küzdöttem a siló megmentéséért, de Anna volt az, aki belenyúlt a dolgokba. Szerintem átszerelt pár szelepet, vagy ha az egész rendszert számítógép vezérli, akkor átírt valamit a kódban. Kétféle gép létezik, az én véremben jelenleg mindkettőből van. Vannak azok, amik egyben tartanak minket, amik a fagyasztótartályokban is vannak. És vannak a gépek, amik odakint, a silók körül vannak, amiket a silókba is befújunk; ezeknek a dolga elpusztítani az embert. A legnagyobb jó és a legnagyobb rossz. Szerintem Anna megpróbálta megfordítani a rendszert, hogy amikor legközelebb le akarunk kapcsolni egy silót, a méreg helyett a jó gázból kapjanak. Sejtszinten játszott Robin Hoodot.

Végre a kezébe akadt a jelentés. Alaposan elnyűtt lap volt, több százszor átnézték.

– Tizenhetes siló – mondta Donald. – Nem voltam ébren, amikor lekapcsolták, de ezt átnéztem. A gázosítás után volt egy srác, aki fogadott egy hívást. Szerintem nem gázosították el őket. Vagy nem jól. Szerintem Anna fogta azt, amit a tartályainkba tesznek, hogy összeférceljen minket, és azt fújatta át.

– De miért? – kérdezte Charlotte.

Donald felnézett.

– Hogy megakadályozza a világvégét. Hogy ne öljön meg senkit. Hogy együttérzést mutasson az emberek felé.

– Akkor a tizenhetesben mindenki jól van?

Donald a jelentést lapozgatta.

– Nem – felelte. – Annának valamiért nem sikerült megakadályoznia, hogy a légzsilip kinyíljon. Az is része az eljárásnak. És odakint olyan gázmennyiség van már, hogy az ellen esélyük sem volt.

– Beszéltem valakivel a tizenhetesből – mondta Charlotte. – A barátod… az a polgármester ott van. És vannak vele mások is. Azt mondta, átfúrtak.

Donald elmosolyodott. Bólintott.

– Hát persze! Hát persze! Csak elhitette velem, hogy értünk akar eljönni.

– Hát, szerintem most már tényleg értünk akar eljönni.

– Beszélnünk kell vele!

– Először inkább azzal foglalkozzunk – vetette közbe Darcy –, hogy mi lesz ennek a műszaknak a végén. Egy óra múlva nagy dühöngés várható.

Donald és Charlotte Darcy felé fordult. Az ajtónál állt, éppen ott, ahol Donaldot összerugdosták.

– Mármint a főnököm fog dühöngeni – magyarázkodott Darcy. – Rohadt ideges lesz, ha felébred, és megtudja, hogy egy rab megszökött a műszakom alatt.
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17-es siló

Juliette és Raph megállt az alsó seriffhelyettesi állomáson másik rádiót és tartalék akkumulátort keresni. Egyiket sem találtak. A töltőállvány még a falon volt, de nem kötötték be a lépcsőházban tekergőző elektromos vezetékekhez. Juliette azon morfondírozott, hogy megéri-e maradni, és valahogy tölteni egy kicsit a hordozható rádiót, vagy inkább várjon vele, amíg elér a középső szintekre vagy az IT-re…

– Hé! – szólt rá Raph. – Te is hallottad?

Juliette bevilágított a lámpájával az irodák mélyére. Mintha valaki sírt volna.

– Gyere!

Hagyta a fali töltőállomást, és visszament a fogdához. Az utolsó cellában egy sötét alak zokogott. Juliette először Hanket látta benne – azt hitte, a fickó feljött arra a helyre, ami legalább valamennyire otthonos neki, de aztán meglátta, milyen állapotban van. De ez a férfi köpenyt viselt. Wendel atya nézett vissza rájuk a rács mögül. A lámpa fényében megcsillantak az arcán a könnycseppek. Apró gyertya világított mellette a padon, a viasz a földre csöpögött.

A cella ajtaja nem volt teljesen becsukva. Juliette kinyitotta, és belépett.

– Atyám?

Az öreg borzasztó állapotban volt. Egy ősi könyv rongyos darabjait szorongatta a kezében. Nem is könyv volt, hanem inkább kihullott lapok sora. A padon és a padlón is mindenütt lapok hevertek szanaszét. Amikor Juliette lefelé világított, észrevette, hogy gyönyörű szőnyegen áll. Az oldalakon mindenütt sötét sávok húzódtak: szavak, néhol egész mondatok voltak kitakarva. Juliette látott egyszer ilyen oldalakat egy könyvben, amit rács mögött tartottak, és csak minden ötödik mondat volt olvasható benne.

– Hagyjál! – vágta oda Wendel atya.

Juliette szívesen indult volna máris, de végül nem tette.

– Atyám, én vagyok az, Juliette! Mit keres maga itt?

Wendel szipogva forgatta a lapokat, mint aki keres valamit.

– Izajás! – mondta. – Izajás, hol vagy?! Minden a feje tetejére állt!

– Hol van a gyülekezete? – kérdezte Juliette.

– Már nem az enyém. – Megtörölte az orrát. Juliette érezte, hogy Raph a könyökét húzgálja, jelezve, hogy hagyják magára a papot.

– Nem maradhat itt! – szólt rá a nő. – Van élelme és vize?

– Nincs semmim. Eredj innét!

– Gyerünk! – suttogta Raph.

Juliette megigazította a nehéz terhet – a sok dinamitot – a hátán. Wendel atya egyre csak pakolta elő a lapokat, és mindegyiknek megnézte mindkét oldalát.

– Van odalent egy csoport, akik egy újabb ásást terveznek – magyarázta Juliette. – Találok nekik egy jobb helyet, ők meg kiviszik innen az embereket. Maga meg feljöhetne velünk az egyik farmra. Keresünk ételt, hátha segíthet. A lentieknek is hasznára válhatna.

– Mégis milyen hasznom lehetne? – kérdezett vissza Wendel. Lecsapott egy lapot a padra, mire a körülötte lévő lapok megrezzentek. – A pokol tüze vagy remény – mondta. – Lehet választani. Egyik vagy másik. Kárhozat vagy megváltás. Minden oldalon. Lehet választani. Tessék választani! – Kérdőn nézett fel rájuk.

Juliette megrázta a kulacsát, kinyitotta a tetejét, és odanyújtotta Wendelnek. A padon lévő gyertya prüszkölt-füstölt, az árnyékok hol nagyobbak, hol kisebbek lettek. Wendel elfogadta a kulacsot, kortyolt egyet, aztán visszaadta.

– Látnom kellett a saját szememmel – suttogta. – Beléptem a sötétségbe, hogy megnézzem az ördögöt. Megtettem. Mentem és mentem, és itt van. Egy másik világ. Kárhozatba vezettem a nyájamat. – Fintorogva tanulmányozta az egyik oldalt. – Vagy megváltásba. Lehet választani.

Felvette a gyertyát a padról, és közelebb tartotta, hogy jobban lássa a betűket.

– Á, Izajás, hát itt vagy! – És a vasárnapi mise jellegzetes baritonján belekezdett a felolvasásba: – A kegyelem idején meghallgatlak, a szabadulás napján megsegítlek. Én teremtettelek, és én teszlek meg a nép szövetségesévé. Helyreállítom az országot, és kiosztom a pusztává lett örökséget. 1 – Wendel a lánghoz érintette az oldal sarkát, és fennhangon megszólalt: – A pusztává lett örökséget!

A lap addig égett a kezében, míg már nem tudta tovább tartani. Narancsszínű, zsugorodó madárként röppent a levegőbe.

– Induljunk! – sziszegett Raph egyre elszántabban.

Juliette feltartotta a kezét. Odament Wendel atyához, leguggolt elé, és a kezét a férfi térdére tette. A harag, amit Marcus miatt érzett iránta, elszállt belőle. Elszállt az a harag is, amit azért érzett, mert ellene és az ásás ellen szította az embereket. És a harag helyébe bűntudat lépett – bűntudat, mert tisztában volt vele, hogy minden félelmük és bizalmatlanságuk beigazolódott.

– Atyám – szólalt meg. – A népünk elkárhozik, ha itt maradnak. Én nem segíthetek rajtuk, mert nem leszek itt. Ha át akarjuk juttatni őket a túloldalra, szükségük lesz a maga iránymutatására.

– Nincs itt rám szükség! – ellenkezett az atya.

– De igen. Odalent nők sírnak a gyermekeik miatt. Férfiak sírnak az otthonuk miatt. Szükségük van magára. – Juliette tudta, hogy ez így igaz. Wendel atyára éppen a nehéz időkben volt a legnagyobb szükség.

– Majd te átvezeted őket – mondta Wendel atya. – Majd átvezeted őket.

– Nem, nem fogom. Maga az ő megváltásuk. Én elmegyek innen, hogy a kárhozatba vigyem azokat, akik ezt tették. Egyenesen a pokolra küldöm őket.

Wendel felnézett. Az ujjain forró viasz csordogált, de ügyet sem vetett rá. A cellát égett papír szaga lengte be. Az atya Juliette fejére tette a kezét.

– Gyermekem, ez esetben megáldom az utadat.

 

Az áldással valahogy még nehezebbnek tűnt az út felfelé. Vagy talán csak a robbanószer húzta nagyon Juliette vállát, hiszen tudta, hogy az ásásnál is hasznát vették volna. Használhatták volna arra, hogy megváltást hozzanak maguknak, ehelyett ő elviszi, hogy másokat kárhozatba taszítson. A dinamit is olyan, mint az oldalak Wendel könyvében: mindkét útból kínált bőséggel. A farmokhoz közeledve azzal győzködte magát, hogy Erik akarta mindenáron odaadni a robbanószert. Mások is drukkoltak, hogy összejöjjön a terve.

Juliette és Raph megérkezett az alsó farmokhoz, és amint betette a lábát, tudta, hogy valami baj van. Ahogy benyitott, az ajtó mögül iszonyú forróság, valami dühös levegő áramlott ki. Először arra gondolt, hogy tűz van, és mivel élt a silóban, tudta, hogy nem maradt egyetlen működő víztömlő sem. De a vakító fényár a teremben és a külső telkeken másról árulkodott.

A biztonsági kapuknál egy férfi hevert a földön keresztben. Csak az alsónadrágja és az alsóinge volt rajta. Juliette csak akkor ismerte meg, hogy Hank az, amikor már szinte rálépett. Nagyon megkönnyebbült, amikor látta, hogy mozog. A szemét árnyékolva megszorította a mellkasán pihenő pisztolyát; a ruhája csupa izzadság volt.

– Hank? – szólt rá Juliette. – Jól vagy? – Máris rátapadt a bőrére a ruha, Raph pedig úgy festett, mint aki menten elájul.

A seriffhelyettes felült, a tarkóját dörzsölte. A biztonsági kapukra mutatott.

– Ha bebújtok alá, ott legalább van egy kis árnyék.

Juliette a fényeket nézte. Rengeteg energiát fogyasztottak. Úgy tűnt, hogy minden parcella egyszerre van megvilágítva. Az orrában is érezte a forróságot. A növények is szinte meggyulladtak. Azon töprengett, a lépcsőházban kihúzott, összetákolt vezetékek meddig bírják az ekkora áramfelvételt.

– Bedöglöttek az időzítők? Vagy mi történt?

Hank a folyosó vége felé biccentett.

– Az emberek nekiálltak felosztani a földeket. Tegnap kitört a balhé. Ismered Gene Sample-t?

– Én ismerem Gene-t – szólalt meg Raph. – A higiéniai részlegen dolgozik.

Hank összevonta a szemöldökét.

– Meghalt. Akkor történt, amikor a fények kihunytak. Aztán összevesztek azon, hogy kinek van joga eltemetni. Szerencsétlen Gene-ben máris a táptalajt látták. Páran összeálltak, és felfogadtak engem, hogy tegyek rendet. Én mondtam, hogy maradjanak a fények, amíg az ügy elrendeződik. – Megtörölte a tarkóját. – Mielőtt nekiállsz elmagyarázni: én is tudom, hogy nem tesz jót a növényeknek, de már előtte megkopasztották mindet. Abban bízom, hogy kifüstölöm őket, és a meleg miatt elegen fogják a sátorfájukat ahhoz, hogy megnyugodjanak a kedélyek. Egy napot várok.

– Egy nap alatt valami simán kigyullad. Hank, a sok fény miatt már így is tűzforró odakint a kábel. Azon is csodálkozom, hogy még bírja. Ha lecsapja a biztosítékot fent a harmincasokon, akkor itt jó ideig nem lesz más, csak sötétség.

Hank benézett a csarnokba. Juliette a biztonsági kapu másik oldalán héjakat, magokat és más ételmaradékot pillantott meg.

– Miben fizetnek neked? Kajában?

Hank bólintott.

– Az összes étel meg fog romlani. Mindent leszedtek. Az emberek teljesen megőrültek, amikor megérkeztek ide. Páran elindultak felfelé, de azt beszélik, hogy ennek a silónak nyitva van az ajtaja, és ha magasabbra mész, meghalsz. Meg hogy ha lemész, akkor is. Sok a szóbeszéd.

– Akkor ideje lenne elejét venni a szóbeszédeknek! – mondta Juliette. – Ennél fent is, meg lent is jobb. Solót meg a gyerekeket láttad? Ők azok, akik itt laktak. Úgy tudom, errefelé jöttek.

– Aha. A gyerekek közül páran elfoglaltak itt egy parcellát a közelben, mielőtt megbütyköltem a fényeket. Aztán néhány órája elmentek. – Hank Juliette csuklóját figyelte. – Hány óra van amúgy?

Juliette az órájára pillantott.

– Negyed három. – Látta a férfi szemében, hogy ez kevés. – Délután.

– Kösz!

– Megyünk, megpróbáljuk utolérni őket – mondta Juliette. – A fényeket intézed te? Ennyi áramot nem fogyaszthattok. És mondd az embereknek, hogy induljanak el felfelé! A középső szintek farmjai sokkal jobb állapotban vannak. Vagy legalábbis abban voltak, amikor utoljára ott jártam. És ha valaki dolgozna, a Gépészeten várják szeretettel.

Hank bólintott, és feltápászkodott. Raph már indult is a kijárat felé; az overallján apró pöttyökben bukkant elő a verejték. Juliette megszorította Hank vállát, aztán ő is elindult.

– Hé! – kiáltott utána Hank. – Mondtad, mennyi az idő. De milyen nap van?

Juliette megtorpant az ajtónál. Hank kezével a szemét árnyékolva nézett utána.

– Nem mindegy? – kérdezett vissza. Hank nem válaszolt, úgyhogy valószínűleg mindegy volt. Elvégre minden nap ugyanolyan. És mind meg van számlálva.

 


			



1 Izajás könyve, 49:8. A Szent István Társulat bibliafordítása.
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Jimmy úgy döntött, még két emeleten megnézi Elise-t, mielőtt elindul visszafelé. Kezdte azt gyanítani, hogy elkerülték egymást, hogy bement valamelyik emeletre az állatkája után vagy a mosdóba, Jimmy pedig elment mellette. Bizonyára már rég a többiekkel van a farmokon, amíg Jimmy tűvé teszi utána a silót.

A következő pihenőn benézett a nagy ajtó mögé, de odabent csak sötétség és csend fogadta. Elise nevét kiabálta, és közben azon morfondírozott, megtegyen-e még egy emeletet. Amikor visszafordult a lépcsőház felé, a szeme sarkában fent barna villanást látott. A kezével öreg szemeit árnyékolva elnézett a zöld fény mögé, és egy fiút látott, aki a rácson keresztül őt nézte. A fiú integetett. Jimmy nem intett vissza. Lefelé akart elindulni, de mire a lépcsőhöz ért, hallotta, amint fentről könnyű léptek közelednek. Még egy gyerek, akire neki kell majd vigyáznia – gondolta magában. Nem várta be, hanem elindult lefelé. Másfél fordulóval később a fiú utolérte.

Jimmy már fordult meg, hogy letorkolja, amiért követi, de közelről már megismerte. Barna overall, szálas, kukoricaszín haj. Ez a fiú rohangált Elise-zel a bazárban.

– Hé! – zihálta a fiú. – Maga az a fickó!

– Igen, az a fickó vagyok – helyeselt Jimmy. – Felteszem, ételt akarsz. Hát, az a helyzet, hogy nincs nálam semmi…

– Nem. – A fiú a fejét rázta. Kilenc-tíz éves lehetett. Mint Miles. – Az akarom, hogy jöjjön, és segítsen!

Mindenki Jimmytől kér segítséget.

– Egy kicsit sok a dolgom – mondta, és sarkon fordult.

– Elise miatt! – erősködött a fiú. – Idáig követtem. A bányákon át. Odafent van, és azok az emberek nem akarják elengedni. – Suttogva felnézett a lépcsőházban.

– Láttad Elise-t? – kérdezte Jimmy.

A fiú bólintott.

– Milyen emberek?

– Abból a templomból. Apám is jár hozzájuk minden vasárnap.

– És azt mondod, náluk van Elise?

– Aha. És megtaláltam a kutyáját. Becsukódott mögötte egy ajtó pár emelettel lejjebb. Bezártam, hogy ne tudjon elszökni. Aztán megtaláltam, hol tartják fogva Elise-t. Be akartam jutni hozzá, de egy fickó azt mondta, takarodjak.

– Ez hol történt? – kérdezte Jimmy.

A fiú felfelé mutatott.

– Két emelet – mondta.

– Hogy hívnak?

– Shaw.

– Ügyes vagy, Shaw! – Jimmy a lépcsőkhöz rohant, és elindult lefelé.

– Mondom felfelé van! – szólt rá a fiú.

– Elmegyek valamiért – magyarázta Jimmy. – Nincs messze.

Shaw utánasietett.

– Oké. És uram, szeretném, ha tudná, nagyon éhes voltam, mégsem akartam megenni a kutyát.

Jimmy megállt, és megvárta a fiút.

– Tudom, hogy nem ennéd meg.

Shaw bólintott.

– Csak akarom, hogy Elise is tudja – mondta. – Tudnia kell, hogy sosem tennék olyat.

– Megmondom neki – nyugtatta Jimmy. – Most viszont igyekezzünk!

Két szinttel lejjebb Jimmy benézett a sötét folyosóra; körbevilágított a falakon a lámpájával, aztán bűnbánón Shaw-hoz fordult, aki ott állt a sarkában.

– Túljöttem – vallotta be.

Megfordult, és megindult felfelé. Dühös volt magára. Olyan nehéz észben tartani ennyi mindennél, hogy mi hol van! És olyan rég volt. Mindenféle emlékeztetőkkel jegyezte meg a dolgai helyét. Egy puskát például az ötvenegyediken rejtett el. Ezt úgy jegyezte meg, hogy egy kézzel kell tartani a puskát, és egy ujjal kell meghúzni a ravaszt. Öt és egy. Az a puska egy takaróba volt becsavarva, és egy régi láda aljába dugta el. De itt is hagyott egyet. Ezer éve hozta le az Ellátóra, ugyanakkor, amikor Árnyékot találta. Visszafelé nem vitte magával, mert nem volt annyi keze. A száztizennyolcadikon rakta le. Az lesz az! Nem a száztizenkilencedik. A lépcsőzéstől sajgó lábbal robogott be a pihenőre, be arra a folyosóra, amelyik mellett nemrég elhaladtak.

Ez volt az. Lakórész. Sok lakásban hagyott ezt-azt. A legtöbb lakásban főleg kakát. Nem tudta, hogy a farmokon, a földbe is végezhetné a dolgát. Azt sok évvel később Elise tanította meg neki. Jimmynek eszébe jutott, hogy azok az emberek valami rosszat csinálnak Elise-zel, és eszébe jutott, ő miket tett másokkal, amikor még fiú volt. Fiatalon tanult meg puskával lőni. Még emlékezett rá, mit tesz a puska az üres konzervdobozokkal meg az emberekkel. Minden eldől, és nem mozdul többet. Balra a harmadik lakás.

– Fogd meg ezt! – kérte Shaw-t, amikor belépett. Átadta a lámpáját a fiúnak, aki egyenesen a szoba közepére világított. Jimmy megragadta az egyik falhoz tolt fémkomódot, és húzott rajta egyet. Mintha tegnap lett volna. Csak a porréteg lett vastagabb. A régi lábnyomai is eltűntek. Felmászott a szekrényre, benyomta, eltolta a mennyezeti panelt, és elkérte a lámpát. A hirtelen jött fényben egy patkány méltatlankodott vijjogva. A fekete puska ott várt rá. Jimmy kivette, és lefújta róla a port.

 

Elise-nek nem tetszett az új ruhája. Levették róla az overallját, mondván, nem jó a színe, és egy szúrós takarót adtak rá, ami elöl össze volt varrva. Többször is szólt, hogy szeretne menni, de Rash bácsi azt mondta, maradnia kell. A folyosón mindenütt régi ágyak sorakoztak, és minden büdös volt, de mindenki azon fáradozott, hogy mindent kitakarítsanak, és az egész hely jobb legyen. Elise mégis csak Kutyusra, Hannah-ra és Solóra vágyott. Mutattak neki egy szobát, és azt mondták, az az új otthona, de Elise otthona a Vadonban volt, és nem akart máshol lakni.

Visszavitték a nagy terembe, ahol korábban aláírta a nevét, és most egy padon kellett ücsörögnie. Ha megpróbált elmenni, Rash bácsi megragadta a csuklóját. Amikor sírt, akkor még erősebben szorította. Egy padon kellett ülnie, amit ők nem is padnak hívtak, és hallgatnia kellett, ahogy egy férfi egy könyvből olvas. A fehér köpenyes, kopasz fejtetőjű bácsi elment, és most valaki más olvasott fel. Oldalt volt egy nő, mellette két férfival, és cseppet sem tűnt boldognak. A padsorokban ülők közül sokan inkább ezt a nőt bámulták, nem is a felolvasó embert.

Elise egyszerre volt álmos és nyugtalan. Legszívesebben elment volna, hogy pihenjen valahol máshol. Amikor a bácsi befejezte az olvasást, és a könyvet felemelte a levegőbe, mindenki ugyanazt mondta. Elég furcsa volt; mintha előre megbeszélték volna, mit fognak mondani, de a hangjuk fura és üres volt, mintha tudnák a szavakat, de nem értenék, mit jelent.

A könyves férfi magához intette a nőt, akit mintha felcipelt volna a két férfi. Hátul, a színes ablak előtt két asztalt összetoltak. A nő nyöszörgött, amikor felrakták az asztalokra. Rajta is takaró volt, mint Elise-en, csak nagyobb, így a férfiak könnyebben szét tudták tárni a csupasz lábát. A padokon ülők a nyakukat nyújtogatták, hogy jobban lássanak. Elise szeméből kiment az álom. Suttogva megkérdezte Rash bácsit, hogy mi történik, aki csak rászólt, hogy ne beszéljen.

A könyves férfi kést húzott elő a köpenyéből. A hosszú penge villogott, mint valami nagy hal.

– Legyetek termékenyek, szaporodjatok! 2 – mondta. A közönség felé fordult, és az asztalra kiterített nő vonaglani kezdett, de nem volt hová mennie. Elise rájuk akart szólni, hogy ne fogják már olyan erősen a csuklóját.

– Nézzétek – olvasta a férfi a könyvből –, szövetséget kötök veletek, s utánatok utódaitokkal. 3 – Elise azon gondolkodott, mi lehet az az utód. A férfi így folytatta: – Többé nem törlök el minden lényt a földről vízözönnel. 4 És lészen, hogy ha felhőt hozok a föld fölé, a penge megjelenik a felhőben.

Még magasabbra tartotta a kést, és a padokon az emberek motyogtak valamit. Még egy Elise-nél fiatalabb fiú is tudta, mit kell mondani. Az ajka épp úgy járt, mint a többieké.

A férfi a nőhöz vitte a kést, de nem adta oda neki. Egy ember a nő lábát tartotta, egy a csuklóját, a nő pedig próbált nyugton maradni. És akkor Elise rájött, mit csinálnak. Ugyanazt, amit az ő anyukájával és Hannah anyukájával is tettek. Amikor a kés befúródott, félelmetes sikoly szakadt ki a nőből, és Elise nem bírta levenni a szemét róla, és csak folyt a vér, le a lábán, és Elise a saját lábán érezte a vért, és próbált kiszabadulni, de az ő csuklóját is szorosan fogták, és tudta, hogy egy napon vele is ugyanez lesz, és a nő csak sikított és sikított, a férfi pedig turkált benne a késsel meg az ujjával, a homloka megizzadt, mondott valamit a férfiaknak, akik alig bírták lefogni a nőt, és a padokon összesúgtak az emberek, és Elise-nek nagyon melege lett, és egyre csak folyt a vér, mire aztán a késes ember felkiáltott, megállt a padokkal szemben, és volt valami a kezében, a vér meg a könyökéig lefolyt, a takarója kinyílt, és egyre szélesebben mosolygott, ahogy a sikolyok elhaltak.

– Nézzétek! – üvöltötte a férfi.

És az emberek tapsoltak. A két férfi bekötözte az asztalon fekvő nőt, aztán leemelték. A nő állni is alig bírt. Elise látta, hogy egy másik nő is vár a színpad mellett. Mögötte pedig nők egész sora. És a tapsolás ritmusossá vált, mint amikor Elise és az ikrek meneteltek felfelé a lépcsőn, és ügyeltek arra, hogy egyszerre lépjenek. Egyre hangosabban tapsoltak, mígnem mindenki elhallgatott egy minden addiginál hangosabb tapstól. Az a taps akkora volt, hogy Elise-nek a szíve is majdnem kiugrott.

Az emberek a terem vége felé fordultak. Elise-nek fájt a füle a dörrenéstől. Valaki kiabálva mutogatott. Elise megfordult, és Solót látta az ajtóban. Valami hosszú, fekete volt a kezében, a plafonról pedig fehér por hullott lefelé. Mellette ott állt Shaw, a barna overallos fiú, akivel a bizarrban találkozott. Elise elképzelni sem tudta, hogy került oda.

– Elnézést a zavarásért – szólalt meg Solo. A padokat fürkészte, míg meglátta Elise-t. A fogai kivillantak a szakállából. – Azt a fiatal hölgyet magammal viszem.

Az emberek kiáltoztak. Férfiak pattantak fel üvöltözve-mutogatva, Rash bácsi pedig azt ordította, hogy az ő felesége és az ő tulajdona, és hogy merészeli félbeszakítani a ceremóniát. A véres kezű, késes ember annyira feldühödött, hogy átviharzott a padok között, mire Solo a vállához emelte a fekete valamit.

Akkora tapsolás zúgott fel, mintha maga Isten csapta volna össze a tenyerét. Elise a zsigereiben is érezte. Üveg roppant a háta mögött, mire odanézett, a szép, színes ablakban lett egy újabb törött rész.

Az emberek erre abbahagyták a kiabálást, és Solóhoz sem közelített tovább senki, amit Elise nagyon jó jelnek érzett.

– Gyere! – szólt rá Solo. – Siess!

Elise felkelt a padról, és elindult volna Solo felé, de Rash bácsi elkapta a csuklóját.

– Ő az én feleségem! – bömbölte Rash bácsi, és Elise rájött, hogy feleségnek lenni rossz dolog, mert aki feleség, annak nem szabad elmennie.

– Gyorsan mennek itt az esküvők – mondta Solo a néma tömegnek. Körbemutatott a fekete bigyóval, amitől mindenki ideges lett. – Mi a helyzet a temetésekkel?

A fekete valami Rash bácsira szegeződött. Elise érezte, hogy enyhül a szorítás. Kilépett a folyosóra, elrohant a véres kezű ember mellett, aztán Solo és Shaw mellett ki a folyosóra.

 


			



2 Teremtés könyve, 1:22. A Szent István Társulat bibliafordítása.




3 Teremtés könyve, 9:9. A Szent István Társulat bibliafordítása.




4 Teremtés könyve, 9:11. A Szent István Társulat bibliafordítása.
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Juliette megint fuldokolt. Érezte a vizet a torkában, szúrt a szeme, égett a mellkasa. Ahogy felfelé mászta a lépcsőt, érezte maga körül a vizet, de nem emiatt volt légszomja. A lépcsőházban zengő hangok miatt, a jelektől, hogy máris dúl a vandalizmus és a lopás, hogy hosszú kábel-és csődarabok tűntek el, hogy a földön szárak és levelek hevernek szanaszét, amiket széthagytak azok, akik a lopott növényekkel menekültek.

Azt remélte, hogy sikerül felülemelkednie az igazságtalanságokon, hogy megszökhet a kulturált viselkedés utolsó morzsáiból, mielőtt eluralkodik a káosz. Mert a káosz uralma következett, ezt ő is tudta jól. De már azokon a szinteken is, ahol ő és Raph jártak, az emberek az ajtókat nyitogatták, hogy mindent kifosszanak, hogy területeket foglaljanak, hogy a fordulókról kiabálják egymásnak, ki mit talált, vagy ki mit akar tudni. A Gépészet mélyén Juliette még azon tipródott, milyen kevesen élték túl. Most hirtelen úgy tűnt, túl sokan is.

Csak az idejét pazarolná, ha valahol megállna felvenni a harcot a helyzettel. Aggódott Solo és a gyerekek miatt. Aggódott a letarolt farmok miatt. De a vállát nyomó robbanóanyag más célt adott neki, és a zűrzavart látva csak még erősebb lett az elszántsága. Azért kell útra kelnie, hogy ilyesmi soha többé ne fordulhasson elő.

– Hordárnak érzem magam – zihálta Raph.

– Ha lemaradsz, akkor a harmincnegyediken találkozunk. A középső farmokon lesz étel. A szivattyúkból pedig tudsz szerezni vizet.

– Tudom tartani a lépést! – tiltakozott Raph. – Csak azt mondom, hogy ez így nem ildomos.

Juliette jót nevetett a büszke bányász szavain. El akarta mesélni, hányszor megtette ezt az utat, mindig Solóval a nyomában, aki csak integetett neki, és megígérte, hogy majd utoléri. Ahogy az elméje visszarepítette azokba az időkbe, a silója hirtelen újra élő, virágzó lett, tele élettel, ami valahol messze, nélküle zajlott – de attól még ott zajlott.

Az az idő elmúlt.

Volt viszont sok másik siló, ahol most is zajlik az élet. Valahol egy szülő épp a gyermekének tart hegyi beszédet. Egy tinédzser csókot lop. Valaki meleg ételt kap. A papírból massza lesz, aztán újra papír; az olajat felszivattyúzzák és elégetik; a mérgező gázokat pedig kifújják a hatalmas, tiltott külvilágba. Azok a világok most is élnek, mit sem tudva egymásról. Valahol egy ember, aki álmodozni mert, most takarítani megy. Valakit eltemetnek, valakik születnek.

Juliette-nek eszébe jutottak a 17-es siló gyermekei, akik erőszakban születtek, és nem ismernek semmi mást. Az mind újra megtörténik. Éppen itt fog újra megtörténni. És ő még a Tervezőbizottság meg Wendel atya gyülekezete miatt aggódott. De a szerelők nem lettek ugyanolyan erőszakosak? És ő maga nem éppen erőszakra készül? Minden ember csupa barbár. Az ember is csak olyan, mint az állatok, ugyanúgy tele van félelemmel, mint a patkány, amikor lépteket hall.

– …de akkor majd utolérlek – kiáltott távolról Raph. Juliette akkor vette észre, hogy elhúzott tőle. Lelassított, és bevárta. Most nem a jó alkalom így egyedül, társaság nélkül mászni. És akkor ott, a magány silójában, ahol beleszeretett Lukasba, mert a hangja és a lelke mindig elkísérte, elviselhetetlennek tűnt a hiánya. Elvették tőle a reményt, a hiú reményt. Most nem reménykedhetett benne, hogy visszajut hozzá, hogy valaha újra látja – noha abban teljesen biztos volt, hogy hamarosan csatlakozik hozzá.

 

A középső szintek második farmján találtak élelmet, noha többet kellett kutakodni érte, mint amire Juliette számított.

Raph lámpájának fényében látszottak nyomai annak, hogy nemrégiben mások is jártak ott: bakancsnyomok a sárban, amik még nem száradtak meg, egy letört öntözővezeték, amiből valaki ivott, és még csöpögött, mert nem folyt ki belőle az összes maradék víz, egy letaposott paradicsom, amit még nem leptek be a hangyák. Juliette és Raph összeszedték, amit bírtak – paprikát, uborkát, szedret, egyetlen drága narancsot, tucatnyi félig érett paradicsomot –, és ami néhány étkezésre elég volt. Juliette annyi szedret evett, amennyi csak belé fért, mert a szeder bírta legrosszabbul az utazást. Alapvetően nem szerette a szedret, mert megfogta az ujját, de ami máskor bosszantó apróság volt, most inkább áldásnak tűnt. Így fogyott el a készletek maradéka: néhány száz ember többet szedett, mint amire szüksége volt, és megette azt is, amit igazából nem akart.

A farmtól már nem volt messze a harmincnegyedik. Juliette úgy érezte magát, mint aki hazatér. Ott lesz bőven áram, ott lesznek a szerszámai, a priccse, lesz rádió, egy hely, ahol még utoljára dolgozhat, ahol gondolkodhat, bánkódhat, ahol még egy védőruhát építhet. Ahogy megérezte a fáradtságot a lábában és a derekában, rájött, hogy már megint azért mászik, hogy meneküljön. Többről volt itt szó a bosszúnál. A barátai elől menekült, akiket cserben hagyott. És egy lyukat akart. De nem olyan lyukat, amiben Solo élt a szerverek alatt, hanem egy krátert, amit a főnökök fején robbant.

– Jules?

Megtorpant a harmincnegyedik pihenőjének közepén, kicsivel az IT ajtaja előtt. Raph a legfelső lépcsőfokon állt meg. Letérdelt, megsimította a rácsot, és valami pirosat mutatott az ujján. Megnyalta.

– Paradicsom – állapította meg.

Valaki már ott volt. Juliette hirtelen nagyon bánta a napot, amit a kotrógép gyomrában összekuporodva, sírással töltött.

– Nem lesz baj – nyugtatta a férfit. Eszébe jutott a nap, amikor errefelé üldözte Solót. Lerohant a lépcsőn, zárva találta az ajtót, és kettétört egy seprűnyelet, hogy bejusson. Az ajtó ezúttal könnyedén kinyílt. A fények ragyogtak odabent. Nem látták jelét életnek.

– Gyerünk! – szólt Juliette. Gyors, halk léptekkel haladt. Nem akarta, hogy meglássák olyanok, akiket nem ismer, mert nem akarta, hogy kövessék. Abban bízott, hogy Solo elég körültekintő volt ahhoz, hogy bezárja a szervertermet és a rácsot. De nem, a folyosó végén nyitva állt a szerverterem ajtaja. Valahonnan hangokat hallott. És füstszagot érzett. A levegő is ködös volt. Vagy csak kezd megbolondulni, és azt képzeli, hogy Lukas és a gáz van odabent? Ezért jött ide? Nem a rádióért, nem a barátainak keresett otthont, nem is védőruhát akart építeni, hanem csak tudta, hogy ez a hely a másik tükörképe, ugyanolyan, mint az övé, és talán ott lesz odalent Lukas, és él, itt él ebben a halott világban…

Amikor belépett a szerverterembe, érezte, hogy a füst nagyon is valóságos. A mennyezetnél gyűlt össze. Átsietett az ismerős szerverek között. A füstnek más íze volt, mint amikor a túlmelegedő szivattyún ég a zsír, más volt, mint az elektromos tűz, a szárazon futó járókeréken az égett gumi, más volt, mint a kipufogógáz keserű íze. Nyíltláng-szaga volt. A könyökhajlatába temette a száját, és eszébe jutott, hogy Lukas is füstről panaszkodott. Berohant a felhőbe.

A kommunikációs szerver mögül füstoszlop gomolygott felfelé. Tűz volt Solo menedékén, talán az ágynemű kapott lángra. Juliette a rádió és az élelem miatt aggódott. Kibontotta az overallját, az arcára húzta izzadt alsóingét, és még hallotta, amint Raph kiabál, hogy ne menjen, amikor lehajolt a létrához, és lényegében lecsúszott rajta. A bakancsa nagy lendülettel csapódott a lenti rácsra.

Lehajolt, de még így is alig látott a füstben. Hallotta a tűz furcsa ropogását. Az étel, a rádió, a számítógép és a sok értékes tervrajz mind a polcokon volt. Az egyetlen kincs, ami lefelé jövet eszébe sem jutott, a könyvek voltak. És pontosan a könyvek lángoltak.

Egy halom könyv, egy halom üres fémdoboz, egy fehér köpenyes fiatalember, aki a könyveket dobálta egymásra, a gázolaj szaga. Háttal állt, a feje tetején a kopasz folton gyöngyözött a verejték, de úgy tűnt, nem zavarja a tűz. Sőt, ő okozza. A polcokhoz indult, hogy hozzon még könyvet.

Juliette Solo ágyához rohant, és felkapott egy takarót, ami alól egy patkány szaladt el ijedten. Juliette a tűzhöz sietett; szúrt a szeme, égett a torka, amikor a takarót a könyvhalomra dobta. A lángok egy pillanatra csillapodtak, de a varrás mentén elő-előbukkantak. A takaró füstölni kezdett. Juliette köhögve indult vissza a matracért, hátha azzal sikerül eloltani a tüzet. Eszébe jutott a szomszéd szobában az üres víztároló, és hogy mi minden veszik oda éppen.

A köpenyes férfi akkor vette észre, amikor felemelte a matracot. A férfi üvöltve vetette rá magát. A matracra és az ágyra zuhantak. Egy bakancs indult meg Juliette arca felé, és még épp időben kapta félre a fejét. A fiatal férfi sikított. Úgy csapkodott és vijjogott, mint azok a nagy fehér madarak a bazárban. Juliette rákiáltott, hogy menjen onnan. A lángok magasra csaptak. Megrántotta a matracot, mire a férfi legurult róla a másik oldalon. Pillanatok voltak hátra, amíg még meg lehet fékezni a tüzet, mielőtt minden odaveszik. Pillanatok. Felkapta Solo másik takaróját, és azzal csapkodta a lángokat. Nem volt ideje arra, hogy a férfival is megküzdjön. Nem volt idő. Köhögve kiabált Raphnak, hogy segítsen. A köpenyes férfi megint támadt: megvadult tekintettel, csapkodva közeledett. Juliette lehajolt, a vállát előretolta, a férfi pedig átesett rajta. A földön fekve elkapta Juliette lábát, és szorította, rángatta, míg lehúzta magához.

Juliette próbált kiszabadulni, de a fickó már a derekáig felküzdötte magát. A lángok felcsaptak mögötte. A takaró tüzet fogott. A férfi tébolyultan, féktelen haraggal üvöltözött. Juliette a vállát nyomta, és a csípőjét forgatva igyekezett szabadulni. Alig kapott levegőt, alig látott. A támadója egyre nagyobb hévvel ordítozott, és már a köpenye is égett. A tűz végigment a hátán, el fölöttük, Juliette pedig megint a légzsilipben érezte magát, takaróval a fején, élve elégve.

Egy bakancs suhant el az arca előtt, eltalálta a fiatal papot, és azonnal elszállt az erő a lábát szorongató kezekből. Valaki húzni kezdte. Juliette néhány rúgással kiszabadult. A füst már olyan sűrű volt, hogy semmit sem látott. Próbált tájékozódni, miközben megállíthatatlanul köhögött. Nem tudta, hol a rádió, de tudta, hogy nem lehet megmenteni. És valaki végigcibálta a keskeny folyosón; Raph sápadt arca szellemként úszott a füstfelhőben. A létrához vitte, és felküldte maga előtt.

A szervertermet is kezdte belepni a füst. A tűz addig terjed, amíg minden éghetőt felfal, és a nyomában nem marad más, csak összeégett fém és elolvadt vezetékek. Juliette segített Raphnak kimászni, aztán fogta a fedelet, és lecsapta, de látta, hogy a füstöt nem zárhatja be vele, mert az csak egy rács.

Raph eltűnt a szerverek mögött.

– Gyorsan! – kiabálta.

Juliette négykézláb ment utána, és a kommunikációs szerver másik oldalán találta meg, amint egyik lábát a következő szervernek támasztva, hátával a kommunikációs szerveren a szekrényt nyomja minden erejével.

Juliette segített neki. Az izmok fájdalmasan megfeszültek. Csak tolták és tolták a tántoríthatatlan fémszekrényt, és Juliette fejében csupán kósza gondolat volt, hogy az alja le van csavarozva, de segített a torony súlya. A fém nyikorogva engedett. A csavarok kiszakadtak, és a magas, fekete torony megbillent, és ráborult a lyukra, teljesen letakarva az egészet.

Juliette és Raph köhögve, levegőért kapkodva rogyott a földre. A teremben füst terjengett, de lentről már nem szivárgott több. És lassan a sikolyok is elhaltak.
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1-es siló

A drónlift ajtaján túl hangok hallatszottak. Léptek. Emberek fel-alá járkáltak, őket keresve.

Donald és Charlotte egymást ölelve gubbasztott az alacsony mennyezetű lift sötétjében. Charlotte szerette volna valahogy magukra zárni az ajtót, de az egész csak egy nagy fémfal volt, rajta a retesz apró nyitójával. Donald a köhögését próbálta visszatartani: eleinte csak a torkát ingerelte, de később már az egész testét feszítette. Mindkét kezét a szájára tapasztva hallgatta a távoli „tiszta” és „minden tiszta” kiáltásokat.

Charlotte feladta, hogy bármit kezdjen az ajtóval, és csak összebújtak, és közben próbáltak nem mozdulni, mert a padló minden mozdulatra pattogott. Az egész napot a liftben töltötték, várták, hogy a keresőcsapat visszajöjjön az emeletre. Darcy visszament a műszakja végére, mire mindenki felébredt. Hosszú volt a nap, Donald és a húga pedig alig aludt. Tudták, hogy aznap hatalmas, elkeseredett hajtóvadászatot indítanak ellenük. Egy gyilkos járt szabadon, és most már egy mélyhűtésből szökött rab is. El tudta képzelni, micsoda fejtörést okoz ez az egész Thurmannek. Ahogy azt is, mekkora verést kap érte, ha egyszer megtalálják. Úgyhogy csak imádkozott, hogy a léptek zaja elhaljon. De nem halt el. Sőt, egyre közelebb jött.

Dörrenés hallatszott a hangár fémajtaján, dühös ököl csapott le. Donald érezte, ahogy Charlotte karja megfeszül a hátánál, amivel fájdalmasan megnyomta a bordáit. Az ajtó megmozdult. Donald próbált ellentartani, de nem volt mibe kapaszkodni. Az acél felfelé indult a síkos tenyerén. Ennyi volt. Charlotte próbált segíteni, de valaki megtalálta a rejtekhelyüket. Egy elemlámpa vakította el őket – egyenesen a szemükbe világított.

– Tiszta! – jött az üvöltés, olyan közelről, hogy Donald érezte a kávét Darcy leheletén. Darcy lerántotta az ajtót, majd kétszer rácsapott a tenyerével. Charlotte elernyedt, Donald pedig megkockáztatott egy torokköszörülést.

Vacsoraidő is eltelt, mire elő mertek merészkedni. Fáradtak és éhesek voltak. A fegyvertárban csend és sötétség honolt. Darcy azt mondta, megpróbál visszajönni, miután a műszakja elkezdődött, de tartott tőle, hogy az éjjeli műszak sem lesz olyan nyugodt, mint szokott, és nem biztos, hogy sikerül kisurrannia.

Donald és Charlotte ki-ki a maga nemének kijelölt mosdóba sietett. Donald hallotta a csövek zörgését, amikor a húga lehúzta a vécét. Donald megnyitotta a csapot, vért köhögött, és figyelte, ahogy a vörös szálak spirált formázva lekúsznak a lefolyóba. Ivott egy kicsit, megint köpött, majd aztán ő maga is használta a mosdót.

Mire a folyosó végére ért, Charlotte már kitakarta és bekapcsolta a rádiót. Köszöntötte azokat, akik esetleg hallják. Donald a háta mögött állt, onnan figyelte, ahogy a nő átkapcsol a tizennyolcas csatornáról a tizenhetesre, és megismétli a hívást. Senki nem válaszolt. A tizenhetes csatornán hallgatta a zörejt.

– Legutóbb hogy sikerült elérned őket? – kérdezte Donald.

– Ugyanígy. – A húga egy darabig a rádiót bámulta, majd gondterhelt arccal felé fordult. Donald kérdések záporára számított: Mikor jönnek el értük? Mit tesznek velük? Hogyan juthatnának biztonságos helyre? Ezernyi logikus kérdés, de Charlotte nem ezeket tette fel. Szomorúan suttogott: – Mikor mentél ki?

Donald hátrált egy lépést. Maga sem tudta, mit feleljen.

– Miről beszélsz? – kérdezte, de pontosan tudta, miről beszél.

– Hallottam, mit mondott Darcy. Arról, hogy majdnem átjutottál a dombon. Ez mikor történt? Még mindig kijársz? Amikor magamra hagysz, olyankor kimész? Azért vagy beteg?

Donald leroskadt az egyik drónvezérlő állomásra.

– Nem – felelte. A rádiót figyelte. Várta, hátha valaki beleszól, és azzal megmenti. A húga csak várt. – Csak egyszer mentem ki. Amikor kimentem… nem terveztem visszajönni.

– Meghalni mentél.

Bólintott. Charlotte nem tűnt mérgesnek. Nem kiabált, pedig azért nem mondta el eddig, mert félt a kiabálástól. Ehelyett csak felállt, odament hozzá, és megölelte. Donald pedig csak sírt.

– Miért csinálják ezt velünk? – kérdezte Charlotte.

– Nem tudom. Csak azt akarom, hogy vége legyen.

– De nem úgy! – A húga hátralépett, és megtörölte a szemét. – Ígérd meg, Donny! Nem úgy!

Donald nem szólt semmit. Sajgott a bordája az öleléstől.

– Látni akartam Helent – bökte ki végül. – Látni akartam, hol élt, és hol halt meg. Az egy… nehéz időszak volt. Annával. Be voltunk ide zárva. – Eszébe jutott, hogy érzett Annával kapcsolatban akkoriban, és ez hogy változott meg azóta. Mennyi hibát követett el! Minden lépése hiba volt. Ennyi hiba után már nehéz volt döntést hozni, nehéz volt bármit is tenni.

– Kell lennie valaminek, amit tehetünk – mondta Charlotte. Felcsillant a szeme. – Ha elég könnyűre csináljuk, egy drónnal elrepülhetünk! A bunkerromboló bombák nyomnak vagy hatvan kilót. Ha még egy drónt kipucolunk, akkor szerintem elbír téged.

– És hogy vezetjük?

– Itt maradok, és vezetem. – Donny arcát látva Charlotte összevonta a szemöldökét. – Legalább az egyikünk jusson ki – mondta. – Tudod, hogy igazam van. Még napkelte előtt útnak indítunk, és elviszlek, amilyen messzire csak tudlak. Legalább egy napot élj távol ettől a helytől.

Donald megpróbálta elképzelni, milyen lenne elrepülni az egyik olyan gépmadárral, ahogy a szél süvít a sisakján, aztán rázós landolással földet ér, és csak hever a füvön, bámulja a csillagokat. Elővette a rongyot, teleköhögte vérrel, és a fejét rázva eltette.

– Haldoklom – mondta. – Thurman azt mondta, egy-két napom van hátra. És ezt egy-két nappal ezelőtt mondta.

Charlotte nem szólt.

– Esetleg felébreszthetnénk egy másik pilótát – vetette fel Donald. – Pisztolyt fogok a fejéhez. Elvinne innen téged meg Darcyt.

– Nem hagylak itt – jelentette ki a húga.

– De engem meg kiküldenél egyedül?

Charlotte megvonta a vállát.

– Képmutató vagyok.

Donald felnevetett.

– Biztos ezért vettek fel.

Egy darabig a rádiót hallgatták.

– Szerinted mi van most a többi silóban? – kérdezte Charlotte. – Te foglalkoztál velük. Odaát is ugyanilyen rossz?

Donald ezen elgondolkodott.

– Nem tudom. Szerintem vannak, akik boldogok. Házasodnak, gyerekük lesz. Dolgozni járnak. Nem tudják, mi van a falakon túl, úgyhogy őket valószínűleg nem nyomasztja úgy a külvilág, mint minket. De szerintem mélyen belül van bennük egy érzés, hogy valami nincs rendben azzal, ahogy élünk. Azzal, hogy így el vagyunk temetve. Ezzel mind tisztában vagyunk, és fojtogat minket, úgyhogy szerintem van bennük valami krónikus szorongás. De nem tudom. – Vállat vont. – Itt is láttam olyan embereket, akik boldogan lenyomják a műszakjukat. Mások meg megbolondulnak. Én régen… régen órákat pasziánszoztam fent a gépemen, és egyedül akkor tudtam kikapcsolni, csakis akkor nem éreztem magam nyomorultul. De olyankor élni sem éltem igazán.

Charlotte megfogta a kezét.

– Szerintem azok a silók jártak a legjobban, amik elsötétültek…

– Ne mondd ezt! – suttogta Charlotte.

Donald a szemébe nézett.

– Nem úgy értem. Nem hiszem, hogy halottak, legalábbis nem mindannyian. Szerintem páran élnek, méghozzá úgy, ahogy akarnak, csak csendben, nehogy valaki értük menjen. Csak azt akarják, hogy békén hagyják őket, ne akarja senki irányítani a sorsukat, és maguk dönthessék el, hogyan élnek, hogyan halnak. Szerintem Anna is ezt akarta megadni nekik. Egy évig lakott idelent, és ki sem tehette a lábát. Pontosan emiatt kezdte el máshogy látni a dolgokat.

– Vagy azért, mert kivették abból a dobozból – vetette fel Charlotte. – Talán nem tetszett neki, hogy csak úgy elrakják.

– Vagy azért – helyeselt Donald. Megint azon gondolkodott, milyen más lehetett volna minden, ha úgy ébreszti fel, hogy bizalmat szavaz neki, hogy meghallgatja. Ha Anna itt lenne és segítene, minden más lenne. Szörnyű volt beismerni, de legalább annyira hiányzott neki, mint Helen. Anna megmentette, másokat is próbált megmenteni, de Donald félreértette, és mindkettőért gyűlölte.

Charlotte elengedte a kezét, és a rádiót állítgatta. Bejelentkezett mindkét csatornán, aztán a hajába túrt, és hallgatta a recsegést.

– Volt idő, amikor azt hittem, ez jó dolog – szólalt meg Donald. – Mármint amit tettek, hogy megpróbálták megmenteni a világot. Meggyőztek róla, hogy a tömeges kihalás elkerülhetetlen, hogy a háború kitör, és mindenkit elpusztít. De tudod, mit gondolok? Pontosan tudták, hogy ha kitör a háború ezekkel a láthatatlan gépekkel, akkor itt-ott túlélik azért páran. Úgyhogy felépítették ezt. Gondoskodni akartak a teljes pusztulásról. És hogy az egészet ők irányíthassák.

– Meg akarták oldani, hogy az a pár ember, aki túléli, az ő emberük legyen – tette hozzá Charlotte.

– Pontosan. Nem a világot akarták megmenteni – hanem magukat. Még ha ki is pusztulnánk, a világ nélkülünk sem szűnne meg létezni. A természet megtalálja a módját.

– Az emberek is megtalálják a módját – mondta Charlotte. – Nézz csak ránk! – Nevetett egyet. – Mi is olyanok vagyunk, mint a gyomok, nem? A természet besunnyog a sarokból. Olyanok vagyunk, mint azok a silók, amik nem hajlandók viselkedni. Miből gondolták, hogy ezt az egészet végig kézben tudják tartani? Nem hitték, hogy történik valami ilyesmi?

– Nem tudom – mondta Donald. – Talán azok, akik a világot próbálják alakítani, azt hiszik, hogy ők még a káoszt is képesek kijátszani.

Charlotte csatornát váltott, hátha a másikon válaszol valaki. Bosszúsnak tűnt.

– Békén kellene hagyniuk minket – mondta. – Hadd nőjünk, ahogy akarunk.

Donald felpattant a székéről.

– Mi az? – kérdezte Charlotte. A rádióért kapott. – Hallottál valamit?

– Ez az! – szólt Donald. – Hagyjanak békén! – A rongyáért nyúlt, és köhögött. Charlotte elengedte a rádiót. – Gyere! – szólt rá Donald. Az asztalra mutatott. – Hozd a szerszámokat!

– A drónhoz? – kérdezte a húga.

– Nem. Összerakunk még egy ruhát.

– Még egy ruhát?

– Amiben ki lehet menni. Azt mondod, az a bunkerromboló van vagy hatvan kiló. Az nagyon vészes?
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– Ez nem jó terv – panaszkodott Charlotte. Beállította a sisakhoz rögzített légzőkészüléket, majd fogott egy nagy levegőspalackot, és elkezdte rászerelni a csőre. – És odakint mit csinálunk?

– Meghalunk – mondta Donald. Látta, erre milyen arcot vág a húga. – De csak úgy egy hét múlva. És nem itt. – Egész sor felszerelés volt elé kipakolva. Elégedetten végignézett rajtuk, majd nekilátott mindent elpakolni az egyik kicsi katonai hátizsákba. Katonai fejadagok, víz, elsősegélycsomag, elemlámpa, pisztoly két tárral, tartalék lőszer, kovakő, kés.

– Szerinted meddig tart ki ez a levegő? – kérdezte Charlotte.

– Ezek arra vannak, hogy katonákat lehessen átküldeni más silókba, úgyhogy legalább annyi van bennük, hogy a legtávolabbi silóig el lehessen menni. Nekünk annál csak egy kicsit kell messzebbre mennünk, és nem lesz akkora felszerelésünk. – Felvette a csomagot, és odadobta a másik mellé.

– Pont mintha egy drónon könnyítenénk.

– Pontosan. – Fogott egy tekercs ragasztószalagot, előhúzott a zsebéből egy összehajtott térképet, és nekilátott felragasztani az egyik ruha ujjára.

– Az nem az enyém?

Donald bólintott.

– Te ügyesebben tájékozódsz. Én majd követlek.

Csengetés hallatszott a lift felől. Donald eldobott mindent, és sziszegte Charlotte-nak, hogy siessen. Már a drónliftnél jártak, amikor meghallották Darcy kiabálását, hogy csak ő az. Felpakolva lépett elő a polcok közül: volt nála tiszta overall és egy tálca nagy halom étellel.

– Bocs – mondta, amikor meglátta, micsoda rémületet okozott. – Nem mintha tudnék előre jelezni. – Bocsánatkérőn átnyújtotta a tálcát. – Vacsoramaradék.

Amikor letette a tálcát, Charlotte megölelte. Donald megfigyelte, hogy nehéz időkben milyen hamar kötődni kezdenek egymáshoz az emberek. Egy rab megöleli az őrét, amiért nem veri össze, amiért szikrányi együttérzést mutat. Donald örült, hogy két védőruha van. Jó tervet eszelt ki.

Darcy végignézett a szétpakolt szerszámokon és felszerelésen.

– Mit csináltok? – kérdezte.

Charlotte a testvéréhez fordult a válaszért, aki erre a fejét ingatta.

– Figyeljetek – kezdte Darcy –, átérzem a helyzeteteket. Tényleg. Nekem sem tetszik, ami itt zajlik. És minél több dolog jön vissza, minél többre emlékszem abból, ami rég volt, annál biztosabb vagyok benne, hogy a ti oldalatokon állok a harcban. De attól nem értek mindenben egyet. És ez… – A ruhákra mutatott. – Ez nem oké. Nem tűnik okos ötletnek.

Charlotte tányért és villát adott Donaldnak, aztán leült az egyik műanyag ládára, és nekilátott a konzervhús, -cékla és -krumpli elfogyasztásának. Donald leült mellé, és a villájával feldarabolta a húst.

– Emlékszel, mit csináltál ez előtt? – kérdezte Donald. – Vissza tudsz már emlékezni?

Darcy bólintott.

– Egy részére. Már nem szedem a gyógyszert…

Donald felnevetett.

– Mi van? Mi olyan vicces?

– Bocsánat! – Donald a kezével intve bocsánatot kért. – Csak hogy… semmi. Jó, hogy nem szeded. A seregben szolgáltál?

– Igen, de nem sokáig. Azt hiszem, a Titkosszolgálatnál voltam. – Darcy egy darabig figyelte, ahogy esznek. – És ti?

– Légierő – válaszolt Charlotte. A villájával Donald felé bökött, mert neki éppen tele volt a szája. – Kongresszusi képviselő.

– Ne bassz!

Donald bólintott.

– De inkább építészmérnök. – Körbemutatott a termen. – Ezt tanultam az egyetemen.

– Ilyesmiket tervezni? – kérdezte Darcy.

– Ezt tervezni – mondta Donald. Harapott még egyet a húsból.

– Ne bassz!

Donald bólintva ivott egy kortyot.

– Ki tette ezt velünk? A kínaiak?

Donald és Charlotte összenéztek.

– Mi van? – értetlenkedett Darcy.

– Mi tettük – magyarázta Donald. – Ezt a helyet nem véletlenül építették. Pontosan erre tervezték.

Darcy tátott szájjal nézett hol egyikükre, hol a másikukra.

– Azt hittem, tudod. Benne van a jegyzeteimben. – Ha tudod, mit keress, gondolta magában Donald. Különben túl nyilvánvaló és túl merész feltételezés, hogy elfogadd.

– Nem. Én azt gondoltam, hogy ez olyan, mint a hegyi bunkerek, ahová a kormány tagjait viszik, hogy túléljék…

– Ez is olyan – helyeselt Charlotte. – De így az ő kezükben volt az időzítés.

Darcy a bakancsát bámulta, amíg Donald és a húga evett. Nem volt rossz utolsó vacsora. Donald lenézett az overallra, amit Charlotte-tól kapott kölcsön, és most először látta meg a lyukat az ujján. Akkor ezért nézte hülyének, amiért fel akarja venni. Darcy közben lassan bólogatni kezdett.

– Igen. Istenem, tényleg ők tették. – Felnézett Donaldra. – Pár műszakkal ezelőtt mélyhűtőbe tettem egy fickót. Összevissza hülyeségeket ordítozott. A könyvelésen dolgozott.

Donald letette a tálcáját, és megitta a vizét.

– Nem is volt őrült, ugye? – kérdezte Darcy. – Jó ember volt.

– Valószínűleg igen – helyeselt Donald. – Vagy legalábbis kezdett jobban lenni.

Darcy beletúrt a rövid hajába. Újra a felszerelést figyelte.

– Ezek a ruhák… – kezdte. – El akartok menni? Ugye tudjátok, hogy abban nem segíthetek?

Donald elengedte a füle mellett a kérdést. Elment a sor végére, és hozta a kézikocsit. Charlotte-tal már rápakolták a bunkerrombolót. A végén műanyag címke lógott, Charlotte azt mondta, azt kell kihúzni, ha élesíteni akarja. A húga már leszedte róla a magasságérzékelőt és a biztonsági rendszert. Amikor mindennel végzett, azt mondta, „lebutította” a bombát. Donald elindult a lifthez a kocsival.

– Hé! – szólt utána Darcy. Felállt a dobozáról, és az útját állta. Charlotte megköszörülte a torkát, mire Darcy odafordult. Akkor látta, hogy fegyvert fog rá.

– Sajnálom! – mondta Charlotte.

Darcy keze a zsebe felé nyúlt. Donald felé tolta a kocsit, mire Darcy elhátrált.

– Ezt beszéljük meg! – mondta Darcy.

– Már megbeszéltük – felelte Donald. – Ne mozdulj! – Megállt a kocsival a fiatalember mellett, és belenyúlt a zsebébe. Elvette a pisztolyt, a saját zsebébe tette, aztán elkérte Darcy azonosítóját. A fiatalember átadta. Donald azt is eltette, majd ment tovább a kocsival a lifthez.

Darcy tisztes távolságból követte.

– Csak lassíts egy kicsit! – kérte. – Fel akarod azt robbantani? Ne már! Nyugodj le egy kicsit, beszéljük meg! Ez azért elég súlyos döntés.

– Elhiheted, hogy nem volt könnyű meghozni. Az alattunk lévő reaktor táplálja a szervereket, és a szerverek irányítják mindenki életét. Felszabadítjuk őket. Úgy élnek és úgy halnak, ahogy akarnak.

Darcy idegesen nevetett.

– A szerverek irányítják az életüket? Te miről beszélsz?

– A szerverek döntik el, ki nyeri a lottót – mondta Donald. – Azok döntik el, ki méltó arra, hogy szaporodjon. Selejtezik, formálják őket. Versenyeztetik a silókat, hogy végül kiválasszanak egy győztest. De ez nem sokáig lesz már így.

– Jó, de mi meg csak hárman vagyunk. Ez túl nagy dolog ahhoz, hogy mi döntsük el. Ne már…

Donald megállt a kocsival a lift előtt. Darcyhoz fordult. Charlotte közben odament mellé.

– Felsoroljam, hányszor okozta már egyetlen ember milliók halálát? – kérdezte Donald. – Ezért az egészért is öt-tíz ember felelős. Ha nagyon utánanézel, kiderül, hogy igazából három. És ki tudja, talán az egyikük befolyásolta a másik kettőt. Ha egy ember képes felépíteni valami ilyesmit, akkor ugyanennyi elég kell legyen, hogy lerombolja. A gravitáció nagy segítség, amíg veled van. – Donald a sor végére mutatott. – Most pedig gyere, ülj le!

Amikor Darcy nem mozdult, Donald elővett egy pisztolyt, de nem amit Darcytól vett el, hanem amiről pontosan tudta, hogy töltve van. Borzasztó volt látni a fiatalember arcán a csalódottságot és a sértettséget. Donald figyelte, ahogy elmegy Charlotte mellett, végig a soron. Amikor Donald a húga mellé ért, megszorította a vállát, és adott egy puszit az arcára.

– Menj, és öltözz be! – mondta.

A nő bólintott, követte Darcyt, leült a ládára, és nekilátott felvenni a ruhát.

– Ezt nem hiszem el – morogta Darcy. A pisztolyt nézte, amit Charlotte letett, amíg magára öltötte a ruhát.

– Ne is gondolj rá! – figyelmeztette Donald. – Inkább kezdj el te is öltözni!

Az őr és a húga egyszerre nézett fel, döbbenten. Charlotte épp felhúzta a lábára a ruhát.

– Te miről beszélsz? – kérdezte.

Donald felvette a szerszámok közül a kalapácsot, és odatartotta.

– Nem bízom a véletlenre, hogy felrobbanjon – mondta.

Charlotte megpróbált felállni, de még nem húzta fel teljesen a lábára a védőruhát.

– Azt mondtad, hogy távolról fogod felrobbantani!

– Igen. Hozzád képest távolról. – Darcyra szegezte a pisztolyt. – Öltözz! Öt percetek van beszállni abba a liftbe…

Darcy a Charlotte mellé letett pisztolyért ugrott. Charlotte gyorsabb volt, és elkapta előle. Donald hátrált egy lépést, mire felfogta, hogy a húga őt célozza a fegyverrel.

– Te öltözz! – parancsolt a testvérére. A szeme csillogott, a hangja reszketett. – Nem ebben egyeztünk meg. Megígérted!

– Hazudtam – jelentette ki Donald. A könyökhajlatába köhögött, aztán mosolygott. – Te képmutató vagy, én meg hazug. – A lift felé hátrált, a pisztolyával közben Darcyt célozta. – Nem fogsz lelőni – mondta a húgának.

– Add ide! – szólt Darcy. – Rám hallgatni fog, ha nálam van a fegyver.

Donald nevetett.

– Te sem fogsz lelőni, mert az a pisztoly nincs megtöltve. Most pedig öltözzetek, aztán tűnjetek el innen! Fél órát kaptok. A drónlift húsz perc alatt ér fel. Az ajtót üres dobozzal lehet a legjobban kiékelni. Hagytam ott egyet.

Charlotte sírva próbálta magára húzni a ruhát. Donald tudta, hogy a húga sosem menne ki nélküle, csak ha kényszeríti. Egyébként biztosan kitalálna valami hülyeséget. Odarohanna hozzá, átölelné, könyörögne, hogy jöjjön ő is, vagy maradni akarna, hogy vele haljon meg. Csakis úgy tudta rávenni, hogy kimenjen, ha Darcy vele van. Az a fickó egy hős. Megmenti magát és a nőt. Donald megnyomta a normál lift hívógombját.

– Fél óra! – ismételte. Darcy már a cipzárt húzta kifelé a ruhán, hogy bele tudjon bújni. A húga üvöltött vele, próbált felállni, de majdnem orra esett. Már lefelé tolta magáról a ruhát ahelyett, hogy öltözött volna. A lift csengetett és kinyílt. Donald behúzta magával a kocsit. Könnybe lábadt a szeme, ahogy arra gondolt, micsoda fájdalmat okoz Charlotte-nak. A húga félúton volt a sorok között a lift felé, amikor az ajtók becsukódtak.

– Szeretlek! – mondta Donald. Nem volt biztos benne, hogy hallja. Az ajtók bezáródtak. Leolvasta az azonosítóját, megnyomott egy gombot, és a lift megindult.
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17-es siló

A kommunikációs központ hűvös maradt még úgy is, hogy alatta tombolt a tűz. Alóla apró csíkokban szivárgott a füst. Juliette benézett a nagy fekete gépezet belsejébe, és látta az összetört áramköri lapokat. A fejhallgató-csatlakozók táblája is összetört, a kábelek közül pedig eltört némelyik, amikor az egész szerkezet elborult.

– Át fog égni? – kérdezte Raph a füstöt látva.

Juliette köhögött. Érezte a füstöt a torkában, az égett lapok ízét a nyelvén.

– Nem tudom – ismerte be. A mennyezeti fényeket nézte, azt várta, kialszanak-e az üzemzavartól. – Ami áram van ebben a silóban, az mind innen jön a rácsok alól.

– Akkor bármelyik pillanatban olyan sötét lehet, mint a bányában? – Raph feltápászkodott. – Hozom a táskákat, hogy kéznél legyenek a lámpák. Te meg igyál még vizet!

Juliette figyelte, ahogy a férfi elballag. Érezte, hogy a könyvek szénné égnek alatta. Érezte, ahogy a rádió vezetékei elolvadnak. Nem hitte, hogy az áram lekapcsol – legalábbis remélte, hogy nem fog –, de nélküle is annyi minden odaveszett. A nagy tervrajzok, amik alapján megtalálta a kotrógépet, mostanra porrá lettek. Ahogy azok a tervek is, amikről eldöntötte, melyik silóval kell felvenni a kapcsolatot, vagy melyik siló felé kell ásni.

A magas, fekete gépek mint szögletes vállú, mozdulatlan óriások búgtak-kattogtak körülötte. Mozdulatlanok – egyet kivéve. Juliette talpra evickélt. Az elborult szervert figyelve még nyilvánvalóbbá vált a kapcsolat a gépek és a silók között. Itt volt egy, ami összedőlt, akárcsak az otthona. Vagy mint Solo otthona. A szerverek elrendezését nézte, és eszébe jutott, hogy megegyezik maguknak a silóknak az elrendezésével. Raph visszaért a két táskával. Juliette-nek odaadta a kulacsát, aki elgondolkodva ivott egy kortyot.

– Idehoztam az elemlá…

– Várj! – szakította félbe Juliette. Visszacsavarta a kupakot a kulacsára, és elindult a szerverek között. Bement az egyik mögé, és a vezetékek fölötti ezüstszínű lemezt fürkészte. Ott volt a silók jelképe, a három lefelé mutató háromszög. Középre a 29-es számot vésték bele a lemezbe.

– Mit keresel? – kérdezte Raph.

Juliette megkocogtatta a lemezt.

– Lukas azt mondta, hogy a hatos vagy a harmincas vagy akárhányas szerveren kell dolgoznia. Emlékszem, megmutatta, hogy ezek pont ugyanúgy vannak elrendezve, mint a silók. Itt van előttünk a tervrajz.

Elindult a tizenhetes és a tizennyolcas szerver irányába. Raph követte.

– Kell aggódnunk az áram miatt? – kérdezte a férfi.

– Nem tudunk vele mit csinálni. Nem hiszem, hogy a lenti falak eléggé átforrósodnak ahhoz, hogy baj legyen. Ha meg mégis elég a kábel, majd megnézzük a… – Megakadt valamin a szeme, ahogy a szerverek közötti utat figyelte. A padló alatt kábelek futottak a csatornáikban a gépek aljához. Volt ott egy piros vezeték a sok fekete között, az tűnt fel neki.

– Most mi a terv? – kérdezte Raph. Aggódva figyelte Juliette-et. – Hahó, jól vagy? Mert láttam már bányászt, akinek a fejére esett egy kő, és egész nap zizi volt tőle…

– Jól vagyok – nyugtatta Juliette. A kábelekre mutatott, megfordult, és elképzelte, ahogy egyik szervertől futnak a következőbe. – Egy térkép – mondta.

– Igen – helyeselt Raph. – Térkép. – Belekarolt Juliette-be. – Nem ülnél le egy kicsit? Sok füstöt szívtál be…

– Figyelj! A lány a rádióból, aki az egyes silóból hívott, azt mondta, hogy van egy térkép, amin piros vonalak vannak. Azután került szóba, hogy megemlítettem az ásógépet. Nagyon fellelkesült tőle, azt mondta, már érti, miért egy helyre futnak a vonalak. Ez még azelőtt volt, hogy elromlott a rádió.

– Oké.

– Ezek a silók – mondta Juliette. A magas szerverekre mutatott. – Gyere, nézd! – Átfutott a következő sorba, és a lemezeket nézve keresgélt. Tizennégy. Tizenhat. Tizenhét. – Itt vagyok. És itt ástuk az alagutat. Az meg a régi siló. – A következő szerverre mutatott.

– Szóval azt mondod, ez alapján látjuk, kik vannak közel, és felhívhatjuk őket a rádión? Csak mert ilyen térképünk odalent is van. Eriknél.

– Nem, azt mondom, hogy a nő térképén a piros vonalak olyanok, mint ezek a vezetékek. Látod? Mélyen a föld alatt futnak. A gépeket nem azért hagyták, hogy egyik silóból átmenjünk a másikba. Bobby mondta, hogy milyen rohadt nehezen lehet velük fordulni. Irányba volt állítva.

– De merre?

– Nem tudom. Kellene az a térkép, hogy meg tudjam mondani. Hacsak… – Raphhoz fordult, akinek a sápadt arcát füst és korom borította. – Te benne voltál az ásócsapatban. Mennyi gázolaj volt az ásógép tankjában?

A férfi megvonta a vállát.

– Nem mértük meg, csak feltöltöttük színig. Court néha rámért, hogy lássa, mennyit fogyasztunk. Egyszer azt mondta, annyi van benne, hogy annyit sosem fogunk elhasználni.

– Mert úgy tervezték, hogy messzebb menjen! Sokkal messzebb. Ha megmérjük a tankot, abból tudunk számolni. Erik térképén pedig talán rajta lesz, hogy eredetileg merre állt a gép. Már csak… – Csettintett egyet. – De ott a másik!

– Nem értelek. Minek nekünk két gép? Csak egy működő generátorunk van.

Juliette megragadta Raph karját. Érezte magán, hogy felragyog az arca, hogy száguldanak a gondolatai.

– Nem ásni kell a másikkal, csak azt akarom tudni, hogy merre néz. Ha az irány alapján behúzunk egy vonalat a térképen, és kiszámítjuk, merre kellett volna mennie a miénknek, a két vonal valahol metszi egymást. Ha pedig az üzemanyag elég arra a távra, az megerősíti az elméletet. Ebből ki tudjuk számolni, milyen irányban és milyen messze van ez a hely. Ez a mag nevű hely, amit a nő mondott. Úgy beszélt róla, mintha az is egy siló lenne, csak odakint, ahol a levegő…

Hangokat hallottak kintről. Valaki bejött a folyosóról. Juliette berántotta Raphot az egyik szerver mögé, és a szájára tette az ujját. De valaki egyenesen feléjük robogott. Halk kopogást hallottak, mintha ujjak kocogtattak volna fémet. Juliette-et elfogta a menekülési ösztön, de mire mozdult volna, egy barna alak jelent meg a földön, felkapta a lábát, és már vizelt is Juliette bakancsára.

– Kutyus! – sikított valahonnan Elise.

 

Juliette megölelte a gyerekeket is és Solót is. Azóta nem látta őket, hogy összeomlott a silója. Ők voltak az emlékeztetők arra, hogy miért csinálja ezt az egészet, miért harcol, miért éri meg harcolni. Korábban elvakította a harag, és ész nélkül ásott a földben, odakint pedig válaszokat keresett. És közben elfelejtette a lényeget: hogy mi az, amit megéri megmenteni. Túlságosan azokkal volt elfoglalva, akik megérdemlik a kárhozatot. Ez a harag azonnal szertefoszlott, amikor Elise a nyakába ugrott, és Solo szakálla az arcát simította. Ők voltak azok, akik megmaradtak, ami még volt – és ezt megvédeni minden bosszúnál fontosabb. Wendel atya is éppen erre jött rá. Rossz passzusokat olvasott a könyvéből: a gyűlöletről szólókat a reményt hirdetők helyett. Juliette ugyanilyen vak volt. Képes lett volna mindent hátrahagyva elrohanni.

Raph is csatlakozott hozzájuk; leültek mindannyian az egyik szerverhez, és megbeszélték, ki mit látott az odalent tomboló erőszakból. Solónál puska volt, és egyre csak azt ismételgette, hogy be kell zárni az ajtót, és be kell rendezkedni odabent.

– Bújjunk el idebent, és várjuk ki, amíg megölik egymást! – javasolta vad tűzzel a szemében.

– Úgy élted túl azt a sok évet is? – kérdezte Raph.

Solo bólintott.

– Az apám rejtett el itt. Hosszú idő telt el, mire kimerészkedtem. Biztonságosabb volt így.

– Az apád tudta, mi készül – mondta Juliette. – Azért zárt be ide, hogy megóvjon tőle. Ugyanezért élünk mind ide bezárva. Valaki réges-rég ugyanezt tette. Elzárt minket, hogy megóvjon.

– Akkor megint elbújunk – mondta Rickson. A többiekre nézett. – Ugye?

– Mennyi élelem van még az éléskamrában? – kérdezte Juliette Solótól. – Már ha nem égett el a tűzben.

Solo a szakállát piszkálta.

– Három, talán négy évre elegendő. De csak akkor, ha egyedül vagyok.

Juliette gyorsan utánaszámolt.

– Tegyük fel, hogy kétszázan jöttek át, bár szerintem nincsenek annyian. Akkor az meddig elég? Talán öt napig. – Füttyentett egyet. Hirtelen nagyra becsülte a régi otthona farmjait. Több száz évig képesek ezreket etetni. Aprólékosan kidolgozott egyensúly. – Egyáltalán nem szabad elbújnunk – mondta. – Ami most kell nekünk… – Végignézett azon keveseken, akik teljes mértékben megbíztak benne. – Az egy lakógyűlés.

Raph nevetésben tört ki. Azt hitte, viccel.

– Egy micsoda? – kérdezte Solo.

– Kell egy találkozó. Ahol mindenki ott van. Mindenki, aki megmaradt. El kell döntenünk, hogy tovább bujkáljunk, vagy kijussunk innen.

– Én azt hittem, átfúrunk egy másik silóba – mondta Raph. – Vagy átfúrunk arra másik helyre.

– Nem hiszem, hogy van időnk fúrni. Hetekbe telne, és a farmok le vannak fosztva. Egyébként is, van egy jobb ötletem. Egy gyorsabb megoldás.

– És mi van azzal a sok dinamittal, amit magaddal cipelsz? Azt hittem, megkeressük azokat, akik ezt tették.

– Az még nem kizárt. De ezt egyébként is meg kell tennünk. Ki kell jutnunk innen. Különben az lesz, amit Jimmy mondott: megöljük egymást. Össze kell hívnunk mindenkit.

– Akkor a generátorteremben kéne összegyűlni – gondolkodott hangosan Raph. – Ahol van elég hely. Vagy talán a farmokon.

– Nem. – Juliette körbenézett. Elnézett a magas szerverek fölött a túlsó falig. Nagyon széles volt a terem. – Itt tartjuk. Megmutatjuk nekik ezt a helyet.

– Itt? – kérdezte Solo. – Kétszáz ember itt? – Láthatóan megrázta a gondolat, már két kézzel babrált a szakállával.

– Hová ül le annyi ember? – kérdezte Hannah.

– És hogy fognak látni téged? – tudakolta Elise.

Juliette a nagy termet és a magas, fekete gépeket fürkészte, amelyek közül sok még kattogott-zümmögött. Vezetékek kúsztak elő a tetejükből, be a mennyezetbe. Otthon megkereste a kameraképek forrását, ezért tudta jól, hogy az összes vezeték kapcsolódik egymáshoz. Tudta, hogy kapnak áramot a szerverek, hogy jönnek le az oldalpanelek. Végigsimított az egyik gépen, amelyiken Solo számolta a napokat fiatalkorában. Annyi rovátka volt ott, hogy évek is kijöttek belőle.

– Menj át a ruhalaborba, és hozd ide a szerszámostáskámat! – mondta Solónak.

– Új projekt? – kérdezte.

Juliette bólintott, mire Solo már el is tűnt a magas gépek között. Raph és a gyerekek csendben figyelték. Juliette elmosolyodott.

– A gyerekek imádni fogják.

 

Így, hogy a felső vezetékeket elvágták, és a csavarokat kiszedték alulról, elég volt egy nagyot lökni a tornyon; sokkal könnyebben elborult, mint a kommunikációs állomás. Juliette elégedett arccal figyelte, ahogy a gép megbillen, eldől, és velőtrázó robajjal a földre csapódik.

Miles és Rickson boldogan csapta össze a tenyerét a sikeresen elvégzett rombolás láttán. Hannah és Shaw már át is ment a következő szerverhez. Elise Juliette segítségével felmászott a tetejére, és munkához látott a drótvágóval. Kutyus közben odalentről ugatott neki, üzenve, hogy vigyázzon magára.

– Olyan, mintha hajat vágnál – mondta Juliette, miközben Elise-t figyelte.

– Ha végeztünk, levághatnánk Solo szakállát is – vetette fel Elise.

– Nem hiszem, hogy örülne neki – jegyezte meg Raph.

Juliette megfordult, ahogy meghallotta, hogy a bányász visszatért a rábízott feladatból.

– Több mint száz üzenetet dobtam le – mondta. – Többet nem bírtam megírni, már a kezem is görcsölt. Némelyiknek bevizeztem a szélét, hogy biztosan leérjen a lépcső aljáig.

– Nagyon jó. Megírtad azt is, hogy van kaja, és jut mindenkinek?

Raph bólintott.

– Akkor ideje letolnunk a szervert arról a lejáratról, hogy kiderüljön, nem csak a levegőbe beszéltünk-e. Ha elégett a kaja, akkor el kell mennünk élelmet gyűjteni a felettünk lévő farmokra.

Raph elkísérte a kommunikációs állomáshoz. Ellenőrizték, hogy nem szivárog-e még felfelé a füst, aztán Juliette megtapogatta a szélét, hogy forró-e. Solo menedékében mindenütt fémfalak voltak, úgyhogy nagy esélyt látott rá, hogy a tűz csak a könyveket égette hamuvá. De meg kellett nézni, hogy biztosra menjenek. Az elborult szekrény borzasztóan csikorgott, amikor eltolták. Sötét füstfelhő szökött ki alóla.

Juliette köhögve legyezte a füstöt az arca elől. Raph megkerülte a szervert, és nekigyürkőzött, hogy visszatolja.

– Várj! – szólt rá Juliette, ahogy előkerült a füstfelhőből. – Tisztul.

A szervertermet belepte a füst, de nem folyamatosan ömlött, hanem csak kiszabadult, ami még bent ragadt a szerver alatt. Raph odaállt a lejárathoz, de Juliette ragaszkodott hozzá, hogy ő menjen le elsőnek. Bekapcsolta az elemlámpáját, és lement a ritkuló füstön át.

A létra aljához érve leguggolt, és az alsóingén át vette a levegőt. A füstben a lámpa fénye szilárdnak tűnt, mintha le tudott volna ütni vele valakit, aki netán rátámad. De nem támadt senki. A szoba közepén volt egy alak, még parázslott. Borzalmas szag terjengett odalent. A füst tovább tisztult, és Juliette felkiabált Raphnak, hogy jöhet ő is.

A bányász döngő léptekkel mászott lefelé, miközben Juliette átlépte a testet, és felmérte a kárt a szobában. A levegő meleg volt, és fülledt, nehezen lehetett lélegezni. Egy pillanatra eszébe jutott, min mehetett keresztül Lukas, aki ugyanebben a helyiségben fuldokolt. Juliette szeme nem csak a füst miatt könnyezett.

– Ez mind könyv volt.

Raph odalépett mellé, és a terem közepén lévő fekete kupacot bámulta. Amikor lejött Juliette-et megmenteni, akkor láthatta, hogy könyvek lángolnak, mert mostanra nem lehetett megállapítani. Az összes oldal füstbe ment. Egy részét ők maguk szívták a tüdejükbe. Juliette-et fojtogatták a múlt emlékei.

A falhoz ment, és a rádiót tanulmányozta. A fémkeret még mindig el volt hajolva ott, ahol réges-régen ő verte szét. Benyomta a kapcsolót, de nem történt semmi. A műanyag gomb meleg volt, és ragacsos. A belseje valószínűleg egyetlen gumigolyóvá olvadt, némi rézzel a közepén.

– A kaja hol van? – kérdezte Raph.

– Arra – mutatta Juliette. – A kilincset valami ronggyal fogd meg!

A férfi hozzáfogott átkutatni a lakást és az éléskamrát, amíg Juliette megnézte a régi asztal maradványait, közepén a deformálódott monitorral, aminek a panele betört a forróságtól. Solo ágyának nyoma sem volt, körülötte nem maradt más, csak egy kupac fémdoboz, amiken egyszer könyvek sorakoztak, de még némelyik doboz is elgörbült a tűzben. Ahogy körülnézett, Juliette meglátta a háta mögött a fekete lábnyomokat, és rájött, hogy a bakancsa gumitalpa megolvad a forró földön. Raph izgatottan kiabált a szomszéd szobából. Juliette bement hozzá. A bányász konzervekkel felpakolva vigyorgott.

– Többpolcnyi van ezekből! – újságolta.

Juliette az ajtóból bevilágított a kamrába. Valóságos barlang volt, elöl csupán elszórtan hevert benne egy-két konzerv. A hátsó polcok viszont mintha még nagyjából tele lettek volna.

– Ha mindenki eljön, néhány napnál tovább nem tart ki – állapította meg Juliette.

– Lehet, hogy mégsem kellett volna mindenkit meghívni.

– De – jelentette ki Juliette. – Helyesen cselekszünk. – Az apró étkezőasztal melletti falhoz fordult. A tűz nem jutott át az ajtón. A takaró méretű tervrajzok érintetlenül lógtak a falon. Átlapozta őket, kikereste és leszakította azokat, amik neki kellettek. Épp összehajtotta őket, amikor tompa puffanást hallott a feje fölül: eldőlt egy újabb szerver.
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Eleinte csak szállingóztak, aztán kisebb csoportok, végül egész tömegek érkeztek. Megcsodálták a folyosó fényeit, felfedezték az irodákat. Ezek az emberek sosem jártak még az IT folyosóin. Legtöbbjük a magas-fenti részeket is csak akkor látta, amikor a takarítások alkalmával mindenki felzarándokolt. Egész családok mentek most szobáról szobára, a gyerekek papírkupacokat markoltak fel maguknak. Sokan Juliette-hez mentek – kezükben az üzenettel, amit Raph dobált szét –, és az ételről kérdezték. Néhány nap telt el, és máris mindenki megváltozott. Az overallok foltosak-szakadtak lettek, az arcok beesettek, borostásak, a szemek karikásak. Mindössze néhány nap alatt. Juliette látta, hogy még néhány nap, és a dolgok csúnyán elmérgesednek. Ezzel mindenki más is tisztában volt.

A korán érkezők segítettek elkészíteni az ételt és felborítani az állva maradt szervereket. A termet meleg zöldségek és leves illata töltötte be. A két legforróbb szervert, a negyvenes és harmincnyolcas számút úgy döntötték el, hogy az áramellátásukat nem szakították meg. A nyitott konzerveket a szerverek forró oldalára pakolták ki, a tartalmuk már rotyogott. Mivel nem volt elegendő evőeszköz, sokan egyenesen a dobozból itták ki a meleg levest és a zöldséglevet.

Rickson a gyerekre vigyázott, Hannah pedig segített előkészíteni a lakógyűlést. Az egyik tervrajz már a falra volt rögzítve, Hannah épp a másikkal ügyködött. A vonalakat zsinórral is behúzták, és Hannah ellenőrizte Juliette munkáját. Az útvonalat rajzszénnel jelölték be. Juliette épp azt figyelte, ahogy egy újabb csoport érkezik. Azon gondolkodott, hogy ez lesz élete második lakógyűlése, és az első nem alakult túl jól. Az is megfordult a fejében, hogy valószínűleg ennél több már nem is lesz.

Az összegyűltek közül legtöbben a farmokról jöttek, de aztán szép lassan megjelentek a szerelők és a bányászok is. Tom Higgins és a Tervezőbizottság is befutott a középső részek seriffállomásáról. Juliette látta, amint a bizottság egyik tagja feláll egy elborult szerverre, majd papírral és rajzszénnel a kezében nekilát megszámolni az embereket, és mérgelődik a mozgolódó tömeg miatt. Juliette először nevetett, de aztán rájött, hogy fontos tudniuk, hányan vannak. A lábánál egy takarítóruha hevert kiterítve. A lakógyűlésre hozta bemutatni. Tudniuk kellett, hány ember van, és hány ruha.

Megérkezett Courtnee is. Átnyomakodott a tömegen. Juliette nagyon meglepődött az érkezésén, de boldogan ölelte meg a barátnőjét.

– Füstszagod van – jegyezte meg Courtnee.

Juliette nevetett.

– Nem gondoltam, hogy jössz.

– Az üzenetben az állt, élet-halál kérdése.

– Komolyan? – Juliette Raphra nézett.

A férfi megvonta a vállát.

– Biztos van olyan, aki így gondolja – mondta.

– És mi ez az egész? – kérdezte Courtnee. – Egy leves miatt másztunk ekkorát? Mi folyik itt?

– Elmondom, ha mindenki ideért, hogy csak egyszer kelljen. – Raphhoz fordult: – Figyelsz rá, hogy mindenki idetaláljon? Mondjuk Miles vagy Shaw vagy az egyik hordár kimehetne a lépcsőházba megnézni, jön-e még valaki.

Amikor Raph elindult, Juliette megfigyelte, hogy egyesek már hátukat egymásnak vetve ülnek a szervereken, és szürcsölik a konzervdobozok tartalmát, miközben újabb dobozok kerülnek a szerverekre Solo mögé. Solo átvette a konzervnyitást, és valami elektromos ketyerét használt hozzá, amit egy fali csatlakozóba dugott be. A szervereken ülők közül sokan az éléskamrából felhordott ételkupacot bámulták. Megint mások pedig Juliette-et. Úgy sutyorogtak, mint amikor a gőz elszökik egy vezetékből.

Juliette nyugtalanul járkált fel-alá, ahogy egyre többen gyűltek össze a teremben. Shaw és Miles visszaért, és beszámoltak arról, hogy a lépcsőházban csend van, talán még egy-két ember igyekezhet felfelé. Mintha egy egész nap eltelt volna azóta, hogy Juliette és Raph a lenti tűzzel küzdött; nem mert lenézni az órájára, hogy megtudja, valójában mennyi az idő. Fáradt volt. Főleg amint azt figyelte, ahogy mindenki dobozzal a kezében üldögél, a bádog alján kopog, az arcát törölgeti és őt figyeli. Mindenki várt.

Az ételtől rövid időre csendben, nyugalomban voltak. A konzerv elfoglalta a kezüket és a szájukat. Lett egy szusszanásnyi szünet. Juliette tudta: most vagy soha.

 

– Bizonyára mindenki azt találgatja, mi ez az egész – kezdte. – Hogy miért vagyunk itt. – Felemelte a hangját, és a beszélgetések elhalkultak. – És nem arra gondolok, hogy ebben a szobában miért vagyunk. Hanem ebben a silóban. Miért kellett menekülni? Sok szóbeszéd kering ezzel kapcsolatban, úgyhogy most elmondom az igazat. Azért hívtam mindenkit a siló egyik legtitkosabb helyiségébe, hogy elmondjam az igazat. A silónkat elpusztították. Megmérgezték. Akik nem jutottak át velünk, mind meghaltak.

Hatalmas suttogás kerekedett.

– Ki mérgezte meg őket? – kiabálta be valaki a kérdést.

– Ugyanazok, akik évszázadokkal ezelőtt a föld alá száműztek bennünket. Meg kell hallgatniuk, amit mondani akarok. Kérem, hallgassanak meg!

A tömeg elcsendesült.

– Az őseinket azért küldték a föld alá, hogy túléljünk, amíg a világ megjavul. Ahogy azt sokan tudják, én jártam odakint, még mielőtt az otthonunkat elvették tőlünk. Mintát vettem a levegőből, és azok alapján elmondhatom: minél messzebb jutunk ettől a helytől, annál jobbak a körülmények. Ezt nemcsak a mérések alapján gyanítom, hanem egy másik silóból is azt hallottam valakitől, hogy a dombokon túl kék az ég…

– Baromság! – üvöltötte valaki. – Én úgy hallottam, hogy ez hazugság, és hogy csináltak valamit az agyával, mielőtt kiküldték takarítani.

Juliette megtalálta a hang forrását. Egy idősebb hordár volt az, akinek a munkája abból állt, hogy rémhíreket terjeszt és veszélyes titkokat árusít. Az emberek ismét összesúgtak, ám ekkor belépett még valaki a terem túlsó végén a vastag fémajtón: Wendel atya érkezett meg keresztbe tett karral, a ruha ujjába dugott kézzel. Bobby bömbölve intett csendre mindenkit, mire fokozatosan ismét elhalkult a terem. Juliette intett a papnak, amit látva többen az ajtó felé fordultak.

– Amit mondani fogok, annak egy részében hinniük kell – mondta Juliette. – Van olyan, amit biztosra tudok. Biztosra tudom például, hogy maradhatunk itt is, de azt nem tudom, meddig húznánk. Annyi biztos, hogy félelemben kellene élnünk. Nemcsak egymástól félnénk, hanem attól is, hogy a katasztrófa bármikor utolérhet minket. Kérdés nélkül kinyithatják az ajtóinkat, szó nélkül megmérgezhetik a levegőt, figyelmeztetés nélkül kiolthatják az életünket. Nem tudom, milyen élet az ilyen.

A teremre síri csend telepedett.

– A másik lehetőség, hogy megyünk. De ha megyünk, akkor nincs visszaút…

– Hová megyünk? – kérdezte valaki. – Egy másik silóba? És ha az még ennél is rosszabb?

– Nem másik silóba – mondta Juliette. Oldalra lépett, hogy mindenki lássa a falra kiakasztott tervrajzot. – Íme, itt az ötven siló. Ez volt az otthonunk. – Rámutatott az egyikre, mire fészkelődés kezdődött, hogy mindenki jól lásson. Juliette torka elszorult, olyan erővel tört rá az öröm és a bánat, amiért elmondhatja az embereknek az igazat. Átcsúsztatta az ujját a szomszédos silóra. – Itt vagyunk most.

– Milyen sok van – suttogta valaki.

– Milyen messze vannak? – kérdezte egy másik hang.

– Behúztam egy vonalat, ami azt jelöli, hogyan jutottunk ide. – Rámutatott. – Lehet, hogy hátul nehezen látszik. Ez a vonal pedig azt jelöli, hogy az ásógépünk melyik irányba nézett. – Végighúzta a vonalon az ujját, hogy mindenki lássa, merre vezet. Az ujja oldalt lement a térképről, és a falon haladt tovább. Odaintette Elise-t, és megkérte, nyomja az ujját arra a pontra, amit korábban már megjelölt.

– Ez annak a silónak a tervrajza, amiben most vagyunk – mondta, amikor átment a másik laphoz. – Jelöl egy másik ásógépet az aljánál.

– Elegünk van már a maga ásásából…

Juliette a hallgatók felé fordult.

– Én sem akarok ásni. Őszintén szólva, szerintem nincs is elég üzemanyagunk hozzá, mert azóta égetjük, hogy idejöttünk, és mert sokat elfogyasztottunk, hogy elforgassuk a gépet. És egy-két hétnél tovább az élelem sem tart ki mindenkinek. Nem ásunk. De a mi silónk rajza pontosan jelölte a helyét és a méretét a gépnek, amit otthon találtunk. Méretarányosan mutatta, és még az is pontos volt, hogy melyik irányba néz. Van egy tervrajzom erről a silóról és az itteni gépről. – A kezét végighúzta a másik papírlapon, aztán visszatért a nagy térképhez. – Ha megnézem, merre ásna a gép, látszik, hogy az útvonal elhalad a silók között, és egyet sem érint. – Végighúzta az ujját a vonalon, amíg elért Elise ujjához. Elise elégedetten mosolygott.

– Nagyjából tudjuk, mennyi üzemanyagot használtunk el, hogy átjussunk ebbe a silóba, és hogy mennyi maradt a tankban. Tudjuk, mennyivel indultunk, és mekkora a gép fogyasztása. Ezek alapján megállapítottuk, hogy az ásógép pontosan annyi üzemanyaggal volt feltöltve – talán tíz százalék ráhagyással –, mint amennyi ennek a helynek a közvetlen eléréséhez szükséges. – Megint Elise ujjához ért. – És az ásógépek enyhén felfelé mutatnak. Úgy gondoljuk, azért hagyták itt őket, hogy eljuttassanak minket erre a pontra. Azért vannak itt a gépek, hogy kivigyenek. – Szünetet tartott. – Nem tudom, ezt mikor akarták közölni, vagy közölni akarták-e valaha, de én azt mondom, ne várjuk meg, míg kérvényt nyújtanak be. Azt mondom, menjünk.

– Menjünk, és kész?

Juliette körülnézett, és látta, hogy a Tervezőbizottság egyik tagjától érkezett a kérdés.

– Szerintem odakint biztonságosabb, mint ha itt maradunk. Azt tudom, mi lesz velünk, ha maradunk. Meg akarom nézni, hogy jobb-e, ha megyünk.

– Szóval csak reméli, hogy az biztonságosabb – állapította meg valaki.

Juliette most nem kereste a hang forrását, egyszerűen csak végignézett a tömegen. Mindenki ugyanarra gondolt, önmagát is beleértve.

– Így igaz. Remélem. Egy idegen a szavát adta. Megsúgta valaki, akivel sosem találkoztam. Van egy megérzésem, érzem a szívemben. És itt vannak ezek a vonalak a térképen, amik mind ugyanoda vezetnek. És ha valaki szerint ez kevés, abszolút megértem. Egész életemben úgy éltem, hogy csakis abban hittem, amit látok. Mindig bizonyítékot akarok. Látni akarom az eredményeket. És utána ellenőrzöm kétszer-háromszor, hogy biztos legyek a dolgomban. De ez esetben csak annyit tudok biztosan, hogy az az élet, ami itt vár ránk, nem éri meg. Van viszont rá esély, hogy máshol jobb. Hajlandó vagyok utánajárni, de csak akkor, ha elegen támogatnak benne.

– Én támogatlak! – mondta Raph.

Juliette bólintott. A terem kissé elhomályosult előtte.

– Azt tudom – mondta.

Solo felemelte a kezét. A másikkal a szakállát piszkálta. Juliette érezte, ahogy Elise megfogja a kezét. Shaw az izgő-mozgó Kutyussal küzdött, de még így is feltette a kezét.

– És hogy jutunk oda, ha nem tervezünk ásni? – hőzöngött az egyik bányász.

Juliette lehajolt – közben gyorsan megtörölte a szemét –, és felvett valamit a földről. Amikor felállt, egyik kezében egy takarítóruhát, a másikban sisakot tartott.

– Kimegyünk – mondta.
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Ahogy dolgoztak, az élelem gyorsan fogyott. Baljós visszaszámlálás volt látni, ahogy a konzervek és a farmokról begyűjtött étel apad. Nem mindenki vett részt a munkában; sokan el sem jöttek a lakógyűlésre, mások pedig elmentek, és kaptak az alkalmon, hogy még több parcellát szerezzenek meg maguknak. Néhány szerelő engedélyt kért, hogy lemenjen a Gépészetre, és összeszedjék azokat, akik nem akartak felmenni, hátha sikerül meggyőzni őket, hátha még Walkert is sikerül kimozdítani. Juliette boldog volt a gondolattól, hogy talán még többen csatlakoznak hozzá. Ám közben érezte, hogy egyre nagyobb rajtuk a nyomás.

A szerverteremből hatalmas műhely lett, akkora, amilyet csak az Ellátón látni. Majdnem százötven takarítóruhát terítettek ki – mindet át kellett alakítani, méretre kellett szabni. Juliette szomorúan állapította meg, hogy több a ruha, mint az ember, de mindez némi megkönnyebbülést is hozott neki. Fordítva sokkal bajosabb lett volna.

Egy tucat szerelőnek megmutatta, hogyan kell összerakni a szelepeket úgy, ahogy Nelsonnal csinálták, amikor a légzést megoldották. Mivel az IT-n nem volt elég szelep, adott pár mintát a hordároknak, és leküldte őket az Ellátóra. Biztos volt benne, hogy ott lesz még, és mivel a túléléshez egyébként semmi haszna, nem is hordta el senki. Kellett még tömítés és hőálló szalag. Azt is meghagyta, hogy hozzák fel az Ellátóról és a Gépészetről is a hegesztőkészleteket. Megmutatta, hogyan lehet megkülönböztetni az acetilénes és az oxigénes palackot, és elmondta, hogy csak az oxigén kell.

Erik a falon lévő rajzok alapján kiszámította a távolságot, és arra jutott, hogy egyetlen palack oxigénre tizenkét embert is rátehetnek. Juliette biztosra akart menni, ezért tízben egyeztek ki. Nagyjából ötvenen dolgoztak a ruhákon – a ledöntött szervereket használták munkapadnak, és körülötte ültek-térdeltek –, és Juliette addig magával vitt néhány embert az étkezőbe. Tudta, hogy nehéz feladatra vállalkoznak, ezért csak ő ment, az apja, Raph, Dawson és két hordár, akikről úgy sejtette, volt már dolguk holttestekkel. Felfelé megálltak a farmok alatt, és bementek a szivattyútermek mellett a halottkémi laborba. Juliette megtalálta a fekete zsákokat, el is tett belőle hatvanat. Onnantól néma csendben meneteltek.

 

A 17-es silónak már nem volt légzsilipje. A külső ajtó azóta résnyire volt nyitva, hogy a siló évtizedekkel azelőtt elesett. Juliette emlékezett rá, hogy már kétszer is átverekedte magát azon az ajtón, és hogy elsőre a sisakja is beszorult. A kinti levegőtől most csak a légzsilip belső ajtaja és a seriffiroda ajtaja választotta el őket. Vékony határ a halott világ és a haldokló között.

Juliette a többiek segítségével elpakolta az iroda ajtajához halmozott székeket és asztalokat. A bútorok között keskeny átjáró jelezte, hol jött és ment több mint egy hónappal korábban, de annál most szélesebb ösvényre volt szükség. Előre szólt a többieknek, hogy odabent holttestek lesznek, de már amikor a zsákokért mentek, tudták, mi vár rájuk. Több elemlámpa fénye is az ajtóra szegeződött, amikor Juliette nekifeszült, hogy kinyissa. Az apja ragaszkodott hozzá, hogy mindenkin legyen maszk és gumikesztyű. Juliette-nek az is megfordult a fejében, hogy talán védőruhában kellett volna menni.

A hullák úgy voltak, ahogy emlékezett rájuk: szürke, élettelen végtagok összegabalyodva. Állott, fémes szag töltötte be a maszkját, és eszébe jutott, amikor rohadt levessel öntötte le magát, hogy lemossa a kinti levegőt. Most a halál bűzét érezte – és volt még ott valami mellette.

Egyesével összeszedték és a temetési zsákokba tették a testeket. Rettenetes munka volt. A hús úgy jött le a csontról, mint a jól átsütött ételeknél.

– Az ízületeket fogjátok! – figyelmeztette őket Juliette a maszk mögött dünnyögve. – Hónaljnál, térdnél.

A testeket jóformán csak a szalagok és a csontok tartották egyben. Minden fekete cipzárt megkönnyebbülés volt behúzni. A helyiséget köhögés, öklendezés hangja töltötte be.

A seriffirodában lévő holttestek legtöbbje az ajtó előtt volt, mintha egymást taposva próbáltak volna visszajutni az étkezőbe. Másoknak békésebb végső nyughely jutott. Egy férfi a fogdában hevert a priccsen, amiből már csak a rozsdás váz maradt meg, a matrac rég az enyészeté lett. Egy nő keresztbe tett kézzel feküdt a sarokban, mintha csak aludna. Juliette az apjával elpakolta az utolsó néhány testet, és közben megfigyelte, a férfi milyen szemeket mereszt rá. Juliette hátrafelé csoszogott, kifelé az irodából, és még odapillantott a légzsilip ajtajához, ami rájuk várt; a sárga festék pikkelyesen pergett már lefelé.

– Ez így nem oké – mondta az apja. A hangját elfojtotta a maszk, és csak az látszott mögötte, hogy az állkapcsa mozog. Berakták a testet egy nyitott zsákba, aztán becipzárazták.

– Rendesen eltemetjük majd őket – nyugtatta. Azt hitte, az apjának azzal van baja, hogy a holtakat úgy pakolják egymásra, mintha csak a szennyes lenne a zsákokban.

A férfi levette magáról a kesztyűt és a maszkot, leguggolt, és a kézfejével a homlokát törölgette.

– Nem az. Hanem ezek az emberek. Mintha azt mondtad volna, hogy amikor idejöttél, gyakorlatilag üres volt az egész siló.

– Az volt. Csak Solo volt itt, és a gyerekek. Ezek az emberek régebb óta halottak.

– Az nem lehet – tiltakozott az apja. – Ahhoz túlságosan jó állapotban vannak. – Zavartan ráncolta a homlokát, amint végignézett a zsákokon. – Azt mondanám, három hete halottak, de négy-öt hétnél semmiképp sem régebben.

– Apa, ezek már akkor is itt voltak, amikor jöttem. Keresztül kellett másznom rajtuk. Megkérdeztem Solót is, azt mondta, évekkel ezelőtt fedezte fel őket.

– Az egyszerűen nem…

– Talán csak azért, mert nem temették el őket. Vagy a kinti gázok távol tartották a férgeket. Számít amúgy?

– Ha valami ennyire eltér a megszokottól, az nagyon is számít. Én mondom, valami nem stimmel ezzel az egész silóval. – Felállt, és elindult a lépcsőházhoz, ahol Raph éppen vizet mert a csészékbe és konzervdobozokba, amiket szerzett. Az apja vett egyet, és egy másikat meg odaadott Juliette-nek. Látszott rajta, hogy nagyon elmerengett valamin. – Tudtad, hogy Elise-nek volt egy ikertestvére? – kérdezte.

Juliette bólintott.

– Hannah mesélte. Születéskor meghalt. Az anya is. Nem nagyon beszélnek róla, különösen akkor nem, ha Elise is ott van.

– Aztán ott az a két fiú, Marcus és Miles. Még egy ikerpár. A legidősebb fiú, Rickson azt mondja, szerinte neki is volt egy testvére, de az apja sosem beszélt róla, az anyját meg nem ismerte, nem tudta tőle megkérdezni. – Ivott egy kortyot, aztán hosszasan bámult bele a konzervdobozba. Juliette próbálta leöblíteni a fémes ízt a szájából, amíg Dawson az egyik zsákkal küszködött. A fickó úgy köhögött és öklendezett, mint aki menten elhányja magát.

– Sok halál – helyeselt Juliette. Tartott tőle, hogy mire akar kilyukadni az apja. Eszébe jutott a bátyja, akit nem ismert. Az apja arcát fürkészte, hátha lát valami arra utaló jelet, hogy ez az egész a feleségét és az elveszett fiát juttatja eszébe. De a férfi valami más megállapításra jutott.

– Inkább sok élet. Nem látod? Hat szülésből három ikerpár? És az összes gyerek makkegészséges. A barátodnak, Jimmynek nincs egyetlen lyukas foga sem, és idejét sem tudja annak, mikor volt utoljára beteg. Egyikük sem tudja. Ezt mivel magyarázod? És mi a magyarázat erre a rengeteg hullára, amik mind úgy néznek ki, mintha csupán hetekkel ezelőtt haltak volna meg?

Juliette azon kapta magát, hogy a karját bámulja. Megitta a maradék vizét, odaadta a konzervdobozt az apjának, és elkezdte feltűrni a ruhája ujját.

– Apa, emlékszel, amikor kérdeztem, hogy a hegek elmúlnak-e?

A férfi bólintott.

– Némelyik eltűnt. – Megmutatta a könyökhajlatát, mintha az apjának tudnia kellene, hogy ott volt valami, de már nincs. – Amikor Lukas mondta, nem hittem neki. De volt itt egy sebhely. Meg itt egy másik. És te magad mondtad, hogy csodával határos, hogy túléltem azt az égést.

– Azonnal jó ellátásban részesültél…

– Fitz meg nem akarta elhinni, mekkorát merültem, hogy megjavítsam a szivattyút. Azt mondta, dolgozott elárasztott aknákban, és nálam kétszer nagyobb emberek már tíz méter mélyen ájuldoznak a levegőtől, nemhogy harminc meg negyven méteren. Azt mondja, ha tényleg igaz lenne, amit elmondtam, halott lennék.

– Nem sokat konyítok a bányászathoz – jegyezte meg az apja.

– Fitz viszont igen, és azt mondja, halottnak kéne lennem. Te meg azt mondod, ezeknek az embereknek el kellett volna rohadniuk…

– Azt mondom, hogy mostanra már csak a csontnak kellene itt lennie.

Juliette elfordult, és a kikapcsolt fali képernyőt nézte. Arra gondolt, hogy talán az egészet csak álmodja. Ez történik a haldokló lélekkel: kapaszkodik az utolsó rúdba, a lépcsőbe, küzd, nehogy lezuhanjon. Kiment takarítani, és meghalt azon a dombon a siló előtt. Soha nem is szerette Lukast. Nem ismerte meg rendesen. A szellemek és a képzelet világában rekedt, az eseményeket álmok tartják össze, az egészet a megrészegült elme szülte. Réges-rég halott, de csak most kezd rájönni…

– Talán a vízben van valami – találgatott az apja.

Juliette elfordult az üres faltól. Kinyúlt, megragadta az apja kezét, közelebb lépett. Az apja megölelte, ő pedig viszonozta az ölelést. A borostája szúrta az arcát. Nehezen állta meg, hogy ne sírjon.

– Semmi baj! – nyugtatta az apja. – Semmi baj!

Nem halt meg. De valami mégsem stimmel.

– Nem a víz az – mondta, noha ő maga is sok vizet megivott abban a silóban. Elengedte az apját, és figyelte, ahogy az első zsákok a lépcsőházhoz érnek. Valaki levágott elektromos vezetékekből csinált kötelet, és azzal engedte le a korláton túl az egyik testet. Az átkozott hordárok. Még a hordárok is azt mondják, hogy átkozott hordárok.

– Talán a levegőben van – vetette fel Juliette. – Talán ez történik, ha nem gázosítják el a silót. Nem tudom. De szerintem is igazad van abban, hogy valami nincs rendben ezzel a silóval. Legfőbb ideje lelépnünk innen.

Az apja ivott egy utolsó kortyot.

– Mikor indulunk? – kérdezte. – És biztos vagy benne, hogy ez jó ötlet?

Juliette bólintott.

– Inkább odakint haljunk meg a túlélésért küzdve, mintsem idebent megöljük egymást. – És abban a pillanatban rádöbbent, hogy pontosan ugyanúgy beszél, mint azok, akiket takarítani küldtek: a veszélyes álmodozók és a bolondok, akiket gúnyolt és sosem értett. Úgy hangzott, mint egy ember, aki megbízik egy gépben anélkül, hogy előbb belenézne, és teljesen szétszedné.
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1-es siló

Charlotte tenyérrel csapkodta a liftajtót. Azonnal megnyomta a hívógombot, amikor a bátyja eltűnt, de elkésett. Egy lábon ugrálva egyensúlyozott, mert a védőruha csak félig volt rajta. A sor végén Darcy a maga ruhájával küzdött.

– Tényleg megteszi? – kiáltott oda.

Charlotte bólintott. Megteszi. A másik ruhát Darcynak szánta. Végig ez volt a terv. Charlotte megint az ajtóra csapott, és a testvérét átkozta.

– Fel kell öltöznöd! – szólt rá Darcy.

Charlotte leült a földre, és átkarolta a sípcsontját. Moccanni sem akart. Csendben figyelte, ahogy Darcy belebújik a ruhába, aztán átbújtatja a fejét a galléron. Felállt, próbálta valahogy elérni a hátán lévő cipzárat, de végül feladta.

– Előbb ezt a hátizsákot kellett volna felvennem? – Fogta és kinyitotta az egyik csomagot, amit Donald készített össze. Előhúzott egy konzervet, visszatette. Utána elővett egy pisztolyt, azt félretette. Fejjel és karral kibújt a ruhából. – Charlotte, fél óránk van. Hogy jutunk ki?

Charlotte megtörölte az arcát, és talpra evickélt. Darcynak fogalma sem volt, hogyan kell felvenni a védőruhát. A nő beledugta a lábát a ruhájába, és odasietett hozzá. A háta mögül csengetést hallott. Megállt, megfordult. Arra számított, hogy Donald visszajött, mert meggondolta magát, és eszébe sem jutott, hogy ő nyomta meg a hívógombot.

Az expresszliftből két világoskék overallba öltözött férfi bámult rá tátott szájjal. Egyikük zavartan pillantott a gombokra, aztán vissza Charlotte-ra – ott állt előttük egy nő, deréktól lefelé ezüst szkafanderbe öltözve. Az ajtó lassan becsukódott.

– Basszameg! – morgott Darcy. – Tényleg indulnunk kell!

Charlotte-ot elfogta a pánik, elindult benne a visszaszámlálás. Eszébe jutott, ahogy a bátyja a liftből nézett rá, ahogy búcsúzóul megpuszilta. A szíve majd megszakadt, de odasietett Darcyhoz, és felsegítette rá a hátizsákot. Amikor rendesen felöltözött, behúzta a hátán a cipzárat. Ezután Darcy segített neki beöltözni, majd elindultak a sor végére. Charlotte az alacsony hangárra mutatott, és odaadta mindkét sisakot. A doboz pontosan ott volt, ahol Donald mondta.

– Nyisd fel az ajtót, és told be félig a dobozt! Megyek, elindítom a liftet.

Charlotte feltépte a barakk ajtaját, és ügyetlen totyogásban végigrohant a folyosón; a vastag védőruhában alig tudta hajlítani a térdét. Át a következő ajtón. A rádió még mindig bekapcsolva sistergett. Arra gondolt, milyen kár érte, hogy mennyi időt töltött az alkatrészek gyűjtögetésével és az összeszereléssel, most meg az egészet hátrahagyja. Lerántotta a műanyag takarófóliát a liftvezérlőről, és bekapcsolta a rendszert. Igyekezett elég időt hagyni Darcynak, hogy kiékelje az ajtót. Újabb ügyetlen totyogás visszafelé, végig a folyosón, el a barakkok mellett, ki a fegyvertár poklába, ahol az utolsó vasmadarak lapítottak a ponyvák alatt, valahonnan pedig egyetlen csiripelés hallatszott. A lifttől. Léptek dübörögtek feléjük, Darcy pedig üvöltött, hogy szálljon be a liftbe.

 

Donald a hatvankettedik emeletre ment a lifttel. A hatvanegyediket elhagyva megnyomta a vészmegállító gombot. A lift nagy rántással megállt, és berregni kezdett. Donald stabilizálta a bombát, elővette a kalapácsot, és kiszedte a biztonsági címkét. Azt nem tudta, mekkora károkat okoz, ha a liftben robbantja fel, de úgy volt vele, hogy mindenképpen megteszi, ha valaki megpróbálja megállítani. Elég időt akart nyerni a húgának, de hajlandó volt mindent kockára tenni, hogy elpusztítsa azt a helyet. A liftpanel óráját nézte, és várt. Bőven volt ideje gondolkodni. Tizenöt perc telt el, és egyszer sem kellett köhögnie, de még a torkát sem köszörülte. Ezen nevetett egyet. Megfordult a fejében, hogy talán kezd jobban lenni. Aztán eszébe jutott, hogy a nagyapja meg a nagynénje is jobban lett a halála előtti napon. Ez is valami ilyesmi lehet.

A kalapács mintha egyre súlyosabb lett volna. Hihetetlen érzés volt egy olyan pusztító szerkezet mellett állni, mint az a bomba, kezet emelni valamire, ami képes annyi ember életét kioltani, annyi mindent megváltoztatni. Újabb öt perc pergett le. Indulnia kell. Túl régóta vár. A reaktorhoz is időbe telik eljutni. Várt még egy percet; az elméje racionális része pontosan tudatában volt annak, mire készül, és egy része ordított odabent, hogy gondolja végig, hogy legyen esze.

Kikapcsolta a vészmegállítót, még mielőtt inába szállna a bátorsága. A lift megindult. Remélte, hogy a húga és Darcy messze jár.

 

Charlotte bevetődött a drónliftbe. A sisakja nagyot koppant a mennyezeten, a hátára erősített levegős palack miatt oldalra kellett dőlnie. Darcy bedobta a liftbe a sisakját, és kúszva elindult befelé. Valaki üvöltözött a fegyvertárból. Charlotte lökdösni kezdte a műanyag dobozt, mert már csak az tartotta vissza a liftet attól, hogy az ajtó bezáródjon, és elinduljon felfelé. Darcy is nyomta, de beszorult. Megint kiabáltak. Darcy a pisztolyt kereste, amit a hátizsákból vett ki. Az oldalára fordult, és lőni kezdett; a fémcső fülsiketítő dörrenéseket hallatott. Charlotte látta, amint az ezüst overallos férfiak lehajolnak, és a drónok mögött keresnek fedezéket. Újabb lövés, amit a liftben hangos pattanás követett – a kintiek viszonozták a tüzet. Charlotte megfordult, hogy kirúgja a dobozt a helyéről, de a teteje elgörbült ott, ahol az ajtó beszorította. Ék alakban deformálódott, és mintha egyre csak befelé akart volna jönni, ahelyett, hogy kifelé borulna. Charlotte megpróbálta behúzni, de nem volt rajta fogás.

Darcy rákiabált, hogy maradjon a földön. A férfi kimászott a liftből, közben lőtt néhányat, mire a támadóik fedezékbe húzódtak, Charlotte pedig minden dörrenésre összerezzent. Darcy kiment, és elkezdte kintről befelé nyomni a dobozt. Charlotte rákiabált, hogy hagyja abba, és másszon vissza. Attól tartott, hogy az ajtó bezáródik, Darcy meg a túloldalon reked. Újabb lövés dördült, fémes zörgés jelezte, hogy nem talált el senkit. Darcy nagyot rúgott a dobozba, ami mozdult néhány centit.

– Várj! – kiáltott rá Charlotte. Az ajtóhoz mászott. Nem akart egyedül menni. – Várj!

Darcy megint belerúgott a dobozba. A lift megmozdult. Már csak pár centi hiányzott, hogy szabadon elindulhasson. Megint tüzeltek a drónok mögül, és a lövést most nem követte zörgés. Helyette Darcy mordult egyet, térdre rogyott, megfordult, és vadul lőni kezdett.

Charlotte megragadta a férfi karját.

– Gyere! – kiabálta.

Darcy visszatolta a kezét a liftbe. Vállal nekidőlt a doboznak, és rámosolygott Charlotte-ra. Mielőtt belökte a dobozt, annyit mondott:

– Ne aggódj! Már emlékszem, ki vagyok.

 

A lift lelassított a reaktorszinten, az ajtó kinyílt, Donald pedig lábbal megtolta a kézikocsit, és elindult kifelé. A biztonsági kapuk felé kormányozta a bombát. Az őr kíváncsi szemmel figyelte, ahogy közeledik. Donald azt gondolta magában, hogy itt aztán semmi sem stimmel. Itt egy őr, aki nem ismeri meg a gyilkost, mert bombát tologat. Itt egy férfi, aki leolvas egy azonosítót, rajta a Darcy névvel, a lámpa zöldre vált, és egyszerűen beengedik. Mintha mindenki látná, mi következik, mégis tárt karokkal várná a véget.

– Köszönöm! – mondta Donald, hátha a férfi megismeri.

– Hajrá ahhoz a cucchoz!

Donald még sosem látta a reaktorokat. Három emeletet foglaltak el, és hatalmas ajtók rejtették. Az egyes műszakokban az összes dolgozó harmada vörös overallt viselt. Itt volt a lélektelen gépezet szíve, egyben az egyetlen szerv, ami igazán lényeges.

Donald követte a vastag csövekkel és vaskos kábelekkel szegélyezett, kanyarodó folyosót. Elment két reaktorvörösbe öltözött férfi mellett; egyiknek sem tűnt fel, hogy lyukas az overallja válla, vagy hogy a vérfolt kezd megbarnulni. Csak biccentve köszöntek, majd a nehéz teherre pillantottak, és villámgyorsan el is kapták a tekintetüket, nehogy segíteni kelljen. A kézikocsi egyik kereke nyikorgott, mintha Donald terve miatt jajongana, mintha a nehéz teher miatt panaszkodna.

Donald megállt a fő reaktorterem előtt. Itt bőven jó lesz. A zsebébe nyúlt, és előhúzta a kalapácsot. Átgondolta, mire is készül. Helenre gondolt, aki úgy halt meg, ahogy az embernek meg kell. Ez a dolgok rendje-módja. Élünk, tesszük, ami tőlünk telik. Aztán félreállunk az útból, hogy az utánunk következőké lehessen a gyeplő. Dönthetnek a maguk sorsáról, élhetik a maguk életét. Ez a dolgok rendje-módja.

Két kézzel a magasba emelte a kalapácsot. Lövés dörrent. Lövés, és Donald mellét elöntötte a forróság. Lustán megfordult, a kalapács a földön koppant, a lába felmondta a szolgálatot. A bombáért kapott; le akarta rántani magával, de az ujja a kúpos csúcsot érte, lecsúszott, és csak a kézikocsi fogantyúját sikerült megragadnia. Elborult ő is, a kocsi is. Donald a hátán landolt, a bomba pedig nagy koppanással a földre esett, aztán lassan, ártalmatlanul elgurult egyre messzebb, egészen a falig.

 

A hosszú, sötét emelkedés végén a drónlift automatikusan kinyílt. Charlotte tétovázott. Azt nézte, hogyan lehetne leküldeni a liftet, hogyan mehetne vissza. De a vezérlő valahol egy mérföldnyire alatta lehetett. A hátára rögzített nagy levegőspalack a lift tetejének koppant, amikor kimászott. Darcynak vége. A bátyjának vége. Nem ezt akarta.

Az égen fekete felhők gomolyogtak. Felmászott az emelkedő rámpán, amit jól ismert. Járt már itt, ha nem is személyesen. Látta a drónokból, szám szerint négyszer. Most egy kart kellene lenyomnia, és máris a felhők fölött járna, szabadon szállna. Ám ezúttal sajgó tagokkal kellett megmásznia a rámpát.

Kiért a tetejére, ahonnan le kellett másznia egy betonpárkányra. Szárnyaszegett madár volt, repülőjét vesztett utazó, ahogy lelépett a párkányról, le a földre, mint a fészekből kieső fióka.

Először azt sem tudta, merre induljon el. Szomjas volt, de az élelem és a víz be volt zárva a védőruha alá. Forgott, próbálta összeszedni magát, aztán megnézte a térképet, amit a bátyja a karjára ragasztott. Nagyon mérges volt rá. Mérges volt, és hálás. Végig ez volt a terve.

A térképet tanulmányozta. Digitális kijelzőhöz volt szokva, magaslati nézőponthoz, repülési tervhez, de a földhöz levezető rámpából sikerült megállapítani, merre van észak. A térképen piros vonalak jelezték az utat. A dombok felé indult, ahonnan jobban szét tud nézni.

Emlékezett arra a helyre. Járt ott egy eső után, amikor a fű csúszós volt, amikor sáros keréknyomok csúfították azt a kis halmot. Emlékezett rá, hogy elkésett a reptérről. Pontosan azt a dombot mászta meg, és a bátyja rohant, hogy üdvözölje. Akkoriban történt, amikor a világ még egyben volt. Amikor az ember az égre nézve utasszállító repülőket látott, amelyek lassan kúsztak odafent, csíkot húzva maguk után. Voltak gyorséttermek. Fel lehetett hívni a családot. Létezett egy nyugodt világ.

Elhaladt ott, ahol megölelte a bátyját, és elszállt belőle minden akarat a meneküléshez. Semmi kedve nem volt menni. A bátyja halott. Az egész világ halott. Ha elér a zöld fűig, eszik még egy fejadagot, megvágja a száját még egy dobozos vízzel… mi értelme?

Felbotorkált a dombra, de csak azért, mert vitte a lába. Az arcát könnyek áztatták, és közben egyre csak azt kérdezgette magától, az egésznek mi értelme.

 

Donald mellkasa lángolt. Meleg vér gyűlt össze a nyakán. Amikor felemelte a fejét, látta Thurmant a folyosó végén, látta, hogy felé trappol. A két oldalán egy-egy biztonsági őr, fegyverrel a kezében. Donald a zsebében matatott. A pisztolyt kereste, de elkésett vele. A szeme könnybe lábadt: azokat siratta, akiknek ebben a rendszerben kell élniük, azokat a százakat vagy ezreket, akik csak jönnek, mennek és szenvednek. Sikerült elővennie a pisztolyt, de csupán néhány centire tudta elemelni a földtől. Azok az emberek érte jöttek. Aztán levadásszák Charlotte-ot és Darcyt is odakint. Drónba ülnek, és azzal lövik le a húgát. Egyik silót pusztítják el a másik után, míg már csak egy marad – önkényes ítélet születik a lelkek felett, az életek felett, amelyekről könyörtelen szerverek és lelketlen kódok rendelkeznek.

Fegyvert szegeztek rá; várták, hogy mozdul-e valamit, és készen álltak arra, hogy kioltsák az életét. Donald minden erejével a pisztolyt próbálta felemelni. Nézte, ahogy jön Thurman, a férfi, akit egyszer már lelőtt és megölt, és közben emelte a pisztolyt, küzdött vele, de alig tizenöt centire sikerült felemelnie.

Ám annyi éppen elég volt.

Donald kitárta a karját, és megcélozta az elejét annak a hatalmas bombának, amit arra terveztek, hogy végezzen az ilyen szörnyetegekkel, és meghúzta a ravaszt. Hallott egy dörrenést, de nem tudta, honnan jön a hang.

 

A föld megremegett, mire Charlotte előreesett a térdére és a tenyerére. Pukkanás hallatszott, mint amikor gránátot dobnak mély tóba. Az egész domboldal rázkódott.

Charlotte az oldalán megfordult, és lenézett a dombról. Hasadék nyílt a földben. Aztán még egy. A középen lévő betontorony oldalra billent, aztán megnyílt alatta a föld. Egy kráter alakult ki, majd a dombok között kivájt meder megsüllyedt, és csak húzta befelé a földet, mint valami óriási víznyelő, a repedésekből pedig fehér betonpor szállt elő.

A domb megremegett. A homok és az apró kavicsok lefelé gurultak, versenyre keltek egymással a gödör felé, és mintha minden mozgott volna. Charlotte kapálózva igyekezett felfelé, fel a dombra, el az egyre szélesebben tátongó szakadéktól. A szíve zakatolt, félelemmel vegyes csodálattal figyelte, mi történik.

Megfordult, talpra állt, és olyan gyorsan mászott felfelé, ahogy csak bírt. Kapaszkodott az előtte lévő földbe, előregörnyedt, és addig küzdötte magát előre, míg ismét szilárd talajon állt. Mászott egészen a gerincig, az elképesztő pusztítás látványa még a sírást is beléfojtotta. Erős, hideg szél száguldott el mellette, belekapva a ruhába.

A domb tetején összeomlott. Donny – suttogta. Amikor újra visszanézett, a szeme elé tárult a lyuk, amit a bátyja ütött a világban. Csak feküdt ott a földön, és közben hulló por zörgött a ruháján, vágtató szél tépázta a sisakját. A világ lassan elhomályosult, a por mindent ködbe vont.
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Juliette emlékezett a halál napjára. Kiküldték takarítani. Ráaggattak egy hasonló ruhát, és a keskeny védőüvegen keresztül nézte, ahogy a zöldben és kékben úszó világot elveszik tőle, ahogy a színek szürkébe fordulnak, amikor felért a dombtetőre, és meglátta a valódi világot.

Most a széllel dacolt, a védőüvegen homok zörgött, a pulzusa dübörgése és a zihálása megrekedt a sisak alatt, és onnan figyelte, ahogy a szürkeség lassan átadja helyét más színeknek.

A változás eleinte fokozatos volt. Nyomokban megjelent a halványkék. Először nem is lehetett megmondani, hogy tényleg az-e. Juliette az első csoporttal ment; vele volt Raph, az apja és hét másik ember, akikkel egyazon palack levegőn osztoztak. A változás fokozatos volt, aztán hirtelen jött, mint amikor valaki átlép egy falon. Eltűnt a köd, megjelent a fény, a minden oldalról támadó szél elhalt, és berobbantak a színek; a zöld, a kék és a tiszta fehér olyan világot festett Juliette szeme elé, ami szinte túl élénk volt ahhoz, hogy hinni lehessen a látványnak. A bakancsát elszáradt kukoricára hasonlító barna fűszálak simogatták, de közel s távol ez volt minden, ami halott. Odébb már hullámzott a zöld fű, az égen fehér felhők vándoroltak. És Juliette most látta csak, hogy azok a színes könyvek, amiket gyerekkorában látott, valójában megfakultak, és a valóságban sokkal élénkebb minden.

Valaki a vállára tette a kezét; Juliette apja kikerekedő szemmel bámult. Raph a kezével védte a szemét a fényes naptól, a sóhajai párába vonták a sisakja belsejét. Hannah mosolyogva nézett le a gallérján belül a mellkasánál domborodó halomra, a védőruhája karjai üresen lengtek a szélben, mert ő a ruhán belül a gyermekét tartotta. Rickson átkarolta Hannah vállát, és csak meredt a kék égre, Elise és Shaw pedig a magasba emelte a kezét, mintha elkaphatnák a felhőket. Bobby és Fitz egy percre letette az oxigénpalackot, és csak legeltették a szemüket.

A csapat mögött egy másik lépett ki a porfalból. Az emberek mintha egy leplet törtek volna át, és az elnyűtt, fáradt arcoknak a csodálat adott új energiát. Egyvalakit többen támogattak oldalról, és szinte cipelték, de a színkavalkád látványa még neki is visszaadta az erőt a lábába.

Juliette hátrafordulva látta, hogy a porfal az égig ér. Az alján pedig minden élet, ami közelébe merészkedett a határvonalnak, elpusztult; a fű porrá lett, a virágok megbarnult szálakká torzultak. A nyílt égen egy madár körözött, mintha csak az ezüst ruhába öltözött betolakodókat fürkészné, majd elszállt a kékségbe, el a veszélytől.

Juliette-ben is volt egy érzés, hogy menjen a fű felé, el a halott vidéktől, ahonnan előmászott. Intett a csapatának, jelezte, hogy induljanak, és segített Bobbynak cipelni a palackot. Együtt leballagtak a lejtőn, mögöttük érkeztek a többiek. Minden csoport úgy torpant meg, mint ahogy annak idején a kiküldött takarítók. Az egyik csapat egy testet cipelt – élettelen ruhát, az arcukra volt írva a szomorú hír. Mindenki más arcáról csak az eufória sugárzott. Juliette ugyanezt érezte az elméjében, ami arra készült, hogy az lesz az utolsó napja; érezte a bőrén, ami minden sebhelyről elfeledkezett; érezte fáradt lábában, ami most akkora erőre kapott, hogy a horizontig és még tovább röpítette volna.

Integetett a többi csapatnak, hogy jöjjenek le. Amikor meglátta, hogy valaki a sisakja csatjaival babrál, intett a társainak, hogy állítsák le, és a tiltás kézjelekkel terjedt végig az összes emberen. Még hallotta az oxigénpalack sziszegését a saját sisakjában, de újfajta sürgetés kerítette hatalmába. Ami a lábuk előtt hevert, az már több volt vak reménynél. Ígéret volt. A nő a rádióban igazat beszélt. Donald tényleg segíteni próbált. A remény, a hit és a bizalom hozott némi megnyugvást az emberek szívébe, még ha csak rövid időre is. Juliette a takarításhoz felszámozott zsebek egyikéből elővette a térképet, és ellenőrizte a vonalakat. Intett mindenkinek, hogy kövessék.

Volt előttük egy újabb emelkedő, egy nagy, lankás domb. Juliette megcélozta. Elise előreszaladt, ameddig a légzőcső engedte, és a magas fűben elé kerülő bogarakat rugdosta. Shaw a nyomában volt, a csöveik kis híján egymásba gabalyodtak. Juliette hallotta a saját nevetését, és azon gondolkodott, mikor is hallatott utoljára efféle hangot.

Felbotorkáltak a dombra, és minél magasabbra jutottak, annál szélesebb világ terült el előttük. A gerincre érve látta, hogy nem is egyszerű domb az, hanem egy újabb kráter, aminek a közepéről kiásták a földet. A dombon túl kör alakú medence tárult elé, de ez az egy külön állt a másik ötventől. Amerről jöttek, az üde zöld völgyön túl ott emelkedett a sötét felhők fala. Most látta csak, hogy nem is fal, hanem inkább egy óriási kupola, közepén a silókkal. A másik irányban pedig, a kör alakú dombon túl egy erdő húzódott, olyan, amilyenről az Örökség mesél, óriási brokkolifejek felfoghatatlan mennyiségben.

Juliette a többiekhez fordult, és a tenyerével megkopogtatta a sisakját. Az égen cirkáló fekete madarakra mutatott. Az apja felemelte a kezét, és intett, hogy várjon. Értette, hogy Juliette mire készül, de inkább a saját sisakjáért nyúlt.

Juliette érezte, amit az apja érezhetett: a félelmet, hogy egy szerette próbálkozik elsőként, de engedett neki. Raph segített az apjának. Ketten is alig bírtak a csatokkal a vastag kesztyűben. A sisak egyszer csak lekattant. Juliette apja tágra nyílt szemmel, óvatosan vett levegőt. Elmosolyodott, mélyebben beszívta a levegőt. A mellkasa megemelkedett, a keze elernyedt, és a fűbe hullott belőle a sisak.

Kitört a káosz, az emberek egymás gallérját ráncigálták. Juliette letette a nehéz táskáját, és segített Raphnak, aki cserébe neki segített. Amikor lekerült róla a sisak, először a hangokra lett figyelmes. Az apja és Bobby nevetése, a gyerekek boldog sikolyai. Aztán az illatokat érezte meg, a farmok és a hidroponikus kertek szagát, amikor az egészséges földet megforgatják, hogy kiszedjék belőle a magokat. És a fény… olyan fényes és meleg, akár a termesztőfények, de mindenhol ott van, mindent átölel, felfelé pedig az üresség elnyúlik a végtelenbe, és nincs más, csak felhők.

A védőruhák gallérjai össze-összekoccantak, amint mindenki egymást ölelgette. A hátuk mögött érkezők egyre sietősebbre fogták, az emberek elbotlottak, felsegítették egymást, a sisakon keresztül vigyorok, fogak villantak, csillogó szemek, könnyáztatta arcok, a megnyúló csövek végén, elfeledetten sikló oxigénpalackok, egy test, amit mások hoztak.

Egyre többen tépkedték a kesztyűjüket, és Juliette rádöbbent, hogy sosem remélték, hogy eljutnak ide. Nem volt náluk kés, amivel levághatnák a ruhákat. Nem volt semmiféle terv arra, hogyan szabadulnak ezüstszínű koporsójukból. Takarítóruhában jöttek ki a silóból, ahogy a takarítók is szoktak, mert a benti élet már olyan elviselhetetlenné vált, hogy még egy dombot megmászni is jobb, még akkor is, ha a túloldalon a halál vár mindenkire.

Bobbynak sikerült a fogával felszakítani a kesztyűjét, és kiszabadult az egyik keze. Fitz ugyanígy tett. Mindenki izzadva küszködött, és közben csak nevettek, rángatták le egymásról a cipzárakat és a tépőzárat, bújtak ki a karjukkal a ruhából, a fejükkel a gallérból, aztán a bakanccsal viaskodtak. Mezítláb, változatos színű, koszos alsóruhában léptek elő a gyerekek, és egymás után hemperegtek meg a fűben. Elise lerakta a kutyáját – amit eddig saját gyermekeként cipelt magával –, az állatot pedig elnyelte a magas, zöld növényzet. Erre gyorsan újra kézbe vette. Shaw nevetve bányászta elő Elise könyvét a védőruhájából.

Juliette lehajolt, és végigsimította a füvet. Akár a gyomok a farmokon, csak éppen olyan szorosan nőttek, hogy már-már szőnyeggé állnak össze. Eszébe jutott, hogy néhányan gyümölcsöket, zöldségeket hoztak magukkal a ruhájukban. Figyelni kell majd rá, hogy gondosan eltegyék a magokat. Kezdte elhinni, hogy egy napnál többet is túlélhetnek odakint. Sőt, egy hétnél is. A lelke újult erővel telt meg a gondolattól.

Amikor Raph kiszabadult a ruhájából, megragadta és arcon csókolta Juliette-et.

– Atyavilág! – bömbölte, és kitárt karral, felfelé fordított tenyérrel forgott. – Atyavilág!

Az apja lépett oda mellé, és a völgy aljába, a medencébe mutatott.

– Láttad azt? – kérdezte.

Juliette a szemét leárnyékolva benézett a medence közepébe. Volt ott egy zöld halom. Nem is halom, egy torony. Egy torony antennák nélkül, ezüstös, lapos tetővel, és a felét benőtték a kúszónövények. Alatta a beton legnagyobb részét eltakarta a magas fű.

A gerinc lassan megtelt emberekkel és nevetéssel, a fű bakancsokkal és ezüst ruhákkal. Juliette a betontornyot figyelte; tudta, mit találnak benne. Itt volt az új kezdet magja. Felemelte a dinamittól nehéz táskáját. Végül a megváltást hozta el.
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– Csak annyit, amennyi szükséges! – figyelmeztetett Juliette. Érezte, hogy a torony körül hamarosan szét lesz dobálva a sok minden, amit nem bírnak el. Volt odabent ruha, szerszám, konzervétel, vákuumcsomagolt, címkézett műanyag tasakok magokkal – sokban olyan növény, amiről nem is hallott még. Elise átlapozta a könyvét, de neki is csak néhányról volt meg a megfelelő oldal. A készletek között ott hevert a törmelék, mert fel kellett robbantani az ajtót, amit úgy terveztek, hogy csak belülről lehessen kinyitni.

Egy kicsit odébb Solo és Walker birkózott valamiféle textilburkolattal meg néhány rúddal, és azt találgatták, hogyan kellene összeállítani a szerkezetet. A szakállukat vakargatva ötleteltek. Juliette elámult azon, Walker hirtelen milyen jól lett. Először ki sem akart jönni a ruhájából, és addig kitartott, amíg az oxigén elfogyott. Akkor aztán zihálva, sietve szedte le magáról a ruhadarabokat.

Elise ott szaladgált körülöttük, a fűben kergette a kutyáját. Vagy talán inkább Shaw kergette Elise-t – nehéz volt megállapítani. Hannah egy nagy műanyag dobozon ült Ricksonnal, a gyermekét dajkálta, és közben a felhőket bámulta.

A meleg étel illata lengte be a torony környékét. Fitznek sikerült tüzet gyújtania az egyik oxigénpalack segítségével, amit Juliette egyébként igen veszélyes módszernek tartott a főzésre. Inkább meg is fordult, és visszament az épületbe, hogy átnézze a többi felszerelést.

Courtnee éppen zseblámpával a kezében, mosollyal az arcán jött elő a bunkerből. Mielőtt Juliette megkérdezhette volna, mit talált, észrevette, hogy odabent fényesen ragyognak a lámpák.

– Hát te mit csináltál? – kérdezte Juliette. A legalsó emeletig átnézték a bunkert – csak húsz emelet mély volt, és a szinteket annyira összesűrítették, hogy magasságra inkább csak hétemeletnyi volt az egész. Az alján nem gépészet volt, hanem egy hatalmas, üres barlang, amelynek két lépcsősor vezetett le az aljára. Juliette úgy saccolta, a barlang éppen akkora, ahová egy ásógép beállhat. A bunker ott üdvözölte volna az új jövevényeket. Generátor viszont nem volt. Áram sem, pedig a lépcsőházban és az összes emeleten voltak lámpák.

– Megnéztem, honnan jönnek a vezetékek – felelte Courtnee. – Azokból az ezüstlapokból, amik a tetőn vannak. Felküldöm majd a fiúkat, hogy szedjék szét, és nézzék meg, hogy működik.

Nemsokára sikerült beindítaniuk a lépcsőház közepén lévő felületet. A masinát kábelek, ellensúlyok és egy kis motor mozgatta fel-le. A Gépészet dolgozói csodálattal figyelték a szerkezetet, a gyerekek pedig le sem akartak szállni róla. Mindig csak még egyszer utazni szerettek volna rajta. Így sokkal egyszerűbb volt a felszínre hozni a készleteket, de Juliette így is sok mindent ott akart hagyni, hogy jusson bőven az utánuk érkezőknek, már ha lesznek olyanok.

Voltak, akik ott helyben akartak letelepedni, és nem akartak messzebbre merészkedni. Voltak magok és hozzá annyi föld, amit fel sem lehet fogni, a raktárakat pedig át lehetne alakítani lakásokká. Takaros otthont lehetne teremteni. Juliette hallgatta, ahogy erről vitáznak.

A kérdést aztán Elise segített elrendezni. Elővette a könyvét, kinyitotta egy térképnél, a napra mutatott, és megmutatta nekik, merre van észak. Azt mondta, a vízhez kellene menniük. Azt állította, tudja, hogyan kell halat fogni, és hogy a földben giliszták vannak, Solo pedig tudja, hogyan kell őket horogra tenni. Megmutatta az emlékkönyve egyik oldalát, és azt mondta, el kellene menniük a tengerhez.

A felnőttek áttanulmányozták a térképeket, és megfontolták a dolgot. Újabb vita következett azokkal, akik helyben akartak letelepedni. Juliette a fejét rázta.

– Ez nem otthon – mondta. – Csak egy raktár. Komolyan annak az árnyékában akarunk élni? – A horizonton magasodó sötét felhőkre mutatott, a porból képződött kupolára.

– És ha mások is jönnek? – vetette fel valaki.

– Még egy ok arra, hogy ne maradjunk itt – helyeselt Rickson.

A vita folytatódott. Száznál is alig voltak többen. Maradhattak volna művelni a földet, és a gabona kinő, mielőtt a konzervek elfogynak. Vagy foghatnák, ami kell, és megnézhetnék, hogy a végtelen vizekről és a megszámlálhatatlan halakról szóló legendák igazak-e. Juliette majdnem kibökte, hogy akár mindkettőt is megtehetik, hogy nincsenek szabályok, és van bőven föld meg hely, és a harcok csak akkor törnek ki, amikor elfogy a hely, és kevés az erőforrás.

– Mi legyen, polgármester? – kérdezte Raph. – Itt maradunk, vagy megyünk tovább?

– Nézzétek!

Valaki a domb tetejére mutatott, és tucatnyian fordultak arrafelé. A tetőn egy ezüstruhába öltözött alak botorkált lefelé a mostanra csúszósra taposott fűben. Valaki meggondolta magát a silóból.

Juliette sietve indult az alak felé. Nem félt, inkább csak kíváncsi volt, és aggódott az illetőért. Valakit hátrahagytak, aztán mégis követte őket. Bárki lehet.

Mielőtt odaérhetett volna, a védőruhás alak összeesett. A kesztyűs kezével csak vesződött a sisakkal a gallérnál. Juliette rohant. Az alak hátára egy méretes palack volt erősítve. Attól félt, hogy ez a valaki kifogyott a levegőből. Azt sem tudta, mit és hogyan sikerült a hátára kötnie.

– Nyugalom! – kiabált, amikor a küszködő alak mellé ért. Benyomta a sisak csatjait. Azonnal kioldottak. Leszedte a sisakot, meghallotta az erőteljes belégzést, a köhögést. Az alak előrehajolt, zihált, izzadt haja az arcára tapadt. Egy nő volt az. Juliette a vállára tette a kezét. Egyáltalán nem volt ismerős – talán a gyülekezet tagja, vagy a középső szinteken lakott.

– Óvatosan lélegezzen! – nyugtatta. A nő felnézett, amikor mások is köré gyűltek. Mindenkit meglepett, hogy az idegen nem ismerős.

A nő megtörölte a száját, és bólintott. A mellkasa mély lélegzetvételtől emelkedett. Aztán ismét. Kitörölte a haját az arcából.

– Köszönöm! – sóhajtotta. Felnézett az égre, a felhőkre, de a szemében nem a csodálat csillant meg. Hanem a megkönnyebbülés. A tekintetével követett valamit az égen; Juliette megfordult, és látta, hogy egy madár röpköd lustán a levegőben. A körülöttük összegyűltek tisztes távolságot tartottak. Valaki megkérdezte, ki ez a nő.

– Maga nem a mi silónkból való, igaz? – kérdezte Juliette. Az első gondolata az volt, hogy egy takarító valamelyik közeli silóból, aki meglátta és követte őket. A második gondolatát nem tartotta lehetségesnek. Pedig éppen azzal lett igaza.

– Nem – felelte a nő. – Nem a maguk silójából vagyok. Én egy… elég más helyről jöttem. A nevem Charlotte.

A nő odanyújtotta kesztyűs kezét, a szája elgyötört mosolyra húzódott. Olyan melegség áradt abból a mosolyból, hogy Juliette is megenyhült tőle. Meglepődve döbbent rá, hogy nem haragszik, nem neheztel a nőre, aki elmondta az igazat erről a helyről. Az is lehet, hogy rokon lelkek. És odakint újrakezdhettek mindent. Juliette visszazökkent a jelenbe, viszonozta a mosolyt, és kezet rázott a nővel.

– Juliette – mutatkozott be. – Segítek levenni a ruhát.

– Maga az! – mondta mosolyogva Charlotte. Az emberekre nézett, aztán a toronyra, a halmokba rakott készletekre. – Mi ez a hely?

– A második esély – felelte Juliette. – De nem maradunk itt. Elmegyünk a vízhez. Remélem, maga is velünk jön. De előre szólok, hogy hosszú az út.

Charlotte Juliette vállára tette a kezét.

– Az nem baj – mondta. – Már így is hosszú utat tettem meg.




	


EPILÓGUS
Raph tétovázott. Egy ág volt a kezében, elgondolkodva méregette. Sápadt arcát narancsba-aranyba vonta a lobogó tűz.

– Dobd már bele azt a szart! – kiabált Bobby.

Az emberek jót nevettek, de Raph szörnyülködve bámult maga elé.

– De hát ez fa! – mondta, és egyre csak az ágat forgatta.

– Nézz már szét! – bömbölte Bobby. A vaskos törzsekre, a fölöttük szétterülő lombokra mutatott. – Annyi van belőle, hogy egy élet is kevés elfogyasztani!

– Dobd bele, kölyök! – Erik megrúgta az egyik tuskót, és szikrák csaptak fel a levegőbe, mintha csak legszebb álmukból riasztották volna fel őket. Raph végre bedobta az ágat a többi közé, és a fa ropogva tüzet fogott.

Juliette a hálózsákjából figyelte őket. Valahol a fák között egy állat neszelt, de olyan, amilyet még sosem hallott. Mint valami síró gyerek, csak annál sokkal hangzatosabb és sokkal gyászosabb.

– Mi volt ez?! – kérdezte valaki.

A sötétben összenéztek az emberek. A gyerekkönyvekből ismert állatokat sorolták. Aztán Solót hallgatták, aki mesélt a régi idők fajairól, amikről még az Örökség könyveiben olvasott. Elemlámpáikkal Elise köré gyűltek, és együtt nézegették a könyvében összefércelt lapokat. Minden csupa rejtély és csoda volt körülöttük.

Juliette hátradőlt, és hallgatta a tűz ropogását, a fadarabokat, amik időnként nagyot pattantak, élvezte a meleget a bőrén, a sülő hús illatát, a fű és a rengeteg föld különös szagát. A fejük fölé kifeszített ponyván túl pedig tündököltek a csillagok. A fényes felhőket – amik korábban elrejtették a napot, mielőtt eltűnt a hegyek mögött – mostanra szétzilálta a szellő. Több száz apró fény bukkant fel mögöttük. Nem is több száz, inkább több ezer. És minél tovább nézte őket, annál többet látott. A ragyogásuk megcsillant a könnyes szemében, amint Lukasra gondolt, és a szerelemre, amit az a férfi keltett benne. És jött egy érzés, amitől megkeményedett a mellkasa, amitől az állkapcsa megfeszült, nehogy elsírja magát – új életcél, a vágy, hogy elérje a vizet, amit Elise térképe mutat, hogy elültesse a magokat, hogy otthont teremtsen a föld felett, hogy a felszínen éljen.

– Jewel? Alszol már?

Elise odaállt fölé, és eltakarta a csillagokat. Kutyus hideg orra Juliette arcát súrolta.

– Gyere ide! – szólt rá Juliette. Odébb húzódott, megpaskolta a hálózsákját, Elise pedig letelepedett mellé.

– Mit csinálsz? – érdeklődött Elise.

Juliette az égre mutatott.

– A csillagokat nézem – mondta. – Mindegyik olyan, mint a mi napunk, csak nagyon messze vannak.

– Tudom, mik a csillagok – felelte Elise. – Némelyiknek neve is van.

– Tényleg?

– Igen. – Elise Juliette vállának dőlt, és egy percig csak az eget figyelte. Az ismeretlen állat vonyított egyet a fák között. – Látod ott azokat? – kérdezte aztán. – Nem olyanok, mint egy kiskutya?

Juliette hunyorogva fürkészte az eget.

– De, igen, az is lehet – mondta. – Talán tényleg olyanok.

– Elnevezhetjük őket Kutyusnak.

– Az jó név – helyeselt Juliette. Nevetve a szemét törölgette.

– Az meg ott olyan, mint egy férfi. – Elise végigmutatott a szélesen elterülő csillagokon. – Az ott a lába, ott a keze. Az meg a feje.

– Látom – mondta Juliette.

– Azt elnevezheted te – adta meg az engedélyt Elise. Az erdő mélyén bujdosó állat megint vonyított egyet, mire Elise kiskutyája hasonló hangon válaszolt. Juliette érezte az arcán legördülő könnyeket.

– Nem, azt nem – mondta halkan. – Annak a férfinak már van neve.

 

Ahogy az éjszaka haladt előre, a tűz kezdett lassan kialudni. A felhők elnyelték a csillagokat, a sátrak pedig a gyerekeket. Juliette figyelte, ahogy az egyik sátorban árnyak mozognak – más felnőttek is túl izgatottak voltak ahhoz, hogy aludjanak. Valahol valaki még mindig a húst főzte abból az állatból, amit Solo elejtett a puskájával – egy hosszú lábú őz volt az. Juliette ámulattal figyelte, Solo mennyit változott az elmúlt napokban. Egy férfi, aki egyedül nőtt fel, most más férfiak vezetőjévé lépett elő, mert sokkal alkalmasabb volt túlélni ebben a világban, mint bármelyikük. Juliette hamarosan új szavazást indít. Solóból kiváló polgármester lesz.

A távolban egy alak állt a tűz mellett, és bottal piszkálta, hogy némi hőt nyerjen még a szunnyadozó parázsból. Felhők és tűz – Juliette népe mindig is csupán ettől a kettőtől félt. A tűz a silóban egyet jelentett a halállal, a felhők pedig felemésztették azokat, akik ki mertek menni.

És mégis, ahogy most összezártak fölöttük a felhők, és magasra csaptak a lángok, mindkettőben megnyugvást találtak. A felhők egyfajta tetőként szolgáltak, a tűz meleget adott. Odakint kevesebb félnivalójuk volt. És amikor egy hirtelen jött résen át fényes csillag mutatta meg magát, Juliette gondolatai, mint mindig, most is Lukashoz tértek vissza.

Lukas egyszer azt mesélte – amikor kiterítette a csillagtérképét az ágyra, amelyben szeretkeztek is –, hogy mindegyik csillagnál fennáll a lehetőség, hogy egész világot tartogat, Juliette pedig emlékezett, hogy ezt a kijelentést fel sem tudta fogni. Elrugaszkodott gondolatnak találta. Lehetetlennek. Hiába látott egy másik silót, hiába látott tucatnyi bemélyedést a földben mindenfelé, el sem tudta képzelni, hogy egész világok létezzenek rajtuk kívül. Aztán visszatért a takarításból, és azt várta másoktól, hogy elhiggyék, amiket mond, noha legalább olyan merész állításai voltak…

Gally reccsent a háta mögött, levelek susogtak. Juliette arra számított, hogy Elise jön vissza, mert nem tud elaludni. Vagy talán Charlotte az, aki korábban odaült mellé a tűzhöz, és bőszen hallgatott, noha úgy tűnt, rengeteg mondanivalója lenne. Ám amikor megfordult, Courtneeval találta szemben magát. Fehér füst szállt fel valamiből, amit a kezében tartott.

– Leülhetek? – kérdezte.

Juliette odébb húzódott, Courtnee pedig odatelepedett mellé a hálózsákra. Egy gőzölgő bögrét nyújtott át, benne valamivel, ami teára emlékeztetett… de a szaga szúrósabb volt.

– Nem tudsz aludni? – kérdezte Courtnee.

Juliette a fejével nemet intett.

– Csak ülök itt, és Luke-on jár az eszem.

Courtnee átkarolta Juliette vállát.

– Sajnálom – mondta.

– Kösz. Amikor a csillagokat látom, jobban helyükre kerülnek a fejemben a dolgok.

– Tényleg? Mire gondolsz?

Juliette elgondolkodott, hogyan is kéne elmagyarázni, és rájött, hogy szavai is alig vannak rá. Csak ott volt ez a hatalmas végtelenség, a megszámlálhatatlan másik világ lehetősége, és ahogy erre gondolt, valamiért nem kétségbeesés, hanem remény töltötte el. De mindezt szavakkal leírni nem is volt olyan egyszerű.

– Az a rengeteg föld, amit az elmúlt napokban láttunk – kezdte, hátha sikerül megfogalmaznia, amit érez. – Az a rengeteg tér. A töredékét sem tudjuk megtölteni emberekkel.

– Ez jó hír, nem? – kérdezte Courtnee.

– Igen, azt hiszem. És kezdem azt hinni, hogy akiket takarítani küldtünk, azok voltak a jók. Szerintem volt még egy csomó jó ember, olyanok, mint ők, akik inkább meghúzták magukat, akik túlságosan féltek ahhoz, hogy bármit tegyenek. És bizonyára nem volt olyan polgármester, aki ne akart volna több teret a népének, aki ne akarta volna tudni, mi a baj a kinti világgal, aki ne akarta volna sutba vágni az egész hülye lottót. De mit tehettek volna? Még a polgármesterek is eszköztelenek voltak. Nem ők voltak a vezetők, valójában nem. A vezetők gúzsba kötöttek mindenféle törekvést. Kivéve Luke. Ő nem állt az utamba. Támogatta, amit csináltam, még akkor is, amikor tudta, hogy veszélyes. És most itt vagyunk.

Courtnee megszorította a vállát, és hangosan szürcsölt a teájából. Juliette is az ajkához emelte a bögrét. Amikor a meleg ital elérte a száját, az ízek valósággal berobbantak, a gazdag illat a bazárok standjait idézte, de ott volt még a frissen megforgatott zöld zamata is. Mint egy első csók. Citrom és rózsa. Az élménybe valósággal beleszédült. Mintha az elméje is beleborzongott volna.

– Ez micsoda? – kérdezte, és levegőért kapkodott. – Azokból van, amit most szedtünk össze?

Courtnee nevetve nekidőlt Juliette-nek.

– Jó, mi?

– Nagyon jó. Ez… fantasztikus.

– Vissza kéne mennünk még egy adagért – javasolta Courtnee.

– Ha visszamegyünk, semmi mást nem hozok, csak ezt.

A két nő halkan nevetett. Egy darabig csak ültek ott egymás mellett, nézték a felhőket, az időnként kibukkanó csillagokat. A hozzájuk legközelebbi tűz pattogott, szikrát hányt, és a fák között beszélgetések moraja vegyült a bogarak énekébe és egy láthatatlan fenevad üvöltésébe.

– Szerinted sikerülni fog? – kérdezte Courtnee hosszú hallgatás után.

Juliette ivott még egy kortyot a csodaitalból. Elképzelte, idővel a rendelkezésre álló erőforrásokból mi mindent építhetnek fel úgy, hogy nincsenek szabályok, és nincs, aki gátat szabjon az álmaiknak.

– Szerintem sikerülni fog – mondta végül. – Szerintem amit csak akarunk, minden sikerülni fog.




	
Üzenet az olvasóhoz

2011 júliusában írtam és megjelentettem egy novellát, ami által több ezer olvasóval kerültem kapcsolatba, bejártam a világot a könyvbemutatókkal, és az egész életem megváltozott. Aznap, amikor a Siló megjelent, elképzelni sem tudtam, hogy ez vár rám. Köszönöm neked, hogy lehetővé tetted ezt az utat, és hogy elkísértél rajta!

Ez természetesen nem az út vége. Minden történet, amit olvasunk, minden film, amit látunk – ha engedjük –, folytatódik a képzeletünkben. A karakterekre újabb nap virrad. Megöregszenek, meghalnak. Újak születnek. Kihívásokkal találják szemben magukat, és megküzdenek velük. Az életük tartogat még bánatot, örömöt, diadalt és kudarcot. A történet vége nem más, mint fénykép, rövid érzelmi villanás, szünet. Rajtunk múlik, hogy folytatódik-e, és ha igen, hogyan.

Én csak annyit kérek, hogy hagyjunk helyet a reménynek. Mindenben van jó és rossz. És azt találjuk meg, amit meg akarunk találni. Azt látjuk, amit látni akarunk. Megtanultam, hogy ha picit jobbra döntöm a fejemet, és hunyorítok, akkor az egész világot gyönyörűnek látom. A jövő gyönyörű. Jó dolgok várnak ránk.
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Hugh Howey a New York Times és a USA Today bestsellerszerzője, a SILÓ, a MŰSZAK, a POR, a BEACON 23 és sok más mű szerzője. Munkáit több mint negyven nyelvre fordították le, és világszerte több millió példányt adtak el belőlük. A SILÓ-ból tévésorozat is készült az Apple TV+ gyártásában, a BEACON 23-ból készült sorozatot pedig 2023-ban mutatta be az AMC. Hugh hol New Yorkban, hol az Egyesült Királyságban él feleségével, Shayjel.




	
Méltatások

„Ez a könyv meg az egész Siló-sorozat igazi remekmű. Ha sohasem hallottál még róla, nézz utána a Siló-könyveknek. Ha egy kicsit is megtetszik a leírása, ugorj neki! Ha már olvastad a Silót és a Műszakot, akkor még soha ilyen elégedett nem voltál trilógia befejező részével, mint amilyen most leszel, amikor lázas igyekezettel olvasod az utolsó fejezetet, amit Hugh Howey mesterien eléd tár a Porban.”

– Devon Gilchrist, goodreads.com

 

„Nagyon ajánlom ezt a sorozatot olyanoknak, akik szeretnének nagyszerű sci-fit olvasni, és akik vágynak rá, hogy a karakterek felszabaduljanak. Olyanoknak, akik ízelítőt kapnának az emberi reményből, az optimizmusból és az élni akarásból.”

– Arthur R., Fully Booked

 

„Én leginkább a fantasyt szeretem, és ez nem az. De Howey kezében ott volt a varázslat, amikor billentyűzetet ragadott, hogy megírja ezt a csodálatos sorozatot. Az egyik kedvenc sorozatom. Mindenkinek nagyon ajánlom!”

– Oldman_JE, goodreads.com

 

„Eszméletlenül imádom a Siló-sorozatot. Szuper volt még többet megtudni arról, hogy mi miért történt a korábbi könyvekben. Ritkaság az a trilógia, ahol működik ez a szokatlan sorrend (először a jelen, aztán az előzménytörténet, majd vissza oda, ahol az első véget ért, csak már beleépíti az előzményből is a karaktereket és az infókat).”

– Lori Anderson, goodreads.com

 

„Az egész sorozatot élveztem. A Siló magával ragadott, aztán a Műszak annyira nem volt szórakoztató, de a történet miatt szükség volt rá. A Por egyszerűen fantasztikus, a hősnő pedig megint egyszerre erős és sebezhető.”

– Jim Dilley, amazon.com
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JRejtélyes és borzongatéan izgalmas.
Kivils torténet haromdimenzids karakterekkel.”
—Stephen King

HUGH HOWEY
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